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A ntikr itik* 



^ örtta Delftn af dessa Skandinavhloi ITreTteiagoft 
h%T i Sveaalc LiCeratuTTidnin^ erhlUit tvinna 
f ransIcningftT. D«ii förra, infSjrd i N:o 9 fot 1819% 
tindertecl^tiad R. v. <$•, iDnehlllar att alaga pgillan^ 
de af att Glnge Kolfa it)fi]atitiffca Saga — ulsoia 
i ReG. t«n'Ua ttiinre val ti^pFunneii ocb berlttad -«* 
blifvit -vald tiH 5fveraättmng^ apmSrltningaT mot 
tösen i Verfrotien, bTiTfceu foYelcH^mmit Rec. allt 
för ojémTi ocb okr^iiBi» ;Oiib f )i:A^ig4n/ett tlpptåk^ 
sande af Ittfcill^gä/ die*tildeW TysJcä -upplagor o«ll^ 
tftfiohet ef IslSndgWaiuVlti^iadeCr) lom i förtecbnin*- 
gen Sfver KongU lii%\}i>)Li{4Jkitå^i ftliddtlta Mwct- 
faoxKng biifvit fdrbigtn^mV.intiaVde ninlfgen fot 
ntg. 'obe^^anta. Hvod det första iSravamen angår» 
sfi ar.dett l<aii blada, IHie stl rt^ bSde ett vederlag* 
ga oeh ^örs.vara , eetedan det till en stor det 
it tyckets sek. Visat äc ltminstone> att äfven 
personet kiinna uppgifvast hvilha varit rätt taof« 
ia med deHa val af Sage^ ocb att den. tofn 
Roman betraktad, icke sektiar sioa väsendtUge för» 
tiens.ter« skalle kan banda ocfcsl ISta bevisa sig^. «-** 
Hvad Iter öfversfittningens beskaffenbet anglr, sli 
leide svfirligen deiöfvé): bestäaidt nlgoa dnm kua^ 

fer> t. jsjtlus. H. ^ji i - 



na fällai, JPdrrSn Te!^ten läggas vid ildaÄ, o(^ ^et» 
efter kan det först bli synligt, huruvida d^ii modete 
na tonen* i Svenska berättelsen, syndat mot ur^ 
akriftens Genius» — Uppgifterna of ver de, uteglom* 
da upplagorna vöco dbramöt ganska vigtiga och 
lärorika^ ock i det hela är denna Heeensiön fram- 
itälld i en si opreoccuperadodh värdig toji^ att in- 
gen detaf tkåligen kan éatia sig sirad. 

Dehsednare^ Recensionen iter är införd i N:a 
^4^itf Oöh^ unde^taeknad R. Rask. . Detla namn 
kar onekligen, i allt bvadjom röret Isländska spTa«> 
Icet, det aldiil st5rft* vitsord, till Idrje af hans så 
4itmårUt bedeirligt documeil terade djupa linguisti^ 
skä kunikflper. Träffade all tsl denkid gtftMshareå 
Bnniarkdingar Öfversättniflgert af i fråga varande 
Saga, sSsom •Ibfl^faiÅj'' af mb^']^| Snd sitt original,, sft 
irofa katt vWsetlig>h f6t\(ÅAé'''ilflén öm i)elfra Öf* 
Vetsä ttningen yttfaii si^%llt49;^^d. it ti), att Vändan 
tyckes fullkonilikek'',1:tJ[flFå^, ^ gaiiska -vSl ut- 
ttyökt** — sanii(^H«A.\aVi^*di5i ii) förd, en Öfvérsil^ 
tafd tifti sitt arbete kan begära. — Och de Anmirk- 
tiingaf baki sedan atiCör. äro, som hän sjelf tttedgif*- 
Vef', ohetydliga och träffa mest nigrtk nppanbarå 
tryckfel* Ja! ban tyekat ttll och med nf en syn- 
sierlig blidbet, iom matf nilste värdera^ ick# veiat 
använda bela iin pbirologiska st^rkif ^tnbdan ila- 
té af de pStalade origtighetétna möt Isländska 
Sprtk-lagarne vi\ torde kutina, Fötnvaras^ åtfnitisto* 
ne ursäktas. SS, t. a.f fö^rebrlr H:i!' Rask, att ordet 
Sejdhiidt blifvit nyttiadt iom Nominativ, dS dtfc 
•akulle vara att Accusativ^ men detta förmodligen 



öl 

Wott fof; »tt betedå tmflHrf«*aM ptmbneUft,^ 1 
»tt, enligt Bidrn HaidortoDf ^B^Q»)i, det H:r Kwk 

' ijelf utgtfvit och flfOm i!tr,Hiäiter»ty»ke properiit» «, 
(Del. 1. ». 350) hetfir irjitet htall, i Nomin,, bld« 
hialt och hiallc NotUon, »tt Jltten Ymir. »am;^ 

^ anne. bo» Björn HaldoMOö, ÄCh de«« deÄlinatio^ 
i Rec. egen Grammatik, bör vhierligen »ara faögtk 
inter«»sant {8t dan» *oa> b^tom Sr okumiig"; mau 
tviifta» kan, om detmnd bevuéi, bvad Re«. velat bo. 
Vi«a. nock, är det ett fel att toika orSet Ymia- 
land med åukilUga land, sS är det ttinlnttone gIS. 

i djefuUt att begå det ä godt säll.Vap. CancelJieRI^ 
idet Hallsberg naml., bvar* ratt »tt hel» en ttrundlig 
PbiHolog ing»sn ännu beitridt. håioektS 1>I detl»»itt * 
tolkat yml.aland, ocb »tt l,aft derim val b af t »in» 
•käl, täckte. Re«. finna^, om biy, erinrar »igordenj 

• \ilymisiA tända i.Orkn, n>. fl. éa^. Aiymii Idnd i YngL S». 
ga^d. t.v.-ky:^tt^Wink»i^töi^i^liom betjidar Md* 
Riddare och Ryttare, i lorUnJogen af en medeltideni 
Roman, biifvit gifvpt.mo.a, den töitu benämBingeni 
torde v»r^ ursäktligt, t)iutfX. del W»fce icke är ,tri^ 
ete rät», d$ de egeptllga sbevalle.rie.bruken aldrig 
varit infgfa«':?ä X«V«nd. -'.Ööh beträffande toiknin- 
gen »f Dungahtntr med Éahgnhhy, A, ulan »tt in- 
gS i iiigan'unäe>ökhiag'om den •kjload lom, en. 
ligt do -amle,, begrep j, itände ^aka mellan .tad oeb 
by, ml del jgerna .medgify^», ,tt iilkningen Sr o» 

iDanici.», envedan vi åndå hafv^ 'g«n.ka mycket »n. 

aal al{,ost imellan »fgöra. . _' 

.Denna Receniion tycke» nSmh e)yckligtvi«.va; 

tt fWlet «f »a »niidig b8t»khetj och patti.hl iöt. 



IV 

vtfåttad^inemiigf liftdin, dS Kep. icUé funnit itg 
befogad att akdrda ]a|;raT . pS det fält, der han 
«v«dersagligen mSste biifi^a segrare, har han begifvit 
aig ut {>! uSgra andra, det inga triampber bonom 
iränta; Non omnia possumui omnes! — Ingenting 
bavisar bättre sannfardigbeten af denna gamla fen- 
tens än Rec. exempel. I allt hvad den grammati* 
Italiska ocb lexicograpbiska sptSlEfttinskapen rörer, 
Ir han evi Mättare, med hvilken fS af nu lefvande 
Xiärda kunna mäta aig; i de 5friga arter af Lite* 
iraturen Ster har han ingen auctoricet ocb tyckes, 
tor att döma af nirvarande granskning, . icke heller 
al lätt kunna vinna den. - ^ 

Herr Hask ogillar dctttl valet af denna Saga 
till ofversättning, dock icke egentligen af nSgot 
annat skäl. In att den ar en Roman. I Stlllet ha- 
de ban önskat, antingen en historisk Saga, eller nS- 
jgén af Lagarne fHretagea till bearbetniag.'*-^ öf- 
Versättaren bar, under sin sysslosattning med de ls« 
ländska Handskrifterna, blifvit bågnad med ett pu- 
bliktuti (lersten af loo KSI. Att man dermed icke lios i 
dss binner långt i fr%a om tryckning ocb utgifning 
af ett större arbete, torde vara bekant. Ville maa I 
•Sledes gSra hSgdt, mSste man rätta sig efter F6r«« 
llggareps Isigter, ocb han 5nskade oaturligtvia ett 
aSdapt val, som tofvade bonom en itQrre afsättnin^. 
Afven var det ÖCirers» bufvudsakliga afsigt, enligc 
fcans uttryckliga ord, att med sitt arbete **bidraga. 
till upplifvandet af ett mer allmint sinne f8r nor« 
diska forntidens enkla storhet,^' ocb stledes mSatas 
lian eck afterstrSf^a an allmäonara läsbathiet* 



Denna efsigt tkuHe han väl ivirligen vunnit, om 
han tolkat ocb utgifvit ntgon af Lagarnia eUer af 
åe rent bittoritka Sagorna, t, ex* Landnama, Krist- 
ni 5aga m. fl. hvilka alla, at upplysande de fin kun* 
na vara, docit faafva detfelelTatt vara nigot träkiga| 
en egenskap, den icke alla hafva den vanan att ans» 
som nigoc recommenderande. DerKre, dl vira gran- 
nar Danskarne, aom (dt detta ändamtl arp hugna* 
da med rika Legater, egentligen eghat sin flit It 
utgifvandet af de Historiska Sagorna, ml vi, i det- 
ta fall, micre ySl lottade Svenskar nSja oss med att 
arbeta fdr den, aom ej önskar mer In att blifva be- 
kant med det gammal -Isländsk B ffirfattaresnillet, desa 
djuphet, omfipg och Ifven förvillelser. — Och här- 
till äro väl de Romantiska Sagorna aldra tjeAligast, 
d§ man med största klarhet af dem kan inhämtat 
bvad inflytande den tidens allmMnna smak i Euro- 
pa haft pS den Ifliindska Culturen, och dS de gif- 
va ännu rikare anledning tiil arbaeologiska utveck- 
lingar aF fornbruken m. m. Visserligen kunda 
tysslosattningen med desRa Romaner hafva en men- 
lig verkan, i fall, som bändetien var med de flesta 
af vSra äldre Fornforskare, man hyste den fördo- 
men, att^ hvarje Isländsk dikt innehöll bokstaflig 
sanning. Men dl Reo, sid. 222, gör mig dan ratt' 
visan, att Dtg. ef b^ ansett denna GIngé Rt>lfs Sa- 
ga; eller på den byggt nigon hypothes, »t tyckea 
denna sl^ada icke vara att frukta^ och sSledes sy- 
nes den sid. £17 yttrade farhSgan: att de pSlitliga 
uoderrlttelserna vil här kunde våra uppblandada 
med falska uppgiftar, vara sigot vtiipatiasde*-il 
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. Iramt ei Reo. idl» afiigt Yarit, att pl förhand vie^ 
ka misttroanda mot; aU mödasamt och, koitsame 
företag •»• baldst bao i, d^ig och 2,16 medger, att 
de biUta Danikai JNorika, SvcQ^fca och Isländska 
Författare blifvU hegngnade* -^ Näx han alledea 
icUq Q^kat XJtgt den vrihilniog, ätt. väl ja;: det bi- 
ata, tycki^ väl^ att man Hfvan bör tilltro faoooin den^ 
att kunna ,akilia rasiUtntarne af grundlagar forksuin^ 
gar hin obekanta Sagotiljarai obeitanida uppgif- 
ter. Och illedea torde (Vac. faela tirad; *'att in* 
tet ni^r atgr att fipna i detta Repertgrium,"^ aaty« 
da ett fal i Recu tankaging, si fram t han fordrar^ 
att Ti sI}ola tro honom hafva tänkt sig nägot der« 
vid; en förutsättning, hvilken nästan hyarie sidn af 
.denna Recension visart «tt vi ei ar Q herättigado att 
^S fri band antaga. 

H:r Rask vill näml. döa^ icke alldeles bryta 
4tafven dfver de romantiska Sagorna; tvärtom* me« 
liar han, m8 de ocksS passera» emedan man ur 
«lem k^ni **bamta nytt ordförrSd för Lexica^* C«id« 
^15% Yerkligen ett högst linguistiskt sätt att be» 
trakta an af den nyare poe$ren« bufvudarter, aoni 
.Romanei^ onekligen ^r! Men monneucke den af 
alla kinoara i hela Europa skulle befinna sig ut- 
skrattad, som yrkade, att enda yärdet, t. ex. hoa 
Don Quixotte, ligger deri, att man ur denna Ro- 
man kan bemta nytt ordaförrSd till ett Spanskt 
Lexicon?-»-* Man invände icke, att Gc^oge Rolfs Sa-. 
|;a icke kan atällas i '{emförelae med xCer vantes' ma^ 
.aterstycke, ty bjir har man endast ställt dem bred^ 
Tid bv«randrtt| lia^m hörande till aamaa årt| naht 



VII 

» 
) "Re^ bSrda dom, gSres intffc undantag fdv dan 
hätcre eller tamre Roinånen, dl bSda slagen, inför 
bana ae^thetiska krisis, äro HUdanade. Och dessut- 
om torde denna jemförelse vara lika adaeqvat,, aon\ 
den Rec. anstSller- mellan«G&nge' Rolfs Saga ock 
Batrachomyomachien, fö? att antyda otxebörigbe* 
ten af att förse den förra med en commcntarim per-* 
jfetuus^ emedan,^ åom han pS ett annat stallé (tid, 
917) utlSter aigi ''det icke torde falla mS<igen in^ 
att Böita ett ä^baiologiskt Reper(orium. i Anmärk- 
ningar till Romaner." — , Utom det» att, denna för» 
mödan oaktadt, de flesta vät torde medgifva, atC 
lärdom och upplysning är vigtig och karkommest 
bvar och af hvad anledning som heldsl; den med- 
delas, $1 talar denna anmärkning icke stort föc 
Rec. bibliognosie. Ty, att ej namna\ att det verkli* 
gen finnas fiare ganska lärda commentarier öfvec 
Batrachomyomacbient s| får man leda Rec. upp* 
mlrksamhet, t. ex., pl Reisket upplaga af Charitom 
ms Aphrodisiensis de Chaerea et CalUrrhoe amatom 
riarum narrationwn Libri FllI (Leipasig 1703)» 
som är, till sitt intiebSll, en fullt ut s| 4äUg, oxvk 
icke mycket sämre Romaa än Gånge Rolfa Saga* 
Och dock bar till den blifvit bifogad en, af Ffa» 
d'Orvilla författad pbilologisk och arcbaeologisk 
apparat, af atörsti^ och vidstråckcasta eriTditidn -^ 
och är det så ISngt ifrSn, att de lärde dei^ V ver fun<« 
nit sig scandalisarade, att tvärtom denna apparat; 
tidt och ofta, med största loford citeras, ja! att 
den af flere blifvit kallad för Grekiska Språkkriti^ 
kem mdrt magnrnn» Det skftdax talades ickt «(% 
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96 iig om ét imula, ffven utom grammatikorna oob 
ordböckerna, i3 framt man vill fockrossa en annan 
Ivite'ratSr med bittra Receniiooer. \ 

Dock Rec> ha|: icke allenast mltstycktt att ar« 
obaeologitka anmärkDJng^ar bifogas Romivner, utan 
Hfven att de m^ddelai pl Svenska och sätta» efter 
en Svensk Version. Han» deremot, önskade denna 
8 tgärd^ /egentligen egnad åt den kritiska bearbet- 
xiingen \i testen for de ISrda. Det Sr dock en 
^gammal regel, att de helbregda bebofva ingen lä* 
käre, och Qfvers. af dessa fijelte-Sagor har aldrig 
gjort pretention p8, alt St de Lärde uppduka vig- 
tiga upptäckter» Uela indamålet med företaget 
Var, att hemta en skörd af ber5mda forskares mo* 
dor, för att dymedelst bland Svenska AMmänhe* 
ten sprida en säkrare Icunakap om förfädernas se. 
der — och i detta fall tyckes val, som om det 
aprak, hvilket borde väljast pH forhand var he^ 
•tämdt»^ Men Rec. har en synnerlig forkärlek till 
X<atinen. Så yrkar han, att Förteckningen öfver 
Kongl. Bihliothekets Isländska ^Mscter hade borde 
vara pl Latin — ehuru dessa Handskrifter äro 
Svenska Nationjans egendom^ och massan af denna 
nation säledes torde bafva lika, pm ej mera räté 
att erfara hvad som finnes, ^n da utländska sprSk- 
fortkama, för hvilka dessa Mscter, af flera skäl, 
dem äfven Hir Rask till en del uppgifvit, väl icke 
hafva stort intresse. Ja 1 vid alutet af sin Recen- 
tion gir han så låogt, att han angifver» aom hela 
cHraaken till Isländska kunskapens närvarande för- 
bli i Sverige» att der au mera iek« finnta nagoa 



YereHus, som kan lédt nyböriaven medelst 5fyer* 
aSttningar pä Ijatin. Det tyckes äock^ som, i fall 
rigtig kunskap i Islindskan först vore gifven, la- 
tinskrifvandet lättligeo nog kunde vionas* da vi, 
under intet. tidei|varf, visst icke saknat grundliga 
l4^tinare; men' svårare ar att inse, bvad stort 
gagn ^craf skulle härflyta, dä det vil tyckes vara 
bid*e naturligare och Undamålsenligare, att tolka 
Isländskan på de med detsamma besläktade nya 
Nordisl^a tungomålen* an p8 ett språk, som med 
Isländskan har en vida aflägsnare likhet. Och, dS 
alla andra Nationer nu mestadels bearbeta sina 
lärda undersökningar på deras modersmiU är dei 
avart att inse, hvi Svenakar och Danskar e} må haf« 
va samma rätt. VisSt är åtminstone, att om vi io« 
ke på modersmålet utföra de forskningar, hvilka 
för utländnin^en haf va intresse, så skola vi aldrig 
komn^a derhin,» att gifva åt våra Språk det anse- 
ende i Ifirda Irerlden, som de förtjena. Det är ocU^ 
så bekant, att den store Ol. Rudbeck alldeles icke 
ville bifoga någon Latinsk tolkning till sin Atlan* 
tica, och att han e) heller sjelf dervid lade han- 
den — ehuru hans förmSga därtill visst är docu- 
menterad •» men det bekanta skälet var visserli- 
gen lika sannt som patriotiskt berömvärdt. 

Ett så beskafFadt tadel, sam det, att dessa 
upplysningar blifvit meddelad^ till Svenska of* 
versättningen, kan aåledea med skäl ej anses för 
annat Sn product af förutfattad ovillja, som dt 
den, i afseende pä sjelfva versionen, icke funnit an- 
ledning itill utbrott, aSher vfig aa aå4«n kvar 



«oiil\balds|; ifr|n, «t|iQ besinning, om den 9r ihiHg^ ' 
filer icke. Och till «ammQ klass mSste man raknn 
förebråelsen fov det, att: uilder Uppräknandet af de^ 
Isländska Ms/pterna angifvits, hvilkil Sagot redan. 
genom trycke.t blifvit allmängjarda. -^ Till upp- 
lysning m| nämnas, att denna l^öUeckoing bar till 
griind en katalog 5iver dé Isländska Handskrifter* 
»a, denKongh CancelliestyrelsenfrSn Kongl. Biblio*. 
,tbeket infordrade, och i hvilken, enligt gtfven be^ 
fällning^ det aerskildt v^r utmärkt, bvilka Sagoi^ 
redan blifvit utgifna, £n eldan foreskvift mSste. 
visserligent %i\\ en del, vara tillräcMig anledningj^* 
till detta angifvande; men ett nytt ligger deri, att,^ 
då obetydligbeten af de bMr befintliga -bandskrif^ 
ter, och bristet^pS alla för detta iiindamlil bestämd^ 
publica annlag n5dvBndigt ,göra, att vi Svenska1^ 
endast som dilettanter kunpa befatta^ os^ med Is- 
ländska LUeratnren, toirde on^ sådan anvisniog pS; 
hvad, *f9rmodHgen efter vida bittre öadices, än de. 
liSr för banden varande» redan blifvit utgifvet, ic*. 
f«e anses öfverflödig, för- att afbSIla > en hvar, att 
onödigtvis förlora både oljan och mSdan med ut- 
gif ningen af ep urkund» som redan bättre blifvit 
bearbetad. Man miste således nödvändigt vara i 
camma sinnesstämning, som Hrr Rask, i det. ogan'.. 
blick ban nedskref sin Recen«iQt>« för att bär fin-i 
na anledning till tadel. 

Anmärkmngarne öfve* denna Msot-JFörteokning 
«rinra om dem,' bvilka blifvit gjorda vtd den fpre*: 
gSende indelningen af Islandska Literatureot för-. ' 
i»amsta arter, I\e& f5rin»ar dea vara ratt bec^vaa^ 



it intri å^n \Aott sknlte afse det Sventka KangU 
SiUiQtbeke^s f5rrM« ooh aet det var denna indeU 
aings fSroamsta aFftigt, ' aU gälla som en ititrodu« 
etion till ajeUva denna fSrtechniDg^ det är Yäl tem^- 
^eli^ei^ klart» A väl af desa platSt aom deraf^i att; 
aista klassen vtgdret af de i Svjsiige varande com« 
Q^entatQrersanteQkningar och excerpten Att åöck^ 
sped borttagande af denna -^ att den si m& kal- ' 
laa ym loWklass, denna indelning temmeligen no* 
^a och fuUatändigt omfattac.den egentligen genui* 
«a och klassiska Isländska Literaturen, torde })e- 
Snnaa deraf, att Aeq. ick^ kunnat uppte nSgon ny 
klaas, Itom blifvit uteglömd^ Ty, att ^till Isländska 
Xitaraturea räkna tttkilHga, delai pS Danska, dela 
pä Ijatin« af lärda Isländare uppsatta arbeten* en« 
Ugt bvad Rep. fordrar,^ sid« 244, det vore val lika 
aS orimligt^ abn* att hänföra Gn Creutz*^ eller Prof. ' 
Fransens Svenska Poem ar \jM Finska litoratureot 
och en aldan literärhittorisk bevue nS di^t vara 
ensamt Reo. förbehållet att skrifva pt sin räkning. 
Alltså fSrtjenar väl Ofve»« lika litet tadeU soni 
Htr Hammarskcild ^ icke f5r det att de e[ kän( 
aiamnen Arnas Magns^na^ Olufssen^ Yidatin nit Q% 
•Het Halfdani 'Eintkti Historia Litéraria^ ty an så- 
dan oknnnighet vore^ hos bSda tva« lika oförUtlig^ 
vitan fdr det han^ **ehuru han haft tillfälle atn 
IxesSka RSpenhamnt*^ icke uppfort dessa namh I eai 
ftrteckning, dit da ai hqra. De mSste näml. räknaa 
lill^ Danska Lsteraturen» pl samma satt som Foel 
than, Galonius, Franzén m. fl., ehuru födda i Ftn« 
landi rSknas bland Svenskar^ eller Moses MeadaU 
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iohn^ eburu f8dd Jude, räknai bland Tfsfca FSr* 
fattare. — Ätt vitterbeCflS]«kande Itlandare, i sed. 
iiare tider, sytseliate aig med att författa Gleedis»' 
apel ocb Lärodikter om Landtlefnadeo, eller att de 
ofvertatt Popes och Miltona arbeten f% etc tpriki 
' aom liknar den gamla Isländskan ungefir lika myc- 
ket som Svenskan i K. CarlXhs tid liknar sprSket i 
Konun^a- oék Hofdingastyrehen^ det 8r icke obe-, 
kant. Men just denna fairmningsanda efter Dan* 
aka och Engelska modtrna Liiteraturen visar pSj. 
tagligen, att dessa arbeten icke med meija skäl sknlle 
kunna föras till den gammal-ikta IslSndskt-klassiska 
Xiiteraturen Sn t. ex. Petrarcas ISnga Latinska poem 
Afrika ka^n föras till den Remersk^klassiska. Det 
egna allmänt nordiska skaplynne* den bestämda Is« 
ländskt indiTiduelU coloriten ocb den gifna otigi* 
saUteteh i Stigter, bilder ocb former, som ger d« 
äldre Isländska Foemerna ocb Sagorna sitt rird^» 
finnes icke mera, och slledea mi man väl, i frågan 
om en genuin Isländsk Vitterhet, framställa ' den un- 
der bilden af en nedbrunnen vulcan. Att Itskilli- 
ga sednare härmningsblomster pä Island uppskju- 
tit, nekas icke, e] heller försämras bilden derigen* 
om; tf det är bekant, att åtskilliga örter frodigt trif« 
▼as p8 ytan af nedbrunna vuicai^er. 

Dock, ei nöjd med att förklara aig mot denna 
indelning i allmänhet, har Rec. åtskilligt att pSmin* 
»a viå, ajelfva klasserna, utan att attrapera, det dé 
blifvit rangerade efter tidföljdan af hvarje arts 
'förmodade uppkomst. I frågan om de Isländska 
Xiagarne tådlar Rec. (a. 242), a^t man bland deai 
xSknat Frosthatings a«h Cnlaling» Lag^n, eraedAa 



XIII 

^6 Syd fSrfkttadé fSr Norg». KStt! men NB. pt 
«Bmiiia slags språk som i de 6friga Islindska >ur- 
fcandernå ar ridande, bvadan Rec. s]elf (s.. S15.) 
nSmnt den förra af dessa Lagar stsom Isländsk. 
Dock, Herr 'Rask har varit pS Island, och sSledes 
torda ban hafva vissa rSttigheter, sdm icke tillkom» 
ma andra Liceratörer. Den gidje «ller den Is- 
ländsk Historiska arten i nSmnde indelning finner' 
Rec. vara allt for otydligt bestämd, ehuru ingen 
läsare misstagit sigr h vilka slags skrifter under 
denna klass subsumerades. Dock^ för att framtvinga 
tflennaotydlighet, pistir han, det i nämnde inledning 
skulle lisas, att de Isländska Annalerna småningom 
ofvergingo i dikter; hvilfcet pSståendt är^ salva ve- 
}iia, osanning. I indelningen säges blott, att dass« 
Genealogiska och Ännalistiska' anteckningar, bvilka 
till en början voro temligen torra och magra, smä- 
Siingom utarbetades med mera utförlighet och upp« 
lifvades med inblandade dikter. Och att åt verke- 
ligen förhSller sig, kan man öfvertyga sig genam 
läsningen af Miillers Saga-Bibliothek. Frän dessa, 
Island betrlS^ande Historiska Sagor menar Rec. aft 
i en st kort öfversigt man ej beböft Stskilja da 
Historiska Sagor, som röra andra länders öden. 
Men dessa, tednare uppkomna. Sagor borde egent- 
ligen föl|a genast eftisr de historiska qvidena, pt 
bvilka de helt och hSliet äro grundadej ty redig- 
h^C och GOnseqvens i uppställningen är lika si nöd- 
vändig i en kort som i en vidlöftig öfversigt. Öf- 
ver den uorde arten, som blifvit kallai sevintyr^ 
Tjttrax sig Réa. ''äfventyr ?ore vanligare." Man af« 
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Véii «li.gt3frd DMiciMit la i toJkniogm %t Dttft^ ' 
}pft)sbaer med DungaUby i ttille iör Duagalt stad» 
Ty afventyr ]pt SY^naka har isj sammia batydehB 
aom det Islttndaka^evintyr och det DaDska Äefveii« 
lyr^ utaA svataY tm)t Tyakärnea Ahekileuer^ sombe- 
knäcker en ntförd dcIfiigWagd, xntti icke betttteUdft 
derom. Man drar4ib på. äFvetityt, inet$ de skrifvas 
Icke^ Sedan yxkas, att detsa skulle haJFva blifvit 
Förenade med ^^de atdelhingen eller toman^rni. 
X>en aeatbetitka tbeoriBBär icke fierrHatks atarka 
aida. Det aytiet». dl han VlU hopblanda Bomanen 
med Novellen^ ehutu de)c dem imellab rider samma 
speceGoa skllnad som ttiellan Lbguiit^n Qch-HSf- 
deforskarm 

Dietefter framtcommer Mec meå da åttety^^vHltft 
han tycker sig sakna i öfVersigten af den Uländskä 
Orginal Literatureni och dessa äro j.-o Lärda ts* 
ländska Phllolögers Urbeteti, sktifna på Latin eller 
Danåka^ Öfver denna klass se frammanföret like» 
som d:o Ekonomiska trycku uppsatset (& Oanski^ 
3^0 Förordningar» tryckta Tingböcker to. m. IfaTiU 
het laad räknas dylika akrifter inom Literaiurenå 
område .t Förmodligen blott der, favarifrSn besked» 
liga pigors href upphemtas och insättas iXJUebäö* 
ker. 4to' Vetenskapliga eller UnderYisnings böcker^ 
4ill fttörre delen éfvérsMttningar. Dessa utesluta sig;^ 
.jiSledes sielfvafrän Orginal-Literatureix 5to Hi« 
artoriska arbeteo. Dessa, s3 Vida de äro skrifna pl 
låKndska, hafvA i dea tadlade öfvejsigten sin ,]^Utéé 
•• l.-v. . ' . . 

Mmn hvad it $xiU^wffin till ;4^ bitte}rhi)| 



fliéä tivillteb Rec. utfar eniöt d«ifini| il utan al! 
pretention utgifna Saga? Och hvilkeb förutfatud 
Larm har ledt Recententeki, att kned dylika förflug^' 
ti9L och hii')tläta anmärkniagai* ptoitituefa sitt iikitiart 
' i Lärdomens Hikd ttorå ööh hederliga namn? Jo det 
har blifvlt iagdt i Inlednidgdn, att det hn infeta vUst 
icke bor^veire omÖfligc för den ihärdiga ftiteity at^, 
)aied begagnande af de rikhaltiga hjelptedot maaT 
lerhllHit; lullkoflsligen lätli^tig $i^\Uéu utan att de^r- 
tiH fordres att^ara JFÖdd ^t Itland ellet iatt der 
längre tid ihafra njtpehåUit $ig. . Deiina f&rmodam 
bvilken Hec. ifé^f (favilke^f ila<>m bekant 8r, aka(¥«l: 
t>9B d«n grundligaste handiedning i Isländskan) gif- 
vit g¥und och atiledning tili,4»ar ban ansett feorti 
étt jrlfHg-t erimen laeftä^ knajeåtetis Idlandicte.. Mert^ 
löm icke s§ vore, si miste ju uppenbarligen 'det Is - 
)andsk'a sptäket vlirii af en^ h'«l annitn beskaffenhet 
Ma éUa »ndnftvocb om intet spr^k kuncle läras U» 
tan af infödingar, huru tUåW inan di ntt kiiera fi 
en AngetSåx att lära oss Arv^elSåjttska, eller en 
3Vroe«og6t*PÄr* ätt lära oss iVfcä»ogötisfca?'<y.' a. t^ 
Vidare, ndr detina local v fordren ar oundgänglig 
littrn kommet det dl ttll; att flere IslSndare ei Värk 
»ynnerfigen sakta i sin spfiitknirskap? T. éc antåf 
Rec. sjelf sid; 220* likv»! ^efter Scblöaer, ett bevis 
derpS, att de i Sl^erge ntglfria Sagor Sro slurfvigt 
tilgifna, öcbi dettÄ bevii fiemta'8 tir orrar Odds St^- 
ga, tonf likväl i^ke Olöf TludbeeT^, uban Isländtf» 
ren Isleif Thcxrlevius redigerat och fifversatt. Vi^ 
|3are är Sturlaug Starfsammes Saga en ibland d^ 
•loiitft uppiago», aom i S^etge utkominit) pck do«k 
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tyeiorjdef den ftf ea ikif^dd Iciaodatd) Oudmund O'* 
lofaton. Och, att Björn Haldorsons Lexicon hat 
mSnga och stöta briiter, det har ca granskare t 
Deaslc Literatuc Tidende bevisat, under aäker idr« 
SBodati, att det af Herr Kask sjelf kunnat utföras 
vida fullständigare. Men, huru kan Herr Rask e*» 
ga denna kunskapi i, fall hans egen theori afeall %tå 
fäst, da han är född pS Fyen af Danak^ Idraldrar? 
Heller det kanske är tinrickligt att i en Isländsk 
jordkula hafva spisattorr £ak, lör att v araben saker 
domare i Islai^dska LUeirtftnten, likasom Vissa aig 
tå kallande konstdomare pl4tS, att blott man luktat 
Italiensk pomeranslnga, fir man genast en vSldig. 
kinoare af allt hvad den bildande konsten rörer% 
Men i aJla fall, huru kommer d& J^eeenselnteo att 
prisa Verelius, hvilken aldrig i , sin Jifs|id^ varit pS 
Island, sisom den der kunde vägleda unga Lärde? 
(s. £49 ) Öfver denna, uppenbara mo^ägelse utott 
Rep, hela theori må nian val betjena sig af Rec» 
eguAord, sid. 245, atjt "den ar ett phen9men, hvilffiae 
waniförtviflan lemnar" St Herr Rask sielf "att f3ri 
klara," heldstsom phenomenet icke ar det en^a t le* 
«en«ionslibellen. I inledningen var det sagdt, att 
med åc i($97 kunde man for Antiquite^s CoUegii 
tjenst alldeles umbära Islandare. I detta enkla 
historiska anförande alg Rec. ett nytt anfall mot 
de infödda IsltLndarnasMaiestSt oc^,för att gen(^ai- 
drifvA del Qch bevisa, att man i Sverige 1697 omöi* 
ligen förstod si my.cket Isländska, företager han sig 
att sönderplocka Titeln Klagugritir etc. förklara n^ 
deadea vara bide gsammatijkaljiilii; ocb lexicograpbi^fcc 
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t- 
btigtig./ Enligt antoritat af Upsala Bibliotlieka 

datalpg } Sect« b. 741, liitiåe i Inledaingen denna 
ikrift blifvit tlllegnad Heenhielnn; men seåertaerpi 
liar det befunnits, att ftålfdan Eiuaraon i sin Sciagr* 
HUt, Lite skHfverdeo^i detttnfddde Island alreiijonaa 
Augdaails rakmag. tlnligb den Rastfisda tbeorien, 
bm laläbdares medfödda ofelbatbet, måste map vis- 
lerlige^ bär gifva mera fortroende It Hal f dan £i» 
baraohac^Sn It ^rof. Autivillii uppgift; tiieh buru 
ikall m9iti då förklara den ötigtiga titeln? Gifvea' 
det. väl dertill nSgot annat medel an att antaga dea 
af Prosten ön SöbWerikl^ vid sista Riksdag, yppaii- 
tie hy^otbet, att IslSndska Literatörer möjligtvia^ 
likasom taUntls fSr, efter nlgon tids vtstatlde ti^om 
ain fäderna ö^ förlora ofelbarbeteii i äin IslSndska . 
»aliir? 

Viaseriigeti mlstö ået iPörefalla bvar ocb eti obe* 
bagligt^ att tiÖdgas ingå. i en atrid, sådan tom den 
Härvarande, mot en person^ aom man Upprigtigt 
bögaktar,. ocb^hvilken det i flera afaeenden afi väl 
förtjenar, s^m^ Herr f rof* Rask; men då han af for- 
Ht fattade Isigtef Oth eiisidig barm l^tit föHedft 
atg till obilltga anfall 5ch j^åstlendeiiv bvilka akuW 
)e kränka alla andra Literatörera ratt; d§ vore ^det 
fegt, att låta denna bogaktning lägga band pl ajelf* 
iOravaret, öcii deb förtroende mSate man vSl fi sät.. 
ta på sakens rattvisat att^dan akall segra, af Ven om 
desa talan föres. af en peraon med ttainre bjsromdt 
tiamn in Herr Frof. Rasks. Déii sakkunniga alU 
Otaahet^n dömme! 
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Tryckfel och ^Rättelser. 

I DeL Gange Rolfs Saga. 

t. XT. r. S. läsi ttiisslyckadesj ehuru ej genom — i« LVI4 
t. Ä. t, a^skrcfne jeiute öfversättn. och anteckn, — 8. 62» 
r. 27, L (var helt ålderstegcn); sSgJinde — ». 240.' r* 87. /> 
De reb. gcsc Dan. Secl^IIII. etc- Wcllcr Sköld. Qv. -- 

It. Del. Orvar Öddf Saga.- 
B. 5. T. % I Såkade — n 14. /. Sikar, — s. 10. r* 26. t 

Odd uti JadTl — s. 11. r. 0. Z. och glidet tju öfver -- 

1, 15. r. 27. /. mannen gick in — «. »9- ^- *: '• och gick 

seäan till aina mSn, »en trldem tog »trax eld, att lågea 

•tod h8gt i luften. - a. 55. r. i?» I* ^^^ •* ^^^^* *" *"* 

fftrundi*. — g. 42. n 19. f. en viking, — 9- ^fi" ^^ \o» *• 

viking(sfsrd), som kan vara nSgon styrka (Sra) uti. — 

fl. 47: r. 15. I bära utifrSn masten all den laddn. -^ s. 5a. 

't, T8- '. Om qvällen uppvistes fridsköld och dä frSgade— 

«. 548 r- 4» ^. Hka sS mycket folk, som -r- s. 59: r. 5. ^ 

«todo i vallen (marken) — s. 6t: r. 10, /. samma årstid 

"öeh sS daes, som nu; - t. 66: r, 3. ^- I>* , ^l^»^ , ^^T^* 

Odd? Symes som bryni». - s. 66: x^ i2. L sk jörte slöjden. 

•-- s. 66: r. 13.-/. fS välja dig lon - s. 69: r. 8- 1' under 

e^erfostérbn ~ s. "o., t. ip. /. togö hvardétå man fot 

. sig -. 8. 86: r. 16. L alla v5ra bordbroder — s. 89! y-/9» 

i: Efter detta arbete - S. 94- r. 11 7- och vordo värd- 

liillarne det ej frtr varse Sn Odd fällde tsltcr öfver dem,— 

fl. joo: r. 14, /. skjortsi, och bibehöll hon alla sina tgen^^ 

Skaper: han vSnder - s. j02: r. a. /. eta liten tid förut — 

8. i05t t. 111. /. tEn dag'. . -^ S. 139: r. 27. 1. skogat 

<markcT^ ^ 8. i4'5: t. 8- I- la^ar (spinner) nu bagen — 

^ 8. 145- r. iR. t. (srtllll- . 147: Q - - vara) snäll - s, ib2. 

ir. 25. /. bort orh Harek med henn*. — s. 163. t. 20. 1. 

tDeref. - s. t6q. r. ci. /. Jag ser ingen - •. i73.' J- 2o. 

I.sina Gydior! - s. 187. r. r6, /..- - man,] — 8. i89- '• 

7. Z.'sSger Odd: visst ar hon litet vSrd; men ^ s. 198- n 

aq, fiO. /. vUle vi an sjelfva ej bort ifrSa 6n. — «. 25». 

t. 2; 3. t- följeslagare, som de gamle kämparne genom to- 

8terbr. ville försV. - s. 2^4- r. 20- t. Asmund Berstrka* 

bane — 8. 275. r. 16, 17 l> bad min mor val taga var* 

aerpl - «. 285. r, 2. I Saga sade till en ,torpratare: — 

fl. :fo7. r, 4.2. rSnte (r«fvade) den stillare /" ^.'* 

Bem.rioder. -. s. 3, 236, »09 {• Viken - >.I3o. I Geir* 
i-öds.glrd -. 8. 200 m. fl. I Götland -8.2U./. Jor. 
Lla 1 «• 217. I Biarkey - 8- A^a- ««> 224 ubonn, 240 
.kirsla, Utillaeti, ^qS: 26. Siguid Thögnl, 298 byttuftiutr. 
JB03 barx^a * - hagUg?» 3^2 vxAdÖgon. ^. . 
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U tat ^6 har föteT<oniikiaiide Sagor bar Jarloiant 
^ch Hermans Saga, tom i 6n ttinan handskrift kal- 
lat Thorborg^ Digras Saga*), ej förut vari^: öfversattj 
ynen Örvat Odds Saga ]lngK ffir detta blifvit till 
litgifning bearbetad, och redan 1(597 getrotn Rud^ 
becks försorg tr^cktj m^n dentia tipplaga it gan- 
ska sällsynt. Björner har i745i titi sin afhatidling 
tfe Varegis^ p\ Latiti giOTt ett -utdrag laf Orvar Odd» 
Saga och jemtört dentia hieltes händelser med deli 
Aysska Olegs, samt derjemte lltit i kopparsticfl 
framställa ÖrVar Odd i dess sista, stunder pä Be- 
turjoder t)Ch bVfogat till slut O^ds Äefidråpa med 
len Sfvelrsättning p5 Svenska, som — enligt hv^ad I 
Ufverskriften ti tr ryck el igen tnikSnnagifveS — valt 
blott glord för »tt visa, hur>i stor Bfv^eremjstämtnel* 
sen är mellan äldre och nyare språket, quanta 5zls 
Tiarrfiania veteris ét recentiX)ris linguae Scanåo^Scythim 
ca#, och följaktligen bide till ord, talesätt och vet- 
garners egYia ironstruction danad eftet Originalet». 
Den Sr sSledes helt olik Björnets vanliga äfversät1> 
liingar, äTvensom helt annorlunda tn öfversSUnin- 
geia af samma versat uti denna Författares haiid^ 
skrift af Örvar Odds Saga, der de met niirmst sig 
den bamtgifna dfversättningeu af vetsarne, hvilkeai 
Hu Prof. Rask dessutom haft den godheten att enlig): 
sin reda&tion afte^xten med mig genomgS. Ihand*i 

*) ^r en Sagokrsts, hvaraf Öfvcrs. velat meddela endasfc 
^dcfima lUU Ssjj;a l^Ssom piof af den dec xSdåfide andsik 



åkriffc finnes OrVar Odds Saga Sfversatt pä 'Sv6A« 
•ka af Björner och Adlerstam^ på L^tin af WiUk» 
^jnan och ett stycke pä gammal Danska, bvilka 
SfversättDingar äro i den inon olika, -som fdr dem 
olika handskrifter blifvit laggda till grund. 

Att Sagan ar Romantiserad, har förut blifvit Biu 
snarkt; men mycket åtalar afven för nSgra till grund 
liggande historiska facta. Såsom sidana har Suhm 
i sin Danska historia uppgifvit följande: 

'*Örvar Odd den äldre, som enligt Herv. Sag. 
och Örv. Odd» S. med Hjalmar deltog uti kampem 
^å Bolmsö, var en berömd kämpe, vid K. Aunea 
l)o£ och skall lafvat i början af5te Irhundradet, 
Suhm !• 239, 640, 631* E^n ibland de berö/n ligas re 
anförare och kämpar i Sig.urds bar, (emot •Harald 
Hildetan) var Odd Vidförle eller Orvar Odd fräa 
}ader; han var den andre af detta namn, och gior« 
de^ medan han var i Haralds tjenst, ett lyckligt tag 
till Aquttanien, pa de tider Saracenerne plundra* 
de det, och förr än Carl MarteUus fick dämpa de» 
ras öfvermod — a. st. s. 506. 

Vid .1r Q67: DS tanker jag, att den iHysska hU 
atorien sS berömde O leg, vår sista Orvar Od/i, somr 
var' född och uppfostrad pS gfirden Berlio i Sock- 
»edalen uti Norge, har gjort de bedrifter der^ 
bvilka hans Saga tillägger honom* A. 8t< IL £67. 

Yidkr Q6g\ tjti Irland gjorde vtra Nordiska 
pcksl god framgSng; ty Olof Hvite intog Armagh^ 
och omkommo dar 1000 man. Och uti detta tSg tän* 
lier jag, att Orvar Odd har gjort de bedrifter i Ir» 
taadi som tilläggas honom i ^ hans Sbje/ocb eom 
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iftulle Kafva yarit ti stors, att Irerna» utan hojim 
om att kunna göra motatäod, iDlste flykta tMl sko» 
garna hlaqd berg oqb klippor. Dl har dat väl 
ock tilldragit sig med bonQm,. som SaxQ berättar 
tilldragit sjg i^eilan StarJ(«OddeT ocb den Ir$ka 
Konungen Huglets i livarf namn ulan tvifvel fram- 
iticker den, Ir^^A öfverKQu^ingeQ Aodb pcb Hugh. 
Denne var» enligt Saxo^ mycket rik, men ocks^ 
myckst girig ,OQb använd^ sin förmögeobet blott 
på gycklare ocb speleman, Uan bleC derföre ock 
ofvc^rvnnhen, en af hans städer plundrad* bvarmed 
mS bända syftas på Armagb, ocb stort byte för- 
värfvadt, Orvar Odd ficl» dock vid detta tillfaMe 
eo mycket av8r stöt i bufyudeti som länga plSga* 
de boQom« d^ skadan var invärtes ocb intet sår 
utan pl, pcb klagade han sedermera uti en ven 
ofver denna skada. A* st, s^ &77t 

Vid år 879f Den Varegiike fiegenten Ruric i 
Novogrod dog ocb efterlemnade riket till sin un« 
ga son Igor, under förmynderskap af OljSg, som 
var med bonom bealägtad och blef gift med Sil- 
I(eBif, dotter af Herraud, en Ryssk Konung« bviU 
1(8 namn visa, att de hafva varit af Nordisk faär- 
Komat, ehuru väl det ocksS är mäjligt, att Harraud, 
som i en codex af Orvar Odds Saga kallaf tiarect 
ar ingen annan In Ruric sjelf« Det förekommet 
<nig rintUgt, att Oleg elle^ den siste. Orvar Odd, 
tattare blott Odd, har härstammat frSn den Orvac 
Odd, som lefde i gde Srhuadradet« a. *339. 

Varegen Oleg öfvervapn ocb intog, under före* 
{laode Ixf a& ock detta Sr (683)i i^^^^ Smolensko^ 
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4it ban drog mad en stor hitt bestSende af Vare^ 
^er, Tichud^r, Slavar, Merar, som bodde vid Ro« 
itov, ocb alla Krlvitser, genoiii hvilka sistas till* 
b}elp ban intog Smolensko, oob ddrpt insatte der 
iilgra af sina min till höfdingar. Därefter intog 
ban Xiubetscb ef ISogt från Kiow, hvarest han in" 
•atta befall nin^smän, och syAfs bafVå gStt långa 
xied efter Niepern. Sist dfvérraskade ban Oskold 
ocb Dir genom kvek» ib}elslog dem ocb bragte 
si Ila in vinarne i KiovT pä ^in siåä genom att visa 
iem den unga Igor, bvarpä ban tiMika med. bon« 
om tog sitt sät^ der.- -•-'•Nestor vittnar, att O leg 
lade, att Kiow skalle blifva en moder för alla Rys^ 
afca städer, ocb lägger s}eTf till; 'att ban beböll Var« 
eger, Sia ver ocb flera folkslag bos sig, ocb att 
landet fick namn af Ryssland* Derefter begynte 
Oleg att. bygga städer ocb bestämde bvad skatt 
STaver, Krivitzer ocb Merer skulle gifva, pilado 
ock Varegerna i Novogrod att Srligen gifva 500' 
lériver (ett slags fiogeradt Rysskt myn^ a. st. s« 
364, not.)i pä det freden kunde blifva bibeblUen, 
livilket jag förklarar si, att ejde andra fotkslageu 
ekuUe bli fSrtrytsamma (der) dfver, om Varegerna 
gSfvo intet, ocb derofver begynte kri^ med; ocb 
denna skatt betalte Varegerne af Novogrod intill 
StorFursten Jaroslavs död Sr 1Q54) bvaraf ockiS 
aes, att Varegerne länge hafva fortfarit att vara 
. de starkaste i Novogrod ocb i det dS varande 
Rysslands nordligaste delar. SSledes mS det atora 
Ryssland tacka vir Nord for en stor del af ,sin 
inrittaiog, byfsniog, magt och namns utvidgiandei 
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ech derfSre fortfor oc^sä vänskap och umgänge 
länge mellan bägge folken. Dessa .bedrifter gjor- 
da 0!eg egentligen frin Sr 880 till 682« och närva- 
rande It 883 underkufvade han DrewliaBérna, sona 
bebodde skogs tractes vid Kiow och buro namn ei^ 
ter skog, och dem pälade han i skatt en Wart 
mild för hvar person, bvilket visar, ått dessa nej* 
der hafva änott varit mycket obebyggda, hvartill 
väl de idkeliga krigen, utvandringar och fiyttnia* . 
gar hafva glort myf ket, 

Till näg6t af dessa krig hor väl det, som Orvar 
Odd skall efter sin Saga c. 55. (vSr uppi* K. 59,) 
hafva fort emot en viss Qvillanus Blese, som an- 
förde folji af Kyrialand d. ä. Karelen; Refalandf, 
hvarmed utan tvifvel fÖrstSs nejden vid Revel; Ha« 
festaland, fdrmodligen Bostow, som i en otryckt 
Isländsk Geogr. s. 157, Arna N:o 281, 4;to, kallas 
Hostorfa^ Vvrtand, som änou förekommer i Estland) 
Eistland, d. ä« Estland; Liffland^ Vinland, d. a. Venden» 
men ovisst bvilkan del deraf, m^ hända en del af Foh» 
' len; Curland, Samland, Ermland, Beimland d. ä.l^oh* 
men; Pulinaland d. ä. Fobien* Nu är det väl rig- 
tigt, att Ryssland eller Holmglrd har från äldre ti» 
der varit ett mycket start rjke, och, såsom aäg^a i 
Orvar Odds Saga, sträckande sig &ä vidt/ att det 
inbegrep minga Konungariken uti sig; imellertid 
ttor jag dock, att den Isländska Scribcnten har 
upprlkn^t alla de namn, sum han visste på alla 
Slaviska folkslag, äfven ocksS Litthauiska, hvilka. 
ofta stodo under de fS|:sta; ty till Bohmen, £rm^ 
Idnd har viaserligeii Ryssaraes välde aldrig sträckir 



•Ig, C. 3^ (!«»»/. VqrianU S* \ov efter ^dlettU ocKl 
Sp iQ6 efter Bjerner.) namnes Gallea hnd, lom i 
Björ.ns af Skardsö (Skard«S?) codex kallades: Gala-i 
tia rike, b vilket bringar mig fi de tankar, aLt/4er^ 
med syftas på GalHcia eller H^licz \ Feblen, dit 

^ Ungfarne komwo efter ar 884% o^b som dt både 
sin efgen du^; se Anonymum i Scbwa^dtneri Scr« 
' tJng .T. |. Q. u, p. 9. Ukasom här ock sa^es j ör^T 
Tar Odds S., blott att tvanne brl^der d^stridde'iler^ 
om. IVlarkeligt ar det, att tiden till Un^rarpes ap^ 
komst till Halic? infaller i Qlegs elUf Orvar Q4d$ 
Jefnadstid, Pe«sa invånare af Galiqia^ s& o^qk-if 

, det angrSnsande liodopneria, synas, efter A«6ny* 
nius, p. 8t 9» lQ« hafva varit Rutbeni eller Ryssar^ 
som blir troUgt der;gepoai, att^ efter HanfuV -Be-i 
acbreibung des russiscben Peicl;is s« 74, ett; laiidm 
' akap, kalladt Galiqz, ligger i Rys^laad, t^btdb&^i. 
ria syneg ock vara Wlodomöria eller -Woloi^ximir, 
af bvilket namn Bnnes ett stolle 4 Volbynien, ioia 
Utan tvjfvel bär namn efter en Furste AVojodö^ir^ 
Cinoamu$ C.*B. U 3. p» 5i« omtalar Tiingefar ^id 
år 1x50 en Bladimer, Furste af Galitaä ett.Tiura- " 
acytbiskt Undskap, ocb fSrstt Byzantinerne med 
Taurosqyther Qfta Ryssar^ ^Sr jag beta i)k^r« att 
Orvar Qdd och Qaillanua Blese giorde,^ efter ^ea 
föfstoSmdes Saga ^, 36, (jemf s, 107) fred med 
hvarandra, sä tänker jag, att härmed syftas pS det 
Itrig och den fred^ som Oleg och Grekiski^ 
Kejsaren Leo Fhilotophns förde med bvar* 
innd-ra. C. ^34 (hctr k. 37, 38) namnes fiialkalandt 
Ilvarmed yi\ syftas p5 Bulgarer, Blaphei eljer Yim 
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hctov i Ryisland» tam «f ntgta vira gamla Soru 
bemer kallas fiJöckumanoaland^ m EigiU och A«« 
Oiuads Sag9 i Toj/äi Hut, Norv, T. i. h 7, q. 1. 
leQt, fi. p, 3081 och sjelfva Eigila S, c* ^. •. 51, 
«amt; Salana not dervid •• ia4« ^^vx Sro qndarliga 
nog, ehiiruval^ xlet» i dan^Q.trycku Vilmuad Yidu^ 
tans Saga |. 63, lynaa betyda Bleking. De BIS- 
män Snorto o. U MUer i d<(( »tora Svi]^iot) ellee 
Scytbiao, biifva utan tvifvel BUcberna^ ty elieac 
fdrstQdo vSia férfSder mad BiSinän Morianar c^Hec 
Svarta. Prawlianer, lom aadan nSmnai, bodde va^ 
ltan,fof B^ieper i Uvita Ryuland, lom^dee ly^' 
nes, Qch kallades ål eitet de stora skogarne^bvar** 
uti de upf ehallp tigt ty pl Rysika Icallas trä4 De« 
rewot.Drowo, se IIaan8v4 Magaa* 490, 4 TbaiJ, col, 
733— 75«^» Snhw a« st, s, jdj-^siSjr. 

Vid åc 884^ Den tappre Qleg fortfor att utvid* 
ga Ryssarnas harradSoie; baadrog deni i Severien, 
dfvervann dem och pSlade dem en ringa skatt, 
förblöd dem deviemte att framdeles gifva nSgon'tiU 
Chazarerne, ty, gillade bacT) Jag it d^raa fitonde, 
icke eder,. A, st. s. stsi—st^s. 

Vid. år 885$ Oleg ntstrSqkto sina segerrika va<« 
pen långt in i det no. varande Fobien Qcb under- 
kastade sjg dam af Radom, bvilka bodde nti sbQ- 
gsr vid en arm Hf Weichseln i nuvarande^ Woy-t 
vrodsfcapet Sendomir. Till denna tiden hade dci 
gifvit Cha2iarerQa skatt, men nu mS^te hvar man 
gifva honom en skilHng. De ^oro Lecbar* eliee 
Fohlackar till birkomsten. Deremot kunde han e^ 
jA bM^gt undertvioga I^ibitsiheraa och Tiwerz^l^ 
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ae» hvilkå bodde vid'Bog« Nieiter ooli Svarta HaF- 
vet uti fläder ocb uCaa tvifvel hSntammade fr2i^ 
de gamle Anterne/ Alla dessa folkslag voro bedr^ 
ningar. Suhm a. st. s. 377. 

Vid it 907: Oleg, som fortfor att fdresti Rysska 
riket, anshönt Igojc allar^an icke v^r ttng, drog 
ined en stor här, bestående af 2000 fartyg och 
80,000 man, och af minga sUfrg folk, hvaribland 
ocksl V4iro Vareger eller Nordiska ned ifrln Dnie. 
per och öfver Svarta Hafveft emot -ConstantinopeL 
Tåget slog lyckligen ut, och Grekeme gSfvo 12 Gri« 
ver tillhvac man i krigshiren. Oleg. drog derpl 
ain här nigot tillbaka och sände Carl, Ffaarlow (ml 
hända Earulf), Vermund, Rulow (v8rt Rolf^ och 
Stevind till staden, för ate yidare afsluta freden» 
Det Sr klart, att de fyra förste voro Vareger, hvil- 
fcet visar, huru mycken inflytelse de Nordiska. da 
hafva haft i Ryssland» Säkerhet blef dt ibland an^ 
oiat fastställd för bandefai, så att handlande Ryssar 
nStte resa^fritt dit, och frln den tiden i synnerhet 
tanker Jag, att man kan sätta béj^ynnelsen af om- 
gänget mellan vira Nordiska och Gon stan tinopel, 
byilken de kallade MiklagSrd, det är, den stora sta. 
den. Olag hade derpa en personlig sammankomst 
med de tirekiska Keisarne Leo och Alexander* 
De besvuro freden genom att kyssa korset; men Ou 
leg och hans folk svuro vid deras vapen, vid krigs* 
Guden Ferum och Boikapsguden V^los. Till teo-^ 
ken af sin seger lät Oleg upphinga sin sköld pS 
en af stadsportarna^ ocb var|pS den enjkrigare till 
häst föreställd. Olag heiaf öxde in^d sig stor rikau. 
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dom och blef For allt detta ansald af den räa all- 
mogen foF en spSman. Grel(erne mSste gifva hon« 
om proviant och vin f5r sex mSnader. Så fdrtälja 
Kysska scribenterne denna händelse och, Snsfcönj; do 
Grehiske ej förmSla ett ord om hela saken oeh kri« 
get, il tillåta dock ef omständigheterne att neka 
den. Och dS det Sr utan allt tvifvel, att vSr sista 
Orvar Odd är 01eg« sS bekräftas detta ocksS genom 
hvad soni förtäUes i den förstes Saga om krig och 
sedan sluten fred mellan honom och den mäg^- 
tiga Qvillanus Blese eller ögmund Eythipfs hane* 
aom ei blir nigon annan in den Grekiske Ke]sak 
Leo. A. st. s. 480-48I. 

Vid Ir 911: SSsoijQ nu, mellan Ryssland och 
faofvet i Cönstantinopel, den förut afslutade fredea 
oaktadtf nys tvistigheter uppkommo. skickade Oleg, 
Som nu var gamuial och gerna ville bibehålla fred, 
följande 15 män dit: Carl, Ingel, Farlow, Vermundt 
Rulaw, hvilka förut hade varit der, samt Gudi, 
Ruald (vårt Ragnvald), Kar, Phrelaw (Fridleif), Rn- 
al, Aktew, Truan (mi bända Truid eller rattara 
Thrand), Lidal (v5rt Lidalf), Föst och Stevitid el- 
ler Veland. DS nu alla dessa äro Varegiska eller 
Nordiska namn, utom Aktew och Stevind, gt saa 
häraf, huru ansedde Varegerne dS^ vorp i Ryssland^ 
sS att rikets förnämsta angelSgenheter dS voro i de« 
ras händer. — .- «^ -i»> Det nya fredsförbundet bleC 
afslutadt och underskrifvet d. 15 Sept. imallan 0« 
legs sändemän och Kejsarna Leo och Alexander* 
Det bestod af 1^ puncter, och finnas de innu full* 
ftindiga, hos Nestor, m«a ingea deraf vidkommer osa* 
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utom den tioadet h^artiti Casuillla* bvad Gr^lcernii 

^IiuUe gifva för en RjiS) loni vät blefven fången 
ji'krigit}ensC boi deras Kejsares ty bSraf hän man 
inse. huruledei Vareger eller Norrmäq, som tjentc 
iRyasUnd» äro komne i Grekiska Kejiarnes tjeoac, 
och liurutedea da sedan bafva dragit flere af sina 
'tandsmän dir till sig från vir nord. Kejsarné glf- 
vo ansenliga förär ingår till d^ssa Silndémän ogh M« 
%6 visa denv alla kyrkorna^ för att genom dessas och 
gudstjeostens prakt gifva dem et( högt begrepp 
Om Cbristna la^an ack IScka dem till depaamma« 
A, st. »id, 491— 49S- 

Vid Sr 9i3i Uti I^yssland dog om hösten den 
yiamnkunnige Oleg på eti sällsamt sättj ty dt han 
sned foten stötte mot benen af en död h^ast, som 
han i lifvet mycket hade älskat, kom en orm der« . 
utur och stack honom i foten, hvai^af han blef ' 
ajuk och dog* Han beklagades- af alla, och blef 
med mycken sorg hegrafveni^n uppkastad hög på 
berget Schtcbekowisia e] Ungt frSn Kiowr. Efter 
honom regerade Igor allena* Detta dödssStt är väl 
aälls^mt, dock icke otroligt | men deremot äc 
de^ otToHgt, att spSmän skulle hafva förutsagt bon-« 
091 detta^ dcb dock förtäljies detsamma i vSr örvac 
Odds S^a om öryar Odd, hvilket oöfvervinnerli« 
gen visar, att den siste af detta namn är densamme 
aom Oleg, sä att denne tappre och namnkunniga 
k^gare har alltsl varit en infödd Norrman. Men, 
pär Sagan förtiiier, att Orvar Odd dog pS förbemäU 
da sätt på sin födelse ort, öen Rafnista i Norge, 
h vilken haa indteligen villa aa fSre sin död qqIi 



drog dei-fote dit friii GarclApilce tttet Ryssland, st 
bor Sagan deii icke tres. Såsom Saga» förmälef» 
lemnade Orvar Odd en son efter sig i Gafdatike.^* 
A. sL sid. £03t 504. Oe bandskrifter, bvilha Suhiti 
begagnat, bafva, s&spm af ofvan anförda synes, utom 
till Kapitel aMelningarne, *) åfven ttU vissa up]^ 
gifter och versar varit olika med de h&r pl KongL 
Bibliotbeket varande* ' 



Oennfii ÖrVat Odds Saga bäf btifvie tfversatt 
1iufvudsaklie;en efter den redaction af texten, som. 
Hrr Prof. R. iRaék i sin Isländska Läsebok lltit 
aftryckat men då tillfället lémnat mig tillgång p& 
Handskrifterna, har jag trott det vara min pligt enligt,, 
att med dem jemfSraden Raskislta redactionenaf tex- 
ten, och bar jag i synnerhet härunder fästat min tipp- 
märksamhet Vid den af M:r Rask''sjelf sft kallade 
oskattbara Membranen Nto 7. in 4!to pl KongK 
BibJiotbeket, **) den han förmäler aig rtf7i^*(7je följt 

*) Kapp. åto enl» Björner och Wilsknum $9, etil. Adler* 
stam 67, enl. Membr* ^, tnl. PjoL Rasks text 42* 

*) Derjemte hafva äfven de andra handskrifterna ej 
blifvit öt>egagnade; deras afvikiungarifoantinn^en inom 
paténilieser i texten eller oek derundor attfdrde. ^Be* 
tydligast ir deck olikheten i Handskriftefmas uppgiftet 
bbtet en och samma händelses förlopp sid. 168—187* 
Den, att Tidgtip och Bjälke pl ^tt eller annat sitt fölle 
först, och att det Var Gydian, som klagar öfver sitt mana 
, kik med de rersiri som fianas i alla Haadsknfternsi oek 
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vid fin upplagft. Sirundét hftr ått hJUnåu ^ttjAg 
. rlkat ett icke obetydligt antal af Hit Raik oaDOiärk* 
ta Varianter mellan Handskriften och den tryck* 
ta redactionen. Det är icke luit att mlitra*) en be* 
vdmd liiteratörs fitgard^ aom förmått «iig att hit 
meddela en^ förteckning öfver dessa* Olika läsearter^ 
de skäl som dertill förmått mig avo följande: , 
• Först) då fler Rask i Recensionen öfver fobta 
jlelen ar dessa bjeltesagot med den afgprande saUer« 
het) som tillbom båtas stora ryckte och utmärkta fdr* 
tjänster, behagat förklara, att hvarte lärd bör utan 
svårighet kuiina iSsa^ accentuera pch restituera en 
abbreviérad, men för resten rigtig handskrift; i ett 
sprlk, som hen fullt förstår, utan att tala oro att| 
di handskriften ar ri^tfV, tyckes det icke gerna bo» 
ra bli frSga om Restitution^ så, då vi ihogkomma, atc 
vi ännu icke inom Literaturens område kunna be- 
römma oss af att hafva någon fullt säker text af 
aågon Grekisk ellér Romersk AuQter^ så mSste det«* 
ta on^döme kasta en mörk skugga pä den mängd 

^ som sedermera beder Gudar och Gudilinor b jelpa sig 
{Gydiu sinni) synes— bhuru den fÖr öfrigt är mycket 
Jlomantiserad-^vara mera naturlig bcbpassande till sjélf- 
va versames innehlll, ån ,den, att det var Kon. Bjälke ' 
sjelf, som förde denna klagan och bad Gudar och Gu* 
dinaor hjelpa sina GydioT m. m. 
a) Detta kan synas åfven deraf, att ja||;till en börjau och 
ilnnu sidan 4? af text.öch s. 22 af öfvers. utan missttoen* 
de följt den tryckta texten såsom en noggrann af skrift 
af Membr. och således vid Dvina ej anfört varian* 
ten (Rhen); men snart nog mä^rktes, att Membranen 

> ej var mera umbftrlig Sn de andra hand»kriftania« 
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fofbjcnte lardé, söm i detU och fSregSende tide^ 
bvatf fysteUatt sig med utgifvande alF gamla Au« , 
Gtorer. För att på nSgot sätt froda deras ära, har 
man med dessa exempel velat vita, att, då sjelfva 
H:r ^aak under ett sådant arbete icke kjunnat und* 
gl misstag, det i lig sielf icke ar få läut eller st 
alldeles hvars mans sak. 

For dät andra: Då H;r Bask med slidan ftring- 
bet vakar ofv^misskrifningen af Islandska ord^ 
har man trott stg göra både honom sjelf ock Lt^ 
teraturen en tjenst med att leda hans uppmärksam- 
het pl de<i incoosequens i rättskrifningen, stridan- 
de mot handskriftens audtoritet, hvilken finnes i 
denna Läxbok, så mycket mera mMrkvärdig, tom 
man väl p&ste antaga, att den blifvit utgifven till 
ett ledande exempel fAr de orthographiska reglor^^ 
siai hans Grammatik. Den högaktning, jag hyser for 
H:rFrof..Ra8k, hiriAtetögonblicklåtitmigtvifla, att 
han icke med välvillja skulle anse, detmanpSminnef 
honom om den Christliga regel, att, innan han vill med 
ovanlig hand borttaga bjelkén ur sin broders oga, han 
måtte undersöka» om det ej finne* nSgot grand i hans 

Skulle någon tycka dessa afvikniHgar frin hand, 
skriften vara nog betydliga och' deraf draga nSgot 
misstroende till H:r Prof. Rasks redaction af Ed- 
dornas text, s$ ml man dock bedja, fttt ingen härSf- 
ver i sitt omdöme mStte förhasta lig, dt det St 
troligt, ätt han gifvit en djupare betydelse* åt ordet 
religiöse i afseende pt st vigtiga Documenter, som 
EddornBi tn han funnit det löna mödan i afseende 



^! närVdirancId Saga, faöråtide till 'il«A HöiMlfiUtlcm 
arten, för hvilkén, soiIki vi veta, Hir Fl:»f. Kaik le» 
h0 hafVet bvarken akiiak eller aktnidg. 

frof. Aasks JsL Las^hok -* Memht. N:o 7. 

Sid* 4o,58.ii4- »i*»^ ) 
*^ 119 k é gi^r \ • • 

— 38» 74» 7Ä* 93» ^6 m. fl. fe Jr 



*-^ S8» 40, Ö8 >w» fi* ferr 

*— 45, iårn) 

— 71, , järn) 

— 45i $0 OddÉ . 
•^ 111 Odds ; 

— 43 B\ut , 

— 5Ä, 94. höf^u 

— Ill oMum. 

— 77 

— 67 
-114 

— 1^7 

T 64 

— 64 

•^ 65 

^^64 

k-. 96 

— nS 

— 115 



fei^arr 



fert 



ofsÖgum 
van » 
åvo é 



larn. 
Ödda 

Odai 

aulu^ 

bavf^tt 

avllum 

ofsåvgUdl 

von 

sva 

asyniöi^ 



hverio 



bvetad 



asynior * ^ 

liveriu^ 

bverio 5 

liversu) 

hversoi 

(jfr. 68) llö, 1 15 orroatti otrostd 

géngu * . . . gengö 

létu * * é * léro 

feingit^ ^ 

fengit 5 



fettgit 



tlnsKs tsX*[.tfåfT^?h\: ' 



• •• 












Sid. 7Ä . fietAg^> 

. '«L 10b Undrar * 

giörft, gidrä, giort étc. 
bcenac 

.... jd:' "; I wBr ." >. 
, tepa . 

^ Btogtri. 

- ' fttti ; 
Sid. 85. 'l<e«ndi*odi a. 3^, re«ndiv^tv|rtQdii|C 
gmndsatseii i^bcilsn «s. 35. .' 

Ut och 'lizh hév^ väl influtit i aå^miå poii oi* 
ler ock* ar det orätt att.akrifvat — 
Sidw g4 ? »kyk ' ;:? • sv: ,.\< 

•— 4d ' viitu ••.-.' ;■ 

tit^h ' li^natare* säiöiki^ 

— '3y5 4*<5 tu vine •. • /• ; 

^ 40 irt. J/?. ÖrVäÄal * • * * 
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Orvar Odds Saga. 

& Kapitxet. 

Odds fodelst. 

JCjn man h«l Grinii han kallades L&din^ 
kinnl (luden kindad)» ty han var född med 
ett sådant Ijrte, Hans. fader var Kettil 
Hängf half trollet, Halibjörns son. 
Grim hade sitt boställe i Rafnista, han 
var rik på gods och penningar, och ];å- 
dande ofv^r mycket uti hela Halogaland 
och än vidare. Han var gift, och hans hu- 
stru het Loptäna, Harald Herses dot* 
ter östan ur vtken« Grim sporde (en som- 
mar)* de tidningar östan ur viken, att hans 
svärfader Harald var död: han lagar sig 
da till att färdas dit österut, ty Loptaoa 
var enda barnet, och der voro att förvänta 
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ganska betydliga egendomar både i jorda- 
gods ooh lösören* JLoptäna skulle fara med 
Grim, och irar hon ^å med barn» ty Grim 
älskade henne ganska mycket. När de nu 
voro färdiga och vind gafs, höllo de med 
tvänne skepp österut med land'et o^h kom- 
mo midtför en by, som heter Berurjo- 
d er; der lago de öfver natten, och då kän- 
de' hon sig sjuk. En man sändes då till 
byn» hvarest bodde en bonde, som het 
Ingjald, och het hans hustru Alofj de 
Ilade en ung och vacker son, som het As» 
mund, och voro de rika på penningar. 

När Jngjald sporde Grims färd, (lät 
han spänna för sin v-agn,) for med sin ok 
ned till stranden och bjöd Grim med sig 
hem till gästning och så många af ressSlU 
skåpet, som behagades. Grim tog det väl; 
de åkte nu hem till byn och blefvo der 
väl mottagne: Loptäna beledsagades i fru- 
stugan och Grim i gästrummet och satt 
der i öndvegi , och blefvo de fagnade på 
bästa sätt med god dryck och andra styc» 
ken (och tyckte Ingjald sig aldrig gjort 
någon ting fuUväl för Grim och Loptäna)« 
Hennes sjukdom tilltog, och nedkom . hon 
med ett atort och vänt srenbarn. Loptä» 



oa bad» att det mätte bäras till Fadern med 
helsning, att han skulle gifva det namn. 
Gossen blef dä vattenöst, namngifven» 
och kallad Odd. Der voro de tre nätter 
i den bästa välfägnad; derpå sade LoptSna 
sig vara resfärdig: Grim sade, att de skul- 
le fara; Ingjald yttrade, det han älskade nå- 
gon (äresl^k såsom) gengäld för sin gäst« 
vänlighet. Det är tillbörligt, sade Grim^ 
och må du sjelf välja din belöning; ty nog 
finnas kostbarheter och egendomar. Nog 
har jag också egodelar, sade Ingjald; men 
jag vill åse din styrka och vänskap, och 
fästa den dermed, att jag älskar din son 
Odd (att uppfostra). Jag vet icke, aägés 
Grim, huru Loptän a finner ^igdervid» Hon 
var tillstädes vid deras samtal och sade: 
det är min villja, att samtycka till det, 
som så väl är tillbjudet. 

Nu fara Grim och Loptäna med sitt 
ressällskap, men Odd blef qvar pa Bertir- 
joder. De for o sina färde och dvaldes öster 
Ii viken sa länge, som de tyckte det fordra-* 
I des, och seglade sedan östan ifrån; och när 
Ide kommo (äter) för Berurjpder^ sade Grim, 
»tt man ski^lle; stryka segel och lägga till 
ands} men Loptäna frågade, hy^foie det 



skalle sire. Jag tänkte, sade Griin, att ån 
skulle villja 8é din aon* Loptäna sade: Jag 
^aåg ho^noni förr än vi skildes åt, och före- 
föll åkt migt som han vände litet kärliga 
ögon till oss Rafnistaboar; (detta sade hon, 
. ty hon' var förutseende) och må vi fara 
vår väg.' Oe gjorde nu så, och kommohem 
till Rafnista och satte sig vid ^na egen* 
ddmar. 



2 KAPITI.ET. 
Odds uppvext^ hans pilar och pilköger* 

yjåå uppvexer a Berur)oder{jemte Asmund) 
och är större och vanare än hvarje andan 
man, som uppväxte i Norge och ' ändå vi- 
dare: han lärde alla idrotter, som män dä 
brukade kunna. Asmund var ock mycket 
skicklig uti idrotter och tjente Odd uti 
allt; han var äfven en manlig karl; och 
ingingo de sins imellan ett fosterbrödra^ 
lag. Aldrig ville Odd vara i lekar el- 
ler andra sysselsättningar, såsom ändra yng< 
lingar; hain jemte Asmttud öfvade sig ( dag 



ligen) i siinmande eller målskjiitniDg; tnea 
dess imellan lärde han alltid något af sia 
fosterfader Ingjald, antingen manna visdom 
om fordna saker eller att tala åtskilliga 
språk; förty Ingjald var en den visaste mam 
i allt. Ingjald aktade ock Odd mer än 
Asmund (och kunde ingen jemnas med 
dem). Många leksvenner vände Odd till 
sig, dock följde Asmund honom fastast af 
dem alla. Aldrig ville Odd blota; han 
trodde på sin magt och styrka, och för- 
nedrande, sade han, föreföll det honom att 
nedfalla för stockar eller stenar: dereftér 
vandes äfven Asmund (och gjorde haii ef- 
ter, som Odd gjorde f6re)j och det betyd- 
de ingen ting, att Ingjald var en den ifri- 
gaste blotidkare. 

Odd lät göra sig mycken och toycket 
nörre skjutredskap, än andra män. (Den- 
na skjutredskap lät Odd göra «ig af hvar_ 
ogh en, som han fann dertiil nog händig; 
men han tog den ej väl till vara, utan lem- 
nade den efter sig här ach der, och lät 
jemnt göra sig andra i stället. Ofta skada- 
de folk. sig af dem, som lågp på säten, 
bänkar eller i sängar, och skaiFade Odd 
•ig härigenom ovänskap hos fblk, som om- 



talade detta f5r Ingjald. En dag lom Ing* 
jald till tah med Ödd, och sade, att han 
idrog fig ovänskap derigenonii att han 
mer vanvårdade sina vapen, an nagén an» 
nan. Denna vårdslöshet Qiåtte da då först 
förekasta mig, sade Odd, när du hade lem- 
nat mig någol^ att förvara dem uti. Jag 
vill lemna dig »agot dertill, säger Ingjald.) 
En svart bock lät Ingjald slagta och draga 
huden aF med horn (och klöfvar)3 denna 
önskade Odd att få af Ingjald, och det sked- 
de sä. Uti dess skinn sätter O^d sina pi- 
lar 'Och upphör ej förr än det var fyldt 
(och Ingjald skatte ^en man till att bära det 
efter honom). En boge lät han göra sig 
fii' dylik skapnad* 

Odds hi^ardagsdrägt var en^ röd skarla- 
Jcitnskdppä; ett smalt bälte, vackra strum- 
por och skor, samt guldspann om hufvu* 
det. (Så var äfven Asmund kladd, men 
han var vackrare och minre) Odd hade 
sitt pilkoger på ryggen och boge i handen 
(liär som heldst han gick någorstädes), och 
hade inga andra vapen. Till alla män la- 
de han godt i sii^a. ord, och af alla ansågs 
han för en god man. (Ofta, foro foster- 
bröderna landet igenom) Det led nu så 
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en tid framåt, till ctess Odd var 12 och 
Asokund 15 år. Odd var då ,sä stark, att 
män funno, det honom näppeligen fattades 
styrka till hvad. han företog. 



3 K A P I T I. ET. 

Velvans spådom. 

JCin qvinna (enVa) het Heid (Hleid); 
bon var völva och sejdqvinna, och genom 
pin klokhet visste hon förut oskedda hän- 
delser. Hon for landet vida omkring i 
gästnin^, hvartill bönderna inbjödo henne. 
■Hon förespådde folk dess kommande öde 
samt lirsvexten och andra saker. Hon ha- 
de noced sig 30 mäa, is^venneroch 15 mor; 
det var mycket röststarkt folk, ty mycket 
qväd^nde skulle vara, der hon var. Det 
bar en gång så till 'med hennes omfärd, 
att hon var i gästning uti Ingjalds grann- 
skap. Det hände sig en morgon, att Ingjald 
var tidigt uppe', och gick dit fosterbröder- 
na lågo, väckte dem upp och sade: Jag 
vill sända eder bprt i dag» dit, säger han. 



•om J gerna vitljeti. Hvart? säger OåS^ 
Ittgjald sade: I skolan' bjuda hit TöWan titt 
gästnmg (alldenstand här är gästabud tiita- 
gadt),, ' ^pe» fäird koaamer jag ej att företa^ 
ga» sade Odd» och lönar ^ag henne med o- 
taeky om hon kommer^ men jag skall fara 
hvart annorstädes du vill sända mig. In-^ 
g[ald sad^e: Då skall du fara^ Asraundf Sf* 
ver dig råder ia^. Odd sägen jag skall 
göra något annat,, som ej bättra täckes dig 
(än deua mig). 

Nm far Asmond sfelf femte och bj»-, 
Äer volvan tiH Berurjoder. Hon ^mottog 
b-judningen ganska väi och lofvade, att hon 
.ski^lle komma» ocb samma afton kommer 
hon dit med hela sitt sällskap, Infl;jald gar 
emot henne med mycket folk och leder 
henne in i stugaö., och ämnas der ett präk- 
tigt gille. Qdd var i lilk stue;an oéh viU 
le ei msa sig för Heid, e} heller tala hen- 
nes samvist i mat och dryck. Ingjaldoch 
völvan (samtalades, att sejd skulle anlstäU. 
las första natten, och si. snart folket voro 
mättade.) lagades till stort sejd om natten. 
Hon gick ut aied sitt folk, så snart de an- 
dra gingo lill sängs» acb arbetade med sitt 
sejd. 
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Följande morgonen gick Ingjald för 
Hejd atträdfraga henne och' sparde henne, 
hucn sej^d hade lyckats. Jag tror mig, se- 
ger hon, att hafva fatt underrättelse om 
de saker, som' dig vidkomn^a och > gnli- 
taden mig att utforska. Då skall folket ski^ 
pas i säte, sade Ingjald, och ^en hvarser- 
akildt derifrån framträda att begära svar. 
Nu var så gjordt: Ingjald bonde frågade da 
först efter väderleken och vintern, och ^^va- 
rade hon slikt som han frågade. Sedan 
gick han fram för heiine och sade: nu vill 
jag veta hvad mig förestår. Ja, säger hon, 
godt är det för dig att veta, det (väl var 
att du kom hitj det kan jag säpa dig, -att) 
du skall bo på Berurjoder till din ålderdom 
med mycken (ära och) vördnad, och månde 
det vara en glädje (heder) för dig och alla 
dina vännerj derpa gar han bort. Da stod 
Asmurid upp och trädde fram till henne. 
Det är val Asmund, säger hon, att da ar 
kommen hit; ty din väg ligger öfver vida 
verlden, men icke matte du komma att dra- 
gas med Tiög ålder, dock hallas för den 
bästa kämpe, hvart du då kommer; Asmund 
går da till sitt säte» Sammaledes gick allt 
folket fram, och sade hon hrar och en 
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hvad honom vqr foreIag<lt; och voro alla 
väl tillfreds dermed^ ( Vidare talade hön 
otn årstiden ooh andra instundande hän» 
delser<> ) ' 

vlngjald bonde tackade henne för sitt 
besvär ( och sina spåsägner ); då sade völ- 
van: hafva nu alla de många män, som a- 
ro här ( i huset ), verit framme och frågat 
mig? logjald säger: jag tror, att de nu va- 
rit mangrannt framme. Men, sade völvan, 
hvad är det, som ligger under fallen der 
uppe i stugan? Jag tycker, det rorer sig 
(höres) stundom. Odd kastar af sig fal- 
len och sätter sig upp sägande: alldeles 
rigtigt, det är en karl och den, sonf vill 
ett du strax tiger och alldeles icke plad« 
drar om hvad mig föreslår, ty jag tror ej 
på hvad du säger5 hvarom icke, så stryker 
jag dig öf ver näsan med språten (staken)^ 
som jag håller uti. Hejd sade: icke frå- 
gar jag efter ditt hot, ithy att ditt öde ic- 
ke bör hållas lönligt, utan skall jag t^la 
derom* och du skall höira derpå; och di 
qvad hon i ' % 

( Du mig •{ skräm ev 
Odd uti^oder! 
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ned* delade fplinten, 

fast tvefaändea gripen^ 

aagan mlnd*' sannas . , 

aom völvan säger: 

. bon vet förut 

jlWm öden. ) 

"» 

Om du an' far 

fjerdar si breda, 

ej lider du öfver 

Tigor si djupa, 

aJ(5nt of v er dig sjöa 

stormande gin ge; 

dock sUal] du brännas 

t fierurjoder 

( Dig skall döda 
giftfulle ormen ) 
glänsandjd ur gamla 
Faxes bds. 
Huggormen dig 
akall bugga i foten, 
(då du fullgammal 
Höfding är, vorden )• 

Nu återstår att säga dig» Oåå ! fivad 
du måtte tycka öm att veta: dig är be- 
stämd' en mycket hOgre ålder än andra 
män; du skall lefva hundrade år; du aball 
fara land ifrån land och anses för den käc« 
kaste man gch den namnkunnigaste, hvarest 



du åi bommer; ditt berooi sball fara öf. 
^ver hvarje land, hvartilldu anländer; men 
om du före än aldrig aå langt^ skall da 
dock dö här å Berurjoder. Eä grå häst 
står här på stallet med Wokig ( föxottr J 
mahn: denne Faxes hös skall blifva din 
bane. Odd sade: tala historier» du elaka- 
ste kärring! Vid dessa orden spratt han 
upp och kastade språtep öfver hennes näsa, 
aå blodet flöt ned på marken. Hon ro- 
pade ocb bad taga sina kläder; vill jag 
som skyndsammast vara borta. Jag har 
in aldrig kommit nagonstädes, det man 
slagit mig, förr än här. ( Icke ma 8u gö- 
ra det, sade Ingjald; böter ligga (pir 
allt) håll till godo tre nätters gästning hos 
mig, såsom ämnadt var, och sedan skall 
jag forära dig gåfvor. Då sade Heid: lägg 
fram sådana gåfvor, som du behagar, för 
denna man; men i stället skall jag bort 
med mitt folk/ Så måste det vara^ ^om 
hon ville; men gåfvor tog hon af Ingjald 
bonde och f or sedtan sin väg från gillet. 



15 

4 Kapitlet. 

Faice dråpen» - 

Litet aerefter beder Odd Asmand gå med 
sig: de ga till Faxe» betsla honom och le- 
da honom med sig uti en liten dal, och 
gråfvtk en grop sa djup, att den höll nästan 
i2:ne manshöjder. Sedan slå de ihjäl Faxe, 
(kasta honom derutt och fylla sedan gro- 
pen ). Fosterbröderna vältra sedermera 
deröfver de största stenar, som de förmåd- 
de, och buro grus och sand omkring hvar- 
je stem Ändtligen uppkastade de en hog 
deröfv^er och ( efter förra ttadt arbete ) sade 
Odd: (Det låtfer jag vara sagdt, att troll- 
matta ega del uii, om han uppkommer, 
oeh . hoppas) jag nu hafva tillintetgjort 
den odats boÄtämmelse, att Faxe skulle var- 
da min banej derpå foro de hem. 



5 Kapitxet. 

Odds bortresa frän Ingjälä titt Rafnista^ 

JNågon tid derefler koDimer Odd till tals / 
med lagiald och ordar så: Jag vill, att du 
lemnar mig skepp. Jngjald säger^ hvad er- 
når du Bu företaga? Odd säger: jag tän&er 
fara bort hädan från Berurjoder. logjald 
sade: hvad för man skola fara med dig? 
Yi bägge, Asmund och jag, sirarade Odd. 
Ingjald sade: blott en liten tid vill jag, att 
J aren borta^ Odd säger: aldrig skola vi 
återkomma. Ingjald sade: du kommer da 
att göra hvad jag tycker minst om* Der- 
af, svarade pdd, gjorde du dig förtjänt, då 
du bjöd hit völiran. Så ma fä vara, som 
han vill, svarade. Ingjald. 

Derpå laga fosterbröderna sig till sin 
resa. Ingjald lemnade dem ett tolfårigt 
lustFartjrg och utrustar dem till alla delar 
väl frän sig; sedan bjuda de Ingjald far- 
väl, (gå till skeppet, 'draga det fram ) och . 
ro' ifrån land; då spörjer Asmund, hvart de 
skulle , taga vägen. Odd sade: .hem till si- 
na namnkunniga fränder i Rafnista. Och . 
pär de kommo utom öarna, mälte Odd: 
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ivar blir vår färd, om vi skota ro hela 
Vägen; nu mande jag få rönay om jag har 
något af vår ättlycka. ( Det är mig sagdt, 
att Kettil Häng spänntupp segel' i lugnet. ) 
Min fader Grim har god vind, hvart han 
viil segla. Dérpå hissade de segel och, så 
snart de hade uppbundit seglen, uppkom en 
den bästa vind, och förde byr och en gyn» 
nande vind dem norr åt Halogaland^ och 
lade de i land vid Rafnista* sedan gingo 
åe hem till byn. Odd hade sitt pilkoget 
pä ryggen och bogen i -handen, och Ås« . 
mund hade sina vapen, 

( Når de kommo fram, stoå en man 
ute, som helsade dem och sporde efter de« 
ras namn. Det kommer dig icke vid, sva« 
rade Odd, och frågade, om Grim vore hrem« 
ma. Mannen svarade, att sä var* Odd 
sade: bed honom komma ut. Mannen 
gick in och berättade, att tvänne män vo- - 
ro ankomne, som budo, att du skulle kom« 
ma ut till dem. Hvarföre villja de ej gå 
in? frågade Grim, och bed du dem gå iii. 
Mannen gick ut och urättade sitt ärende. 
Du skall gå in om igen, * sade Odd, och 
säg honom, att han kommer nt och rakar 
088. Mannen in och rfram(örde det för sin 
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husbonfle. Grim frågade, Tiuru .de,ssa mäti 
lågo at. De är o vackra till utseendet, sa- 
de mannen» och stora till vexten, och har 
den ene en stor bälg på ryggen. Såsom 
da beskrifver dessa män, sade Grim» måste 
Odd och Asmund vara anlände. ) När 
Grim sa fick sann underrättelse om deras 
ankon;ift, gick han, emot dem med alla si- 
na huskarlar, ( mottog dem väl ) och bj5d 
dem vara hos sig. 

Sedan ds hade satt sig ned, sporde 
Odd dem efter sina fränder Gudmund och 
Sigurd. Sådan var deras frändskap, att 
Gudmund var Odds broder och tu år yn- 
gre, men Sigurd var Grims systerson och 
voro vackra karlar till utseendet och ^bäg- 
ge några de raskaste män. De ligga här 
BOrdan andar on» sade Grim/ och erna de 
åig till Bjarmaland. Dem vill jag råka, 
sade Odd. Men jag ville, sade Grim, att 
du blefve här qvar i vinter. Dem vill jag 
först träffa, sade Odd. Så skall det då fa 
rara, svarade Grim. 

Grim fpl|de med Odd och Asmund 
nordan under ön, der Gudmund och hans 
■al) skåp låga med 2:ne skepp. Odd lät 
kalU dem j»å land; d^mottogo honom med 



fagtiad och lät frän ået sig väl befiagQ och 
(frågade: hvart ernen J ställa eder (ärd? 
Till Bjarmalandt svarade Gudmund. Odd) 
^ade:^ Så är nu saken beskaffad, att vi bag- 
ge fosterbröder villja begifva oss på färdo 
med eden I^ke må det nu for denna gåa« 
gen »å våra, sade GHdaRu>d3 vi äro nn fär- 
dige att segla och haf va g jortbolag tiUsamman 
både med mat och dryck och andra »åker; 
vi må na e; dväljas med att skipa det an- 
Borlunddt utan ^n, broder! skall fara^med 
oss nästa sommar. Det ar ganska väl ta-> 
ladt, broder! sade Odd; men det kan hän« 
da, att jag ej behofver att ega skepp un» 
^er eder till -naste sommar. Gudmund sa- 
de; icke får du nu fara med oss denna gan* 
gen. Icke heller skall jag^ säger Odd, ba-^ 
dja derom mera; ( och efter så taladt skiU 
des de åt )• Odd vänder om igen hem med 
sia fader; Grim skipar Odd jemte sig i 
éndvegi och Asmtind dernast. All. möjlig; 
välvillja visades af Grim, oth Loptäna, hus« 
modern, fägnat dem serdeles väl: suto do 
)iu sa der i det yppersta gästabuds 
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6KAyiTLET. \ 

Gudmunås dröm. 

^u ät att förtälja om Gudmund och Si* 
gurd: de lågo ( nordan under ön ) en haU 
månad och kunde ej afsegla* Det häntle 
en natty att Gudmund lat ganska illa i söm* 
nen» och radlade männen, om man skulle 
väcka honpm* Sigurd sade» att han skulle 
få drömma i fredj derpå vaknar han. Si<^ 
^urd sade: hvad drömde åu^ frände! när 
åh lät så illa? Jag drömde det, sade GudL>* 
tnund^ att vi lago här under en med tvän- 
ne skepp, men att jag; såg en hvit björn 
ligga i rin^. omkring ön Rafnista, och att 
djurets svans och hufvud möttes åt här pä 
skeppen. Det var så grymt, att jag slikt 
ialdrig sett; alla håren stodo framåt pä dju« 
tet, och tycktes mig, som det skulle räcka 
ut på skeppet och sänka det ( men i det 
samma vaknade jag; nu vill jag, att du ty- 
der drömmen). Sigurd sade: det är lätt 
att se, att detta djar är vår frände Odds 
fylgia och clen ulfhug, som han har till oss^ 
och är det min förmodan, 9^^^i ®i komma 
härifrån titan lian är med os8% H\rad stär 
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1DS5 då till rada? $ager Guclmtitid. lo, ää« 
-Ae Sigiircl: att tned allt allvar bjuda hon-* 
Dm att fara med. N(i torde > han, sado 
'Gudmund, ej villja fara med ossJ Sigurd 
sade: då skola vi gifva ^onom. clet ena 
skeppet ( snarare^ än resa honom Förutan ). 
Detta iladfästades dem imellan: de fara nti 
i ]and) gä till Odd och bjuda honom fara, 
tned sig. Odd ( strarade dem med ett tvärt 
nej och ) sade sijg nu ej villja fara. De sä- 
ga då: heldre än du skulle ej Fara med oss^ 
villja vi gifva dig det ena skeppet och he- 
la dess titrustning. Da, sade Odd^ «kall jag 
fara med aderj och är |ag nu alldeles 
färdig» 
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yOdd fär ^ilafne 'Guses^notm 

jNi tt följet Grim dem tiU skeppejli och vidl 
Iskilsinessan sade han till Odd: har är^ 
)iågra kostbarheler^ fr^nde! Den^ vill jag^ 
iBäger han, gifva dig, det är tre pilar; tneti 
de tega namn och heta Ouses-^ot: dtem 



vann jag af- Finna Konungen Gu se. De 
skola af sig sjelfva fara tillbaka på bog- 
strangeDy och allt skola de träffa, hvarpå 
med dem skjutes (ty de äro dverga smi- 
de )• Odd mottog pilarna .och betraktade 
dem, och tyckte serdeles väl om dessa sk)ut« 
redskap, ty de fiade gyllne rör. Han sade: 
>»å'nga goda gåfvor har jag fått» Fader! 
men inga dem jag anser jemngoda med 
dessa; och haf du. Fader! mycken tack 
derföre.^ 
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Plundring i Finnmarken. 

Xlif ter detta skiljas de It: Grim vänder om 
heiDy och Odd går ut a skeppet; han kaU 
lar sedan pa sina män, beder dem lyfta 
ankar och draga sig undan ön med båten. 
De göra så, och derpå bad han dem hissa 
segel; Grim och Sigurd göra såé De fin. 
go da vind, och seglade så i en fart norr 
St Finnmarken och lago der öfver nat« 
ten /ör ankar. Uppe å landet voro der 
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många små kojor ( Fi.nnhyddor )• Om 
morgonen gå Gudmund och Sigurd ifrån 
sina skepp upp ä land; de sprungo in i 
kojorna och röfvade från Finnskorna; ty 
Finnarne voro icke hemma. Qvinnorna 
fördraga detta illa och skrika hpgeligen. 
Få Odds skepp omtalades, att man ville 
gå i land; men Odd sade det ej skulle s^ke. 
När Gudmund och Sigurd, om qvallen kom- 
mo till skeppen, sade Odd: Gudmund f hat- 
%'en J varit i land i dag? Ja visst, svarade 
denne, och fann jag mycket nöje i att gä- 
sta hos Finngummorna, och torde du vill* 
ja följa oss i morgon. Långt derifrån, sä* 
ger Odd; jag ser ingen ära uti ^tt plundra 
qvinnor, och lären J af dem väl få betal- 
ning för edert omakj men jag vill segla 
fitra^ i morgon. 



9 Kapitlet. * 

Bjarmalandi - Resan. 

JNu göra de så: det är dock intet berät- 
tadt om deras färd ioxx än de kommo till 
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Bjannåland och liöllo upp meå sina skepp 
i Ovina floden.. ( Mån|;a holmar ligga i 
fjloden: de kasta der ankar under ett näs»^ 
som st^äeker sig ut ifrån fasta landet. )t 
Men som de röra anlände, fick landsfol- 
ket- strax kunskap derom: då sändes mäa 
dem till mötes,, och frid blef fastställd på 
en half månadö tid till köpstämma. Lands.- 
folket kom dä ned till dem med alla slags; 
gråverk, och fingo alla män,, som hade nå- 
got att med fara, fullt opp af gods för sJ. 
na raror. Men när deiina tiden var förli- 
den, uppsades friden:, då lade Odd med sitt 
sällskap ut i åen för ankare (um streingi). 
Men när natten inbröt, ( fingo Odd och 
hans mäa se det tilldraga sig uppe a 
landat» att folk kom fram ur skogen och 
samlades på ett ställe» Då sade Odd.- hvaå 
menar du. Gudmundi detta är för en folk- 
samling? Icke vet jag det, säger Gudmund}, 
eller hvad menar du,- Odd I Jag tror, säger 
Odd» alt här måtte anställas något stort 
offer eller ock drickas arf-öl; och ) sade 
Odd till sina mänr hvad råd viUjen J nu 
taga? Derofver bjödo de honom råda. Då 
skola vi bägge» Asmund och jag, ra till 
lands och söka underrättelse derom^. Da 
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glO^e 8^; och nar de kommo i land, gin» 
ga de i marken, der sågo de för sig en 
«tor byggning; det var da redan mycket 
mörktt. De gingo till stugudorren, (stad- 
nadft. der och sago margfalldiga ting, och 
var d.er mycket folk skipadt a bagge si- 
darj och stod ett stort skaftkäril borta vid 
dörren ). De sågo derinne var så ljust» 
att ingenstädes föll någon skugga ( utom 
der grepakärilet stod ) 3 folksamlingen var 
stor derinne, äfven som malro och dric- 
kande. Da sade Odd; förstår du har nå- 
got folkets tal? Icke mer än fogelqvitter, 
säger Asmundj eller hvad åtskiljer du dér- 
^f? Sa måtte du väl, sade Odd,^ att en man 
skänker uti för bada bänkarna; och ' kom- 
mer det mig så före,, säger Odd, som den- 
ne skulle kunna Norräna språket. Nu skall 
du bida^ medan jag gar in»' Asmund gor 
•nu så* ' 

Odd är nu inkommen octi står vid 
skänkehordet: det stod borta vid dorreng 
der var ock mesta skuggaué Skänkesven- 
nen kom strax dit: Odd fattar uti honom 
och kastade honom på skuldrorna: skäxi- 
kesvennen skrek dervid högt och ropade» 
att trollen togo hpnom^ Bjarmerne spriii» 



ga nu upp och fatta uli skanlcesveirtiéttj 
men Odd bar honom med sig och bom så 
ut, och skilde sig ifrån dem. Odd och^ 
Asttiund drogo sig sedah undan med mun- 
skänken och ned till skeppen. Odd satte 
honom jemte sig och sporde honom om. 
tidningar; men munskänken teg. Odd sa- 
de dä: här äro tränne villkor för händer; 
• att du svarar mig. ty Jag vet du kan Nor* 
räna språket, eller ock skall jag sluta dig; 
i {ern. Skänkesvennen sade: hvad är det 
du viU veta? Odd^sade; af hvad ätt är du? 
eller huru länge har du varit här? Jag 
har varit här i 7 vintrar, sade skänkesvea^* 
»en, och är Norrman (Norrän) till bön* 
den. ( Huru har du Funnit dig d^r^ frå- 
gade Odd. sä godt^ svarade han, som ald- 
ra varat ) Hvart anvisar du oss nu, sade 
Odd, att förvärfva gods? ( Har nordan for 
näset ) Uppe vid Dvina floden, sade skä».* 
kesvennen, der standar en h&g, sammanbu- 
ren af mull ooh skära silf\rerpenningar; dit 
skola bäras gopner af silfver och göpnet* 
af mull efter hvarje man, som dör, och lu 
kalddes för dem, som komma till verlden^ 
( Odt är ilet värrsta^ som kan häjada B/ar- 
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Bierna, om cteruli gräfvea5 och är högeo.oj 
långt härifrån ) ^ ^ 

Odd sade: nu skolea J, broder Gud- 
mand! säger han^ med edra skeppare faia 
i land och till högen i natt efter mannens 
anvisning; meh jag vill taga vara på skep- 
pen och skänkesvennen med mina mån. 
De géra nu aå. De fara jiu och l^omtnti 
till högeiji, cch binda sig der bördor, ty 
penningar felades icke; och så snart de vo- 
ro fäi-dige, foro de till skeppen. Odd lat 
väl öfver deras färd; de taga nu emot skan- 
kesvennen. Odd sade: vaken nu troget öf- 
ver honom} ty' hans ögon stå jemt åt. land, 
som han funne det der ej så alldeles obe- 
hagligt, som han låt^r tilL Odd och hans 
män fara nu till lands och sedan till hö- 
gen. 'Nu hålla Gudmund och Sigurd vård 
öfver skeppen; de sätta skänkesvennen i- 
mellan sig, taga nu och sålla silfret. Men 
när de det minst förmodade, slänger skän- 
kesvennen sig om och kastar sig öfver bord 
och"begifver sig strax till lands. Gudmund 
löper upp, griper ett kastspjut och skju- 
ter efter ho.nom — det träffar skänkesven- 
nen i vaden, och dermed skiljas de åt| och 



var skänkesirenuexi strax på landet ocli £ 



Qdds rådplägnings 

JNu kommer att förtäljas om OdJs färd c 
när sällskapet kom till högeo, sade Odd; 
nu skola vi laga oss bördor, hvar efter sia 
styrka, dock ej större än att vi med lätt^^ 
het kunna {^å vår gilla gäng*. Det var 1 
första daggryningen som de voro färdige;; 
de hegåfvo sig nu ned åt Aoden3 der ut- 
slköt ett naa på ena sidam Då de hade 
gått en stund, sade Odd: hvad sen J for 
händelser? Vise ingenting, sade Åsmund^ 
eller hvad ser du? Jag ser dem, sade Odd,, 
som oss äro obehöfliga; en stor' folkskara 
framkommer ur skogen^. Det är min för* 
modan, säger ,Odd, att skänkesvennen är 
vorden los från Gudmund och Sigurd, och 
månde han hafva burit Bjarmerna under- 
rättelse om var färd« Asmund sade: hvad 
är nu till råda? J skolen, sade Odd, draga 
eder fratn it floden» och uppställa edec^ 
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tvära öfver detta »a>^ som skjuter ui i flo* 
äen^ och lägga godset bakom eder. De 
göra sslk Odd vände om tillbaka in i skp« 
gen och högg sig en stor klubba; sedan 
gick han' till sina män^ Derpå tågar en 
folkskara emot dem, och igenkänner Odd 
skänkesvennen i spetsen för dem. Odd 
ordvexlade med honom och sa^e: hvarfö- 
re anförer du na på den sidan? Munskän- 
ken sägeri jag sada Bj arm erna edra före* 
tag, Qdd fortfor: hvad likar dem nu? Da 
vill|a« sade munskänken ännu hafira köp- 
stämma med eder. Hurudan då? sade Odd«, 
Munskänken sade: de villja skifta vapen 
med eder, Icke villja vi det^ säger Odd^ 
Då skolen J„ sade munskänken» värja edert 
gods och lif; men vi skola försöka. Skall 
så ske» säger Odd« Då sade Odd till sina 
män: J skolen noga taga vara att» då nå« 
gon af v^rt folk faller» J då strax tagen en 
hvar död och kasten honom ut i floden; 
ty då månde de åstadkomma något troIl« 
skåp i vårt led, om de nå någon af våra 
däda« 
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iiKafit ljr t, • 

S^^S med Sjarmerna, 

é 

Jjjarmernegora derpå hårdt anfallj i det 
$aa)ma löper Odd fram med klubban och 
slår å båda aidor så hardr, att allt viker 
tindari, men en mängd foil på stället. As- 
xnund följde honom särdeles käckt. Stri- 
den var både hård och lång, men utföll 
så, att Bjavmerne flydde, och en otalig 
mängd hade i^tupat. Odd förföljde cte fly- 
ende och dräp allt, det han nådde, vände 
sedan åter till sina män och bad dem gö- 
ra bördeskifte: lemnom efter mullen, och 
IriAtom oss med goda gripar och vapen. 
Sä gjorde de, foro nu sedan till skeppen» 
och när de .kommo dit, voro skeppen bor- 
ta. Odd sade: hvad är nu till råda? As- 
miind bad honom slikt förese. Odd sade: 
Gudmunds och Sigurds företag är till båda 
likt, antingen måtte . de hafva dragit sig 
undan i säkerhet eller ock bedragit öiss 
in et än vi tro. Det måtte väl icke vara, 
säger Asmund. Det skall jag snart utröna» 
sade Odd, Qch begaf sig till skogs, klättra- 
de upp i ett träd och kindade eld uppe 
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i grjanarney irti; lågan stod högt i luften. 
Då fingo de se tv& bfitar ro till landsj de 
igenkände derå^ sina män, och vardt ett 
gladt möte mellan dessa fränden 



lö K A P I T r É t. 
Resan från Bjurmalani» 

JNå aiegb dé pS sina skepp och hollo 
derifrån med sitt härfång. Det är na icke 
förmäldt något om deras färd, förr än de 
kommo vid Fjnnmarken, och på samma 
ställe , der de förut hade legat ( och gjort 
stort härrån hos Finnarna, hvilka ock tycl^*- 
te sig ega att hämnas å fosterbröderna! 
och gjordeJ*innarna ett stort oväder emot 
dem ). 

Och då de hade legat det en natt» 
vakna de vid det de höra ett stort brak 
och stormväder, så att de aldrig. hört slikt 
jporr. Odd spörjer då Gudmund och Sigurd^ 
hvad detta månde betyda. När ,de höllo 
på att tala detta, kom ett annat ännu stor>> 
re brak, och knappt var detta förbi, förr 
lin det tredje, som var det starkaste, kom. 
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Hräd tror du, broder Odd! säger Gudmuöä» 
att detta Bkall betyda? Odd^sade: jag har 
hört sägas det, att t va vindar tipplcotnma 
på en gång i luften ocb fara^pipt favaran- 
dra; samt att när de sanamanstöta, iippkom- 
tna stora brak. Nu mätte vi hafva att la-» 
ga oss till, säsom månde något starkt vä- 
der komaiaf och måtte Finnarne göra eder 
oväder^ för ^et J plundraden dem. Na 
göra de en mellanvägg a skeppen oth för- 
bereda sig med allt hvad de kunna, efteir 
Odds föreskrift. Derpa lyfta de ankar 1 
hast, oob strax kom stormen; de lagade om 
allt, ^et starkaste de kunde; men vinden 
låg sa starkt pä, att dd nödgades vräka dit 
de aldraminst ville, och kunde ej arbeta 
nog deremot; de formädde e) hnnat an blott 
hålla undan^ men alla öste, som det viå^ 
iommo: så vräktes de i lO samfaldta dygtt> 
Dch var det sä vida kommet, alt skeppeni 
skulle remtia ända längs igenom^ då ropa^ 
de Gudmund från sitt skepp till Odd och 
aade: hvad råd är nu att taga? det enda 
yadet, sade Odd, är att kasta allt Fintiskra^ 
pet öfver bord, som J hafven tagit fråö 
Finnskorna, ty det är min förmodan, att 
ykt oväder ej förr stillaa^ än det är öfver 



hora. Gudmund sade: det Ut tnin mening, 
att vädret blir ej bättre för det, eller hvåd 

I lan det komma dem till för nytta, ond 
d^t än kastas öfver bord? Låt du dem 
sjal f va sörja för det, säger Odd. Detta 
göra de nu, de bryta upp Finnrofvet och 

I kasta' det öfver bord; och så snart varor- 
na komma öfver bord, vräkas de utmed 
skeppet,^ till dess de komma i en packa, 
och fara sedan med flygande fart mot vä« 
dret, sa att de f en 'hast voro tir ognasig* 
te. Samma dag som detta var vidgjordt, 
skingras dimmail och sjögången stillas, ioch 
litet derefter se de landj då voro ock de 
fleste män allt för Bttröttade till allt hu 
trade, utom fränderna. Äsmund var alU 
tid näst Odd om allt biträde i hvarje {^ft« 
ra, hvaruti de voro stadde^ 
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Odds IjornjagU j 

l3d omtala nu om hvad detta månde VK'^ 
ta töt ett land. Odd sade: efter hyad jag 
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förmodar, täråvi rafå långt norr t y^ttU 
den, och eftbir visa tnän^ sägen tyckes dec 
likna sig, som vore det JEl i saland; men 
våra män äro så trötte, att oss synes ej 
annat råd, än alt söka land och hrila ut, 
hvar heldst d«t nu kan förefalla. Der** 
på lägga de åt Ihnd; och sträckte sig emot 
dem ett näs eller en stor ö. Odd bad da 
lägga till med skeppen^ det V^r god hamn 
ooh stor skog å landet. ( De taga nu tand} 
men icke är förtaljdt, huru länge de varit 
utej de. bära sedan sina saker af skeppen; 
Odd gaf då det rådet, att draga upp sina 
skepp och laga val om dem; sedan gjorde 
de sig én hydda, ) och när de hade upp-* 
slagit tält, säger Odd, att de skulle ro ut 
med land och lära kanna, huru å^l vaf 
beskafFadt. De göra såt die fingo se, att 
det var en stor, födorik och obebyggd 05 
d^t voro många djur i skogarna, och mån^ 
ga hvalfiskar och skalar vid ön» samt fog- 
lar; derpå fara de till sitt ressällskap. Odd 
bad sina män vara varsamma oun sig; vaka 
skola 12 män hvatje natt på ön, itien vi 
skola skaffa uppehälle af jagt och veder* 
qvicka eder så godt vi förmå; de göra 
nu sä« 
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Det var eti ddg sam de foro nt i mar- 
ken, att åe fiT)go 86 en stor sk^Tgsbjöri^^ 
Odd lade pil på sträng,. aköt på -djuret.och 
«kot ej misste, och dräpa de så björnen^ 
'Odd lät up|)Stpppa huden ^eh iippspjelka 
den, så att ban Lutide sbj-uta Frans ot igen* ^ 
om munnen^ eliuru lian Moå bakefter; liaa 
lät ock lägga en stenflisa i munnen, ^å «tt 
^erpå eld knnde nnderhållas; -sedan lät lian 
sätta ilenna björn på en sto^r t>ch kal klip- 
pa, sotn låg tmder land, och vande dea 
mot 'fasta landet. Odd hade mycket; nöjs 
pä ön. De dvaldeSrnu der en tid hortåt; 
de sågo folk pä kndet, ehuru likväl myc- 
&et 8;parsamt och sällan; men stort var dal^ 
^ 4o föratodoi att det var R^sar» 



^4 lLÅtttj.t^ 

Odd csh Gnejpm 

JLJet timade €n dag sénl onl en a-ftonsttind^ 
då da voro ute att se hvad som tilldrog 
sig i lasta landall, att ilesariii» < an stoar«kaf 
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ra och gansLa stofl Folk ) samlades i tnyc« 
kenhet på ett näs innan för sundet ( enen 
en del af folket var ganska smått. Hvad 
tror dii^ broder Odd! säger Gudmund^ "'att 
detta folk skall föt-étaga ? Icke vet jag ^et, 
sSger Odd; men det vill jag väga, att fara 
till fasta landet, och ta veta hvad der ta- 
las ). }ag är tiyfikén ätt få veta hvad det- 
ta stora folk har för händer, och vilj jag. 
Åslund! alt vi ro in öfver sundet med en 
båt som sagteligast. De göra så; och &om 
de komma in under näVet, hvila de pa 
årorna ot;h lyssna tijl ( folkets tal )• De 
borde då, att Resen ( aom Var flockens för- 
man ) tog till att {)rumma med hög röst: 
I veten, säj^er han, att några skäggbärn &r6 
. ankomne till vår ö, ooh dräpa våra björnat 
och annat vildt: nu stämde jag eder hit, 
alt vi skola rådläggp om att bringa dem 
om lifvet. Nu, alldenstund, såsom I väl 
Icännetai, det icke är åsämdt mellan oss och 
min broder BiolVe (BölVe), utan är o* 
fred, sa får jag lemnå blott en liten ttpp* 
märksamhet åt dylikt som detta. Nu åt 
här en guUring; denna vill jag gifva åt 
ä«n, som vill fara och ödelägga dessa skägg- 
Ihu^. Dtt ht de nu, att der uppreste tig 
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en qvinna, om hon må qvinna lallas; hon 
sade: ( Vi qyinnot ätd måna om lysande 
prydnad och lättrörde, och ) pligtiga äro 
viy Resa^Könung Badi^! att utföra din sak, 
aldra "heldst då du bjuder slikt: nu skall 
jag fara denna färd^ t)m du vilL Han sä- 
ger: väl är det beslaldt, Fru Qnejp! då 
du månde fara ärendet. Men sen J» att 
har aro tu skäggbarn å bäten under ber- 
get och lyssna på oss? Nu skall jag skic- 
ka deili en sändning. I samma stund sa 
Odd och Asmund, att en sten llyger och 
syftar it dem. Odd sade^ sitt de skulle med 
det skyndsammaste laga sig undan med 
båten, och så göra de. Litet derefter kom * 
en aniian och for sammaledes; den tredje 
for så fort, att de förundrade sig deröfver» 
och denna gjorde vid dem ett stort fall. 
Odd Sade: nu månde vi ro ut till ön, och 
de göra så. 

■( Nu loro Ddd och Asmund hem åter 
och sade de tidningar, som de hade fått 
höra; men hastigare än de förmodade fin« 
go de sei att en qvinna, om hon qvinna 
[må kallas, kommer innan från fasta landet 
\it till ön ). Hon Var i skinnk)or{tel, och 
Morvuxeii; hon såg dem så elak ut, att de 
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aldrig aiBtt någon rarelse hennes like: en 
stor jernstaf hadj9 hön i handen. (Hon 
gick till sbeppen och tog i båda stammar^- 
na och skakade dem så härdt, att man 
tyckte, hon skulle^söndermala dem. Sedan 
gick hon upp* a ön:) Odd gick nu fram 
på berget, der björnen stod, och tände upp 
eld i munnen på djuret, och sköt sedan 
en pil igenom djuret och mot trollk^onan. 
Hon hörde hvinet och sag då pilen, tog 
emot med. handlofven, och det bet ej mer 
derpå än på éri sten. Än bättre månde 
behöfvas, säger hon. Odd söker nu upp 
sina Gusespilar, och afskjuter en af dem, 
^åsom den förre; hon tog emot med han- 
den, men pilen flög igenom handlofven in 
i 6gat och ut i nacken, och sedan äter pj 
bogsträngen. Detta var mig besynnerligt, 
sade hoti, mien icke desto minre skall jag 
fram omsider. Odd skjöt återigen Guses- 
not, och gick de^ sammaledes. Gnejp sade: 
nu lär det bli bäst att väråa tillbaka, och 
hade det varit bättre tillforne. Nu vän-. 
der hon om, och tycka de henne fara ej 
annorlunda betald än som kunde vara att 
förmoda; och är hon nu blind på båda 0% 
gonen. 
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Odd f&r tillnamnet Orvar Odd, . 

V^dd sade: nn vill jag> Äsmund! att vi 
bägge skola ro till lands^ och vill jag för- 
nimmay hvar Gnejp är hemma, Asmand 
bad honom råda; de rodde nti till lands 
och sågo, att Gnejp höll, undan trll fjelb. 
Odd hade sin boge och pillcoger, och Äs- 
mund sina vapen. De foro långt och sat- 
te efter ända upp i fjellet: de fingo då se» 
hvarest eld brann uti en håla i fjellet, och 
dit åt sobte de; och när de kommo dit» 
$ågo de» att der var en stor kittel på el» 
den: der var ljust i klippehålan af elden, 
men mprkt ( för de inneboende ) att se xx$z 
der suto mänga tröllkonor på bägge bän« 
karne» enjBende (dolgr)^ icke liten, aatt 
der i .öndvegi» det var en troUkunnig 
( hundvis ) Jotun och en trollkärring der 
^mte b«nom: de tyckte sig aldrig sett nå- 
gra dylika vättar« Han var (mycket lu- 
den och ) svart &fver allt utom ögon och 
tänder, sam varo hvita,. hans näsa var^stor 
och krokig, och böjdes ända ned för mui»» 
nen; läp^rue vord såsom leji-torfvor» de* 
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»eclra häogde nefl at hakan och åét\ ofre 
drogs upp under näsan; hans håi? var groft 
som fiskgälar och föU ned öfver hela brö- 
stet. Hans ögon voro sotb tvänue vatten.. 
Icärlj sagdt är om dessa bSda, hjon, huru- 
dana de andra voro. Jotnen tog då, till 
orda^- hvar är vår tjenare Hardhös? Hvaj^- 
före kommer ej mat framför oss? Nu är 
jagf «äger denne^ kommen hit^ a^b har att 
förtälja dig en hård tidning,^ Hvadkander 
vara? frågar Jotnen. Jo, säger Hardhös, 
att din dotter Gneip är återkommen, och. 
xm blind på båda ögonen, samt skjuten, 
ined tvänne pilar. Det kund& hon vänta 
81g, säger Jotnenj hon tog sig för mycket 
före, då hon sknlle döda. Odd och Kans. 
sällskap; men så mycket har bon dock vid- 
"giort till att döda Odd„ att vi ( se> det vi ); 
ej mägta det åstadkomma, ty honom äi: 
ämnad en långt högre ålder, än andra män^ 
Jag vet ock» att Finnarna hafva sändt dem 
hit, och ville, att vi skilde dem vid lif- 
vetj men ithy alt vi det ej mägta, $i må-. 
ste jag gifva dem vind hädan, jcke minre 
an Finnarne gafvo dem hitj men |ör det 
Odd har skjutit min dotter, med pilarne 
Gusesnöty månde jag gifva honom namn 
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Qjoh Icalla honom Örvar-Odd (di. ä\ PU 
le-Odd).' Då sade Odd: gif du, aldraela- 
baste varelse vind! t$ger så en af Guses- 
ndt,en och skjuter åt honom; men han hör 
hyinet och slog som. handfast empt, men 
pilen träffade i ögat oqK for sedan under 
troUkonans ena hand ooh. ut under den 
^ndra. Hon isprang upp häi:vid, angrep 
miinskänken och ristade honom med håret; 
( Jotnen rusar på trollen samt trollbarnen 
och dödar många, af djem, ) då rusade alla 
Qvättarne upp från båda bänkarna och 
lijelpte dem bägge, (och vändeS' då myc- 
ket upp, som annars Var. ned: ) det må maa 
säga, att der. yar ett förfärligt uppträde. 

Fosterbröderna fara nu sinafärde tillbaka 
lilt{sitt sällska^p. Gudmund emottager dem 
ganska väl och frågar dem, hvar de va-^ 
i;it som längst. Då, ^vad Odd: ^ 

Jag. rldde att gS^ 
med Guses- nöten 
dit ock imellan 
berget ock, dn: 
En Xrollcj^Tinna jag 
sUjöt uti ögat, 
xnen bergfrun 
(jracDiQaa i brostc% 
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'■ Det kunde jag vM tauka, sade GuJ-. 
muiidt gtt du jpaåfide haCt något för häiw 
der, efter tom dui var sä län^e borta; ti> 
xnade eljtest nigot i din färdi frågade Gud-u 
mund. Namn bl«f iDfig gU^eVaäger Qjdd^ 
oqk aa qvad han; . 

Det namn {ag då ftok^ . 
8Di]i> lag ville hafva^, 
när mig jätlinoot 
»amude lir Qjellet 
och sade si§ ernai 
Qrvar-Qpd 
fort hädan förSr** 
en tillbörlig färd 

Vind är osa härffrao roP^adv aägeB- 
0dd, o6hj såsooi mig iörmäldt sr, hvai?- 
Icen minr& eller miiclare än denr Finiaarne 
gafro oss bit; men Uk^äl skola- vi V^^ ^%s, 
härifrån. De göra sa^ och laga sig till», 
det forsigtigaste de kunna, och sedan läg- 
ga de från landj och strax stioker lapp en? 
dylik »torm» eller nästan häfrigare än till- 
forne. Det svara vädrets* häftighet for- 
stärktes af snofjufc och frost, soYn åtföljde 
stormen, så att hvarje finslagen) bölja 
stadnade der d^n^ kc^; men genom out- 
tröttligt arbete skyddade de både aig oek 
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Sina f ari:08ter/ p« il $att att åe i tielå 10 
dy^ii Mt)exnt arbeta da mj^å vatteaösnio* 
fer%^ både åaffBv och nätter.. ^escMndaiioa 
lolkets ihardigliet och Oåås $4e,. att bani 
©ni var en än högre ålder beatämd^ Xjrcka* 
des: det den» att komnra ur hafvet» pch 
anläada åter vid Finnmarkeo (Finnland).: 
der lade åe i hamn och hvilade^ 

. Sedermera är intet f&rjnälclt om deraa^ 
fard^ förr an de komma hem liU Rdfnistat 
och var då Jångt lidet på iriniern. Grim 
var gansk«^ glad afver deraa hemkomst och 
tycktes hafva. fått dem ^ter från Hel, och 
blöd Odd till sig med allt sitt manskap 
öfver vintern: Odd emottog det^ suto de 
sä der ofver den vintern. 

Odd Mef så berömd af denna färd, att 
in|;en. dä tycktes sa farit i mannaminne 
( både för de i B>armaland förvärfvade 
skatter och andra atora bedrifrer^). Allt 
^ods, som de fingo på denna färd» gåfvo de* 
sin fader Grim. Der voro stora dtyckesm 
gillen om vintern och mycken glädjej Grind 
bemötte dem med mycken gästfrihet» 
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Slag med f^ikingen^ fJalfdan. 

. iVX€fto när na vintern, beg^nte lida, fråga-, 
de Oaa sin frändeGuiättiunLd, hvad de viHe/ 
företaga. D,eruti inånde. dq,^ sade Gud,., 
.inuiid, finna, på råd för oss. Viking vill; 
jag. då. tillstyrka, sade Odd; De svarade sig^ 
'dertili vara färdiga, Något derafter -tala- 
des, 04d och Grim vid, och sade Odd till 
sin, fader, att han ville laga sig; i härnad:. 
jag vill, säger han, att du lämnar mig tre 
skepp. Grim sade, att de skulle vajra till-, 
reds. Sedan lagade fränderna si^ färdige, 
och valde sig fak ur Hal ögal and och, 
Nö mm ed alen, det raskaste der vår, ty- 
alla dem^ de nämnde ville gerna följa dem, 
och när de voro. färdiga, sade Odd: nu^ 
^iU iagt fadtjr, att du visar någoi^städes. 
till viking, som du tycker kunna höfva. 
oss. Grim s^d^e: En viking heter Half* 
dan, son af Konung II o e i Uplanden: den- 
ne ligger som oftast öster vid Elfvå skär, 
han har 30 skepp och är sjelf den käcka- 
ste man. Ödd sade sin fader skola hafva 
iack härföre; ty nu ser jag« säger han, att 
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ixk tyckes^ finna någon, manligbet ho^ oss,^ 
pär do, visar oss mot 30' skepp, ined 5. 
{Ifter detta sj&ildes Qjtii vid sin fäder ^ ocK 
bVöderi^a höllo ( från Norge ) öster ut njied 
|acdt:t:; det äi; intet fprmäldt^ om deras färd, 
förr. än. de I^ommo öster ut vid Elfva skär 
och lade der in i hamn. Der aro, många^ 
öar, men. litet bebyggde. 

När Ö^dds sällskap, hade slagjlt^ upp. si- 
l^a ^It och lagat oin sig, ]:-Qdde 0,dd bort 
in.ed lå män.; nian blef snart varse» hvarest 
vik^i^garne lågo, och, midt i flottan var ett 
stort drakskepp, prnnian.de. med förgyldta. 
drakhufvuden och. med utbyggd gallion of- 
van vattnet^. Da ropa^ Odd . öch frågar, 
hvem 8oni rådde för detta folk?. En man 
öppnar ' på tältfogningarne å drakskeppet 
och svarajc: han heter H a 1 f d an » men hvem 
är som, frågar? Qdd sade sitt. namn^ for 
da till Bjarmaland förtiden SQQ;iniar? frågar 
Halfdan. Jag var der, säger Qdd. HVad 
är ditt ärende hit? frågar Halfdan* Odd 
svarar: Haleygarne, mina fränder, tycka, 
^tt du plundrar dem; nu väntar jag, att 
den ene af oss icke skall berätta tidifingar- 
Xie ( oph månde jag fresta, hvilken af osa 
ar större man för sig). Huru många skepp 
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skepp»' svarar Odå, ( alla st^xa ) och hun^^ 
drade man å hvarje^ och skall ja^ komma 
dig till m^ötes bär i morgojs. Halfdan sa« 
de: visst äfias du med myckéa dumdristig:» 
tiet;^ men nog oiå vi aofva i godan ro för 
Aen skulle 

Odd ror nu åter till sina man oeh sä-^ 
ger dem^ huru det var tillstäldt» och sko- 
la vi nuy säger hao^ utrymma vårt go4s Fråa 
skeppen och upp å land», och bära dit stea 
i stället;, sedan skolå vi hugga 4 ^vistigm 
tiäd af marken och bara på vara ftkep.p; 
det skall vara våra stegar tUl drakskeppet^ 
De gjorda så^ som Odd sade dem förej 
och när de voro färdige, sadct Odd: Gud^ 
mund och Sigurd I J skolen med. edert sku^pp 
lägga an på drakskeppets ena bord, och As- 
niund och |ag på det andra. De ro na 
sagteliga dit; skeppen lågo vidt omkring i 
hamnen« Odd och Gudmund ro nu å hvar 
sin sida af drakskeppet, och ( vissle ej.vi* 
kingarne deraf, förr än de vältat fram stora 
trän a båda borden, och ) strax följde hvar 
man sm qvist upp. Då stjälpte de å dem 
tälten, de höggo dem då inga beqväma 
tikkulor,, ty de nedhöggo hvad qvicla var. 



Dér blef snart omänoraät, ly inom en ^ ort 
sttind hade cle afröjt clratsJ^eppet ända 
bort mot ka;utan. tialJPdan hade tagit pä 
sig sina kläder, nar han hörde bullret^ och 
derpå grep han till vap<n^ han lopp da 
fram å kajutan, och ropade de andra skep«i 
pen att lägga till som hastigast» Odd hör^ 
de detta och eåg Ualfdan; han aatte da y^ 
Xéii å kaftitan och kastade sig tipp der-^ 
på. Hairdan högg emot honom, hug>- 
get kom i hjejmen/ men denne svigtadé 
icke; utan brast dä svirdet under fästekor- 
set. Odd högg då Halfdan banahtigg. Odd 
tillb]öd då hans män välja» antingen de 
ville slåss med honom eller blifva hans 
män; valet var snart gjordt: de sade sig 
villja gä honom till hända* Odd tog dä 
af det manskapet dem, söm honom syntes 
de raskaste; dra.kskeppet tog Odd för sig 
jemte ett annat skepp, det som henoni 
tycktes bäst; gods och allt tog han fgr sig} 
sedan gaf han vikingarne de andra skep* 
pen3 detta drakskepp styr nu Odd, ger det 
namn ocb kallar det Hatfdans-nÖt^ 
Hela denna sommar dvalde» ödd ute på 
skeppen vid Norge och fredade köpmän; 
men om hösten segla de alla norr ut till 
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Rafnisia och hafvå fatt en nånhikuniiig se- 
ger och *«tora egödelar. Grim bjuder dem 
alla hem till aig; ock ^sitta 'de der "ottl 
Vintern; 
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'Söte Vikings fall. 

KJtå våren laga åe sig i häVnaä, och 'dl 
snart de voro Tärdige, sporde Odd sin fa* 
'der« hvai; han ville anvisa honom nägoti 
vikingsfärdy som kunde vara någon ära uti» 
Grim sade: Söte heter en viking; han lig* 
ger Böder vid Sida (Skida); hån är stot 
och stark, han har ^o ^kepp öch stora ri- 
kedoman Derpä skiljas de åt; frändertia 
hälla söder ut vid landet 'med 5 skepp> 
och bär det led fram ^å somtoareh, spör- 
jer Söte till Odds färd och far honom 
strax till mötes*. Söte far motvind, meii 
iick spaning pa deras färd. Han säger då- 
na skola vi 1^'gga. våra skepp, hvart viå 
annars stam, och skall mitt drakskepi^ 
ligga midt i flottan. Jag har s^ort> ^tt 
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ödd är en mycket åjért "kämpe, och gisVar 
jag, att han månde segla mot Vara sWpp} 
men när de b^fva stra^kit seglen, skola vi 
slå en ring omkrfiig deras skepp och ej 
låta ett menniskobath undankommä. 

Nu är ^tt förtälja om Ödda foretag: 
när han iick se Sötes llotta, sade haYi: nu 
ser jag Sötes syftan, att vi skulle segU 
mot deras skepp. iVTohn' tro, säger Gud- 
mund, det icke är orädligt för den olika 
folkmängde^n? Icke skall Sötes råd vara 
oss utan nytta, säger Ödd, (utan skall 
råd mot råd ko mm a: ). jag mande segla 
fram med mitt drakskepp. Odd kallade 
sina nian och bad dem bära akter ut all 
den Iad4ning, som de förmådde, sedato bjöd 
han alla män härklädde uppställa sig ak- 
ter om masten; när detta var gjordt, bjöd 
han dem sia ut alla seglen; ty de hade den 
bästa vind, och Halfdans-nöt frambröt gan- 
ska häftigt; han var jernbeslagen öfver allt 
framme vid skägget (stäfven), och ingen 
varsnade detta företag. Sjelf Söte blef nu 
ej förr detta varse, än drakskeppet rände 
fram mot flata sidan å Sötes drakskepp; 
manskapet höll då på att harkläda sig; 
Odds manskap sprkng da på Botes drak* 
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^kepp och tillrymde detta pa en lött stun^t 
xjfch dråpo de Söte. Odd ^af då Vikingar- 
tto i villkor, antilig^en de ville hälla slag 
med honom eller laga ( grild ) Frid och 
säkerhet; knen de gåfvo sig strax. Odd 
£ick det drakskeppet So tes -nöt och S 
andra skepp oth ganska stora égodelar^ 
t>ich Valde han sig aTven bland manskapet 
dem, som honom syjites bäst rustade och 
bäst fallne fot krigv^ Sedan vände de norr 
ut. hem igen och uppehöllo sig , ej> förr 
än de kommo norr till Rafnistaj Grim 
tog emot dem med öppna armar och bjöd 
tdem hem till sig; detta anbud emottogs; 
euto de nu der öfver vinterii i mycket pris» 
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läjatmHrs niitej' strid oth Pikinga lå^. 

jyien n^r nu Vinterti led, ru«ta åe sina 
•kepp ur landet; de häfva nu ^ skepp (och 
drakskeppet dessutom ). Odd rustade sorg- 
fälligt sitt manskap; ( Gudmund och Sigurd 
gaf han Sötes draksk^pp^ men Halfdana 
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drakskepp, lät han måla och förgylla drak- 
hufvudena helt oeh hållet järnte bägge vim- 
plarna); och sedan detta var färdigt, tritd- 
de Odd för sin fader och sade: nu skall 
du .anvisa oss d^en viking, du vet vara tap« 
präst och namnkunnigast* Grim, säger: det 
är icke »tan, att J båda aren för eder kom- 
ne och tycken del sjelfva. Jag skall anvi« 
sa edet tvänne vikingar, de största och 
styf väste jag vet: den ene heter Hjalmar 
iden Htigs«or«, Och den andre Thordl 
Stafnglama. Odd sade: hvar hafi^a de 
fridland, eller huru mycket manskap haf- 
va de? Oritfi säger: de hafva 15 skepp 
och 100 män å h vartdera samt fridland 
i Sverige (Svitbiod): der råder en 
Konung, se m heter Ingjaid {Hlodver) 
lllråda; der h af va de vintersäte och land- 
värn och äro nte hvar sommar på här* 
skepp. Odd bjöd nu sin fader farväl: 
X steg om bord^ och skildes de åt med myc« 
kea karlek ): de segla nu öster yid lan* 
det, men är intet formäldt om deras färd» 
förr än do kommo till Sverige oi^h lade i 
land vid ett näs/ som från fasta landet gicj^ 
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ut i hafveti De tältade der ofvet sii^å 
akeppy och éedan gingo d^ i latid och upp - 
8 näsatj men der på andra sidan^ under nä* 
set lågo Hjalmar och Thord med 15 skepp 
och hade härbodar på land och anställde 
lekar vid tjällen- Odd vänder na åter till 
sina skepp och förtäljer dessa lidnikiger. 
Gudmund spörjer, hvad nu är att. I5rera<> 
ga» Odd svarade: nu skall vårt manskap 
gkiftaa i tvänne hälfter: med ena hälften 
af manskapet skall du hålla fram for nä- 
set och upphäfva härskri^ men jag skall 
gå upp i land och fram olvan utmed s,ko< 
gen med andra hälften upphäfva andra 
härropet. Na kan det vara, att de slå nå^ 
gok upp ögonbrynen och gifva mer akt 
på vårt folk; kan ock vara^ alt de löpa 
bort i marken. De göra nu sä. Men 
( det är förmäldt om Hji^rmars och Thords ' 
föret^g^ att) då de höra Gudmtinds här- 
rop» bry de sig icke derom, som voro i 
lekenj och nar * de strax derpå höra ett 
annat härrop, hålla de upp med leken, 
medan det stod pä; mien så snart det var 
lörbi, togo de till att leka säsom förut. 

Odd och Gudmund draga sig nn tilU 
baka ( under näset, der. de åter intrifFatill. 
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fammaii ) och ^aclé ö^d: efter 'all min för- 
modan tycket jäg, att har mér tarfvaa än 
detta, och roande dessa ej bafva for ofre- 
den. Gudmund frågade, hvad då vore till 
görandes. Odd sade: a dessa män skall 
man ej stjäla sig, vi Bkola ligga har i nattj 
nti göra de ^a. •» 

Och strÄx *om det var stridljusil, här- 
klädas Odd och manskapet och gå i land 
lill Hjalmar; och när Hjalmar och Thor i 
se Vikingar i land härålädd^, rusta dé 
«ig och ga med sitt folk i land mot Odd 
<>ch dess sällskap; och när de kunde hör^ 
titt ropa tMl hvarandra, frågade Hjalmar^ 
hvem som rådde For detta manskap; Odd' 
svarade för sig. Hjalmar sådé: var det dn, 
som reste till Bjarmaland för några vin- 
trar sedan? eller hvad ar ditt ärende hit? 
Jag vill, säger Odd, röriai hvrlken af éss 
är den käckaste karlen. Huru mänga skep;^ 
har du? frågade Hjalmar. Ti hafva 5 Ik^pp 
och 100 man a hvarje, svarade Odd; meti 
huru många häfven J? Ti hafva 15 skepp, 
säger han, och l'op man pl hvartdera, 
( mantalet är då ganska olika, sade Odd. 
Bjalmar sade: ) men det ' skall icke gilla 
dig det; ty här Aall^af e$j ^iiåt^i ^ö 



skepps besätltiibg» och Mött man ga mot 
man. Maoligeo ar det taladt, sade Odd. 
Och efter detta rusta de sig å bägge sidor 
till slags, fylka sitt manskap och slåss se- 
dan, till dess dagen var till ända lupen. 
Då uppvistes fridsköld, och da tillsporde 
Hjalmar Odd, huru han tyckte åtfärden 
varit om dagen? Odd lät väl deröfver. Ön« 
skar du denna leken oftare? sade Hjalmar* 
Icke tänker jag pä ennat, säger Odd3 ty 
aldrig fann jag än bättre eller handfasta- 
re kämpar. 

Nu binda kämparne sina sär om qväl- 
len och fara hvar till sina härbodar med 
sitt fofk3 men om morgonen fylka de sitc 
manskap hvar på sin sida, och laga sig till 
bardalek, samt slåss hela den dagen. Om 
qvällén frågade Odd Hjalmar, hi>ru han 
tyckte det gått. Han lät allt väl darofver^ 
sägande: och monn' du önskar denna le- 
ken an den tredje dagen? Ja, säger Odd: 
nu skola vi som bäst pröfva * våra svärd. 
Da sade Thord: är der mycken egendom 
att vänta på dina skepp?, Långt ifrån det, 
säger Odd; ty vi hafva inga egodelar för- 
varfvat i sommar. Här hörde jag väl ta« 
las om de dummaste män, tillade Thord; 
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ty dä slås$ vi ju endast for öf^ermod och 
ära. Hvad viJl du nu fdretaga dervid? 
säger Odd. Jag vill, säger Thord, att vi 
göra bolag. Väl likar mig det, säger Odd5 
men icke vet jag, huru Hjalmar finner sig 
åetvid. Hjalmar yttrade då: Jag vill blott 
ingå en vikingalag, som jag förut haft. 
Den vill jag höra, säger Odd, innan jag 
samtycker dertill. Hjalmar tog till orda: 
aldrig vill jag, eller mitt folk, äta ratt el- 
ler dricka blod; d^et är ock många mäns 
sed, att veckla kött i kläder och kalla det 
då kokt; men detta anser jag vara varga- 
mat. Aldrig vill jag taga något med våld 
frän köpmän eller bönder, utom när jag 
kan ( i nödfall ) till manskapets förpläg-- 
ning behöfva att göra strandhugg, och er- 
lägger då deremoi fulla värdet. Aldrig vill 
jag tillåta att våldföra qvinnor, der de be- 
finnas med mycken rikedom; tager ock na- 
gor af mina män qvinna mot hennes vill- 
ja eller nödgar henne till skeppen, sä skall 
han ej kunna försona det med annat än 
lifvet^ ehvad han är rik aller fattig. Odd 
sade: väl likar mig .din }ag, och underka* 
står jag mig den i alla dess delar. ^^ 
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19 K X P I T L ET. 

Berserkarnei dråp^ 

JNu göra de sitt bolag» ocb hafva åe nu 
tillsammao lika eå mycket^ som Hjalmar 
bada förr än cle träffades» Då spörjer O^å 
hvad de nu vilija företaga eller hv^ar de 
veta nSgon egendom vara att hoppas. Hjal- 
mar säger: å Seeland vet jag då 5 berser* 
kar ( rasviUa* kämpar)» som äro. handfa- 
stare än de fleste andra, vid aamn Brand 
och Agnar, Asmund, Ingjald och Alf» 
dessa äro bröder och hafva 6 skepp ( och alla 
stora). Odd lät som haa ville, att de höU 
lo mot berserkarna, och derpå komma de 
till Seeland och finna dérpå dessas skepp. 
Men det timide der, att berserkarne vok*o 
gangne upp i land al|a 5 tillsammans. Odds 
ynanskap tältar öfver sina skepp, och om 
qvällen begifva sig mannen till att sofva. 

Om natten tager Odd sina vapen och 
går i tysthet upp i land ensam; han stäl- 
ler sin kosa dit han förmodade finna ber- 
serkarna* Men om morgonen,- när Ijnst 
var, giago berserkarnA till sk^ppep, och 
då mota de Odd, och drabba de strax till- 
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samman i ett hårdt dag: åe göra ett häf- 
tigt anfall mot Oddj men han värjar sig 
manliga» och si utaa "deras lek så, att han 
dräper dem allesammans; var hah ock litet 
sirad. Tidigt on# morgonen sakniar As- 
mund Oddroch ser, att Odd är gängen frän' 
skeppen* Då säger han: det kan icke sia 
felt, atl han är faren till att finna berser* 
kärna; nu akola vi e) heller vara syssIoIÖ'^ 
sa. Han håller nu med 6 skepp dit sona 
vikingarna lago; pa bägge sidor lagar man 
sig färdig» och derpå träffades tillsamman 
i eit slag; Det var just i det samma, som 
Odd kom lied till skeppen^ och hade HjaU 
mar då utrymt alU deras skepp: ( de sade 
^M hvar för annan hvad som. timat och ) 
bafva de nu vunnk myeken både egendom 



20 Kapitlet» 
Odds färd till Sverige. 

v/m hösten bjuder Hjalmar Oåå med sig 
till Sverige» och detta emottog hanj men 
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Asmuod» Gudmund och Sigurd fart me^ 
sitt mdnsbip norr ut till Rafnista och stäm» 
jna dem till möte med aig följande våren 
( öster ) vid elfven. Hjalmar och Odd 
komma nu i Sverige, oofe deirpå till Kon* 
ung Ingjalds hof, och ^blifva der präktigt 
mottagne» samt dvaldes nu der of ver vin- 
tern: der hyste mån så mycken aktning fös 
Odds bäde förstand och bedrifter», alt inge» 
ef ringa härkomst der någon dylik åtnju^- 
tit. Hjatmar gaf Odd 5^byen ( Liten stund 
iiade Qdd vistäts der; förr än Konungen 
gaf Qdd 2 byar och^ 2 stora gårdar med ) 
Konimgen hade en dottert- som hét 
Ingeborg ( sa är det sagdt, att hon varX 
•n den vänaste mö och t de flesta deiac 
val Söt sig. Envgång talar Odd till Bjat- 
mar dessa ord: hvarföre begär dn ej Kom» 
Mgadottern; jag ser» att eder håg faller 
val tillsamman? Hjalmar säger: jag har 
* begärt hennej men Konungen vill ej giffa 
Jbenne med någon man af ringa börd (;sont 
ej bär Konunganamn ). Da skola vi, sä^ 
ger Odd, till sommaren draga samman vart 
folk och föjreslå Konungen tvänne villkor:: 
antingen att han skaU slåss med oss,^ etler 
gifta sia åotter Ingeborg med dig» Dat 



▼III jag ttlidékft icke, sag^r Hjalmar: yag 
har här länge haft fridland. Ntt sitta de 
der om vintern» 



fil K A T 1 T JUX T. 

Fikinga färd i VesterkafveU 

JVLen om veren rnste de sina skepp och 
lägga nt i härnad , finna Asmund viå elf- 
vcjn, och samråda då, hvart de skalle fe^ 
re om sommaren. Odd fUBtåe sig villja hål- 
la i Vesterhftfvet {vesterviking ); Hjalmar 
bad honom råda: och hafva de 20 skepp 
ur Norge; Odd hade Halfdans drakskepp. 
Nu komma de först trll Orken&arne, 
härja der och lägga under sig darne. De 
höUo der mänga slag och hade seger 1 al- 
la- Dernäst vände de sig söder ut tiÖ 
Skottland och härjade derj de lade u»- 
der sig mycket af Skottland och suté der 
2 vintrar. 
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säger han» att jag heter Odd? Han säger: 
. jag visste, strax du kom hit, hvem du var, 
, och likaså att Hjalmar är med dig, och 
.månde jag visst säga det för honom, om 
>ag nödgas till skeppen. Du skall icke 
slippa mig, sade Odd. Nu frainVusa qvin» 
norna till henne och villja fastbilla faen* 
ne. Hon bad dem lata blifva. Jag. vill 
löna dig, Odd! säger hon, om da lemnar 
mig i fred5 ty mig felas icke kostbarhe* 
ter. Jag vill icke hafva dina egodelar, sä* 
ger Odd3 ( tf jag har nog deraf både i 
aonat gods, guld och silfver ). Då ^ skall 
jag låta göra dig en skjorta ( säger hon )• 
Nog, har jag äfven^ det, säger Odd. Nog 
kan da det väl hafva, säger hon, men ej 
någon dylik, som denna akall blilfvai hon 
skall varda gjord af silke och sömmad med 
guldj de egenskaper skola ock följa hen- 
ne, att få andra lära kunna göra dess ma- 
ke. Odd sade: låt mig d| höra det först. 
Hon sade: aldrig skall dig i denna skjorta 
köld besvära, hvarken till lands eller sjoss^ 
aldrig skall simmande matta dig, och al- 
drig eld sifada; iclse skall dig hunger tryc* 
1^^ eller jern bita derpå; jag vill göra hen- 
ne skyddande ?id alla UllfäUe^i^ utom i 
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etc enda. Ooh hvilket ät del;, säger OdJ^ 
om du kan göra allt det andra? Tid det 
tillfälle, att du tager flykten, må jag, sa* 
ger hon; icke laga, att dep blir skottfri för 
jern. Om du låter aila de andra egenska- 
perna följa henne, säger Odd, så tyckes 
det mig vara mycket olil^t, att jag skall 
begifva mig på flykten; men när akall den 
vara färdig? Nästa somnuir^ säger hon, 
samma tid och dag, som nu5 men nu är 
solen i söder, och här i denna samma 
skogspark' skola vi då träffas. Odd sade: 
mMi påminner du dig, hvad jag lofvat e» 
der» Irländare, om du ej håller dina ord-^ 
så mycket ondt, som )ag njutit af eder» 
när J fällden min . fosterbroder Asmund. 
Ja, säger hon, tyckej: du dig icke nog haf- 
va hämnats honom» då du nu fällt min fa» 
der och mina tre broder? Alldeles Icke 
tycker jag mig honom häifinats, säger Odd» 
dock skall detta vara vårt aftal, som nu ax 
sagdt ( och skildes de åt vid så taladt ). 
Efter detta far Odd till skeppen; HjaU 
mar kommer emot honom} han hade As*- 
mund pa ryggen med sig. Hjalmar spör- 
jer nu» huru det tillgått med Asmunds 
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^ocir ellet om Odd ha^ häniMts honom 
urgot? Odd qvad då: • 

Fann )ag till skog^ 
va^nsspSri strålet»! . ** 
iivnan fiendtiigä 
skytten Vag mötte. 
Ack ! måtte jag Aåmunl 
med allt mitt godi 
kunila åtev 
odöd köpa I 

Nu ttiatle da val, sagct H)almaf| vill* 
|a härja^ btaaaa allt och dräpa folk* »lo 
ke vill jag det, »äger Odd« Jag vill hålU 
bort hädan, det Eorstå vind gifve». Vikin» 
garn^ undra härpå, ipen Hjalmar säger, 
att det så skulle ske, som Odd ville. Dé 
. tippkasta nu én stor hog efter Aimund^ 
och låga sig sedan bort. Så lata vikingat- 
ne öfvei' detta, att de i hemlighet tillvita 
Odd feghet, efter han e) hämnades Asmund; 
han låtsar, sbm hån icke visste det. 

Derpå segla de iffån Vester, och ar nu 
intet förmäldt em deras färd/ Förr än de 
anbommo till Lessö: der låg före dem en 
Jarl, som het Herg&te (Wardråde), 
lian kade 50 skeppj Odd lägger der to på 
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bonotn med vapeD« joch v^rjdt åer Aét bäf- 
tigasie^ dlftg»' och afskuddftt sig tou misfitan-^ 
kan om feghet* Så slutat deras vap<eii$kiF- 
te, att^arleti föll och största delen af hans 
folk med lii^nomf och. fiogos der stora ri- 
i kedomai^ Derpå dela de sitt manskap^ 
Gudmund och Sigurd skilja sig. från dem 
med sitt folk och villja nu upphora med 
härnadem de ffegla norr ut lill Aafnieta 
och sitta der i lugn. 



Vidapé iom Odds ^ch Hjéilmnrs Péstervikimg^ 

vJdd och HjAlmsr segla nu B^er med 
Danmark och härja hos vifcitigsr. Dä 
ridde For Seeland tiränne Jarlarj den ,ene 
het Holnigeir ocli den andre Hardvig: 
åe hade fått landet genom härnadf de vo- 
ro bröder till dé 5 barserkar, som Odd 
hade fällt* Dessa brdder få spaning om 
' Odds och Hjalmars färd och lägga dem till 
mötes med 20 skepp; men Odd och Hjal"> 
mar Kadd da 10 skepp. Der börjades ett 
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häftigt vapensliFre och sloU derdied, dtt 
Odd och HjaliattT behöllo iegem (och 
gjorde latidet skattsbyldigt )• 

De samråda nu att sätta aig dw ofv^er 
vintern. *) Om •våren rusta de etn här» 
och frfigar då Hjalmar, hvar mani^iia skall 
hålla med -krigshären. Odd 6iiger> att de 
iskulle stjrra till Irland. Bief da icke led*, 
aen dervid förra aomm^årti ? Man 'aicall lika- 
väl dit> säger Odd. Sa göra- de nu: det- är 
nu icke foroiäldt om deras färder, förr än 
de koxnmo till Irlandj och när de- hade 
lagat om sig, säger Odd, att han vill gå 
ensam i land» Hjalmar erbjöd sig att fara 
med honom; men Odd sade det ej skola ske. 

fiftet detta går han åstad oCh uppe* 
haller^ sig ej förr än han koåimer till det 
tryd^ der Öl v or KonungSiloUer hade fun- 
nits förra sommar, men Ölvör är ej kom- 
men^ Odd varder nu storliga vred, men 

*) Nu legla Gudmund och Sigurd norr till Raf« 
jBiista, iSlta sig d«r i »tillbet och Villja uppbo- 
Ya med faärnad^ Odd blef qvat i Danmark of- 
ver vintern, men Hjälmar for till Sverige och 
fltänrde möta med sig vid $käne( och tuto d^O 
i ttillbet öfver den viatero* 

Adlersianu 
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bidar likväl en ^tunil. Och dernäst tima* 
de, att han hor ragnar rullay och — der 
var Ölvär och mycket folk med henhe. 
Hon helsar förr på Odd och sade: Nu vill 
jag e), att dti är vred på mig, ehuru jag 
varit något senare än jag bestämde. Är 
nu skjortan färdiga säger Odd. In^et be* 
kymmer*om det/ säger hon, utan skall du 
sitta ned i vagnen jemte mig och se, huru 
den pansar! Hon tänger nu skjortan och vi- 
sar henom. Han betraktar den och drager 
den sedermera uppå sig, och var hoa hon« 
om alldeles böfvelig. Då sade Odd; följa 
nu henne tfUa de egenskaper, som sagdt 
var? Sä är det visst, säger hon; Men har 
du ensam , gjort *denna kostbarhet? DS 
^vad hon: 

Skiortan af tillce jag horåe 
på s]u stallen, vara giord5 ^ 
ena armen pS Irland, 
»norr bot Finnar den andra; 
£'linet) slo^o Saxiska mdr; 
de Suderöiska ^unno, 

^) Sklprtan var, tom jag hdrde, i Sagn^-^af tilf* 
ver i 7 delar gjerd etc* 

JtdUrstam. 
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Valtka tSrnorna vofvo, * 

och värpade Otbjodanf mode1^• 

Syntet lom bryoja, ^ 

eller blSa ringat, 

folie mig iåltallt , 

om hela ftroppeti» 

dä laeil St vidorna 

föll silketikjortati^ 

sommad med guldbi 

sid fuHkomligjU 

Höll fragaäe liöYiöiii 4lf huta ^fcjöt^ 
tan ( slöjden ) likade honom. Han låter 
väl Aerölver: och skall du nu få lön derfo* 
tB. Hon sade då: orten här är så besvK. 
rad af krigsoroligheter^ sägfgr hon, efter 
*inin faders frantälle, så det. nu förhåller 
sig på det sätt, att man har landet inna 
frän mig: jag aiskar nu det såsom lön> att 
I Sliten här tre vintrar. Det sker ej för 
intety säger Odd. Hvarmed skall jag det 
gälda? frågar hon. Du skall följa mig, «ä*> 
ger Odd, och vara min äkta hu^tm* Gift-i 
sjukt månde det synas dig taladt, säger 
Ölvörj mett detta tillbud månde jag anta^ 
ga» säger bon. Detta fastställdes sederme-i 
ra med trolofning. ( Da Odd såg sig om> 
blef hai^ varse stra^ jemte sig en manska» 
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ra, Qcli frågade^ ^m detta tnatiskap vore 
imuaåt att «tå honom <efter lifvet. Långt 
ifrån det, sade hon: de skola utgöra ditt 
sällskap och foija dig till skeppen/och skall 
du nu med mera heder beledsagas hädaa 
an förra ^ommatem ) Hon lemoar honom 
tm mycket falk, och far han ;eftW «å för- 
orättade ärender till sk-eppen. 

Och när X)åå o^ch Hjalmar räkas, 3ä- 
ger Odd honom «llt tom timadt var och 
beder honom nu vara der 3 . vintrar, och 
detta bifaller Hjalmar; derpa håller Odd 
sitt bröllop ot:h får Ölvör. 

Derefter ligga de ute på «ina härskepp 
•och dräpa - vikingar och illgerningsmän, 
som der hade härjat: lida nu de tire vin« 
irar, «am hetingadt var; ( sa voro ock al- 
la vikingar kring Irland utådd«. Då föll 
det Odd «å ledsamt att vara der längte, att 
allt afrådatide från bortresan var förgaF- 
Ves. ) Under denna tid gaf Ölvör Oddx «n 
"äotter, «om het Kagnhild, Efter de tra 
vintrars förlopp tillkännager Odd sin bort- 
Tärd från Irland och vill hafva sin dotter 
med. sig; men Ölvör vilFe, att hon skulle 
vara hemma hos henne. Ändtlig^n kom-*, 
mer "det 4«rhän, att Hjalmar eger råda 
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och ekipa derom, han ger detta yttrande^ 
att ni5n borde rexa upp vid sidan af aiti 
noder^ henne till ynnest. 



Skalles kärnad i England» 

sedermera segla de vester iFran och atällft 
kosan till Nor thumberland» Der lag 
en Viking» som het Skolle: han hade 60 
skepp t farvattnet, och när de träiFas, frå- 
gar Skolle 9 hvem för manskapet rådde« 
Odd svarade for sig. Är du den Odd, som 
for till B jarmaland ? Der var jag« . sägw 
Odd. Hvad«vill du här? fråg«r Skolle. 
Jag. vill hafva ditt gods och ditt lif, säger 
Odd. Skolle sade: hvi vill du detta våld 
emot mig? Odd sadet ty du härjar hos 
Åxxk Konunjg. (Denne het Jatmund. ) 
Känner du, frågar Skolle, anledningen till 
min härjning å denna Konung? Nej, säger 
Odd, det känner jag icke. Då skall jag 
säga dig det, säger Skolle. Denne Konung 
lut dräpit min fader, som har var radan- 
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åe och het Roe Jarl5 sedan lät han gif* 
va sig Konungs namn och lade allt mitt ri- 
ke under sig; ( stundom här jag vunnit hälf^ 
ten af riket, och stundom tredjedelen un- 
der mig. ) Ärofullare tyckes mig det va- 
ra för eder, att J förenens med mitt manskap 
och dräpa denna Konung; det vill jag lof- 
va, att sedan lägga mitt mål under edra' 
fosterbröden Odd säger di: med det, atl^ 
detta är sä tillgänget, som du säger, skall 
du strax i morgon skaffa dig 12 bönder 
uppe från landet och edsförsvar ( af dem 
så<(om edgärdsm^'n ) dig till ( ordfyllnad . 
och) bekräftande af ditt mals verklighet. 
Så skall' ske, säger Skolle; och härmed skil- 
las de åt. 

Om morgonen går Odd och Hjalmar 
i land med allt sitt folk; då voro der an« 
komnf) tolf bönder öfvan från landet« Des- 
se aflade ed med Skolie ofver detta mål; ' 
seilermera gå de öfver ibland Skolles man- 
skap, och börja na att härja Northutnber* 
land och lägga « det under sig. Men när 
Konungen spörjer detta, far han med sin här 
dem till mötes, och börjas > der strax en 
fäktning, när de träffas. Detta vapenskifte 
stod i 5 dagar med en ganska stor man-« 
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sptllan^ och åa föll Kanungen.. Ödd och 
Hjalmat' lägga under sig lajQkdiet oeh sitta 
der öfver vintern; men sa saarli yaren itU 
fölU låta de hylla SkoUe till Jarl och skiJt^ 
dea de sedan med den ^törstat kärleks 



i6K AP I riiitr-w 

Konung, Hlodver och Har ek*. 

v^dd seglar nu öster till Nargc^ och an*^ 
länder ösler vid elfven; der låg förut en^ 
härkonung vid namn Ludvig ' ( Hlöd*. 
ver ):r han hade 50 skepp och var en den 
$törst0 kämpe. En annan Konung var med 
honom^ som het Harek (Roar» Ivar)v 
Så snart Odd ha^e tältat, och lagat ooii 
sigy. ro der la skepp emot dem i hamnen;; 
och da de stöta tillsamman med Odd» 
vardt dem imellan ett häftigt slag. Dessa 
xnän gjorda ett sä hårdt anfath. alt de toi- 
£o man för sig eller merj dermed stöta 
dpck vapenskiftet» att Odd och hans män 
afrdjde dessa la skepp. Odd sade da till 
Hjalmar: ganska .nanånkonniga haf va dessa 
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män. varit enligt sägnerna* Hialmår sade: 
vänta än litet; troligt är, att/ dfras man- 
al^ap är ännu merj ( dessa voro dock ej 
annat än spejare^ skickade mot oss; ) och 
i det samnoia kommo 20 skepp mat dem i 
bamnen; dessa uppgåfvo strax härrop och 
lade strax emot dem: der uppstod ett häf- 
tigt vapeii^kifte och sä hårdt, att Qdd tyck- 
te nu, att ej för mycket var sagdt om dessa 
mäns manliga dater ,ach hjeltemod. ' Så 
lyktas deras lek^. att de dräpa båda Kon- 
ungarna och allt deras manskap. Odd och 
Hjalmar hafva ock nu ej mera. folk, än 
£ skeppss besättning»; näi: de segla dädän^ 



$6^ K A BI TriE:Tk 

Ogmwid Eythjofs hane,. 

X/erpå komma Qdd^ och Hjalmar i d« 
akär^ som. heta Elf vaskar^ men i skären 
gä några fjärdar fram^som kallas Trönu* 
vågar. Dervid lago i^:ne stora skepp öf« 
verdragne med svarta tält« ( Detta tilldrog 
sig^ vid slutet af sommaren^ Nu vill jag» 
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säger Hjalmar, alt 3u ef ger vår fart till- 
känna; ty vikingarne ligga stilla under si- 
na tält. Deraf inå jag eibegagn^i mig» sä- 
ger Odd» och ej hafvft något^örd till do^ 
mäö jag träffar å färde )• 

Nu ropar Odd till skeppen ecb fri- 
~ gar, hvem för 5^keppen rådde. En manr 
öppnar tältfogningea öfver sig och sVararr 
Han heter Ögmund, sam hafver att ra-^ 
da öfver dessa skepp. Hvad är da för en 
Ögmund? frågar Odd. I hvad land mån- 
de du vara född, frågar åter denna^ att 
du ej hört talas om Ögmund Eythjofs 
bane? Jag, svaraf Odd, har visst hört 
talas om dig, och det alldeles sä, sona dt^ 
är sj^lf att påse; ty aldrig sag jag mak«n» 
till karl, så_ illstygg som du är; gå ocksä 
2nåi)ga elaka sagor ' om dig.. Ögmund: sä- 
ger: hvem är dei^ne här storordige? Odd 
sade sitt namn. Ögmund säger: for du 
till Bjarmalaud för någon^ tid sedan? JSf 
svarar Odd,. ju<;t samma man. Lyckligt har 
d^t sig då tilHmrit, sade Ögmund; ty jag 
har nu en tid letat efter dig. Odd sade: 
h^^ad ^ar du då velat mig? Vi skola slass^ 
antingen du vill till sjöss eller lands. Odd 
sade: vi skola slåss på skeppen» Ögnaiands 
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.Hjalcnar rusta sig äfven och bära sten pä^ 
sina skepp» 

Så är förmäldt 0TI1 Ögmunds utseendei, 
att hans här var svart ( som beck )« och 
hängde en står svart lägg honom ned för 
anletet, som skulle kallas lock ( tofs ); svart 
var han ock öfirer allt i ansigtet». utom ö- 
gon och tänder. Han hade S män med 
sig, hvilka voro honom till utseendet lika. 
De voro mer lika troll än mennisker, bå- 
de till vext och allsköns illska; p& dessa 
xnän bet ock icke något jern. 

Men när de. nu på bägge sidor voro 
färdiga» begyntes slag^ och lade de bord 
vid bord. De hade län gt och hårdt va- 
penskifte; och när det hade. så gått en god 
stund, sätter Ögmund upp fridsköldén, och 
frågar Odd, huru han tyckte det gick for 
sig. Väl finner jag mig dervidj dock tyc- 
ker jag oss nu hafva med troll och ej med 
menni4kor att g&raj för en stund sedan 
högg jag dig om halsen med mitt svärd; 
det bet dock ej mer, än man huggit med en 
'fiskbens-skida. . Ögmund svarar: ömsesidigr 
lära vi då kunna säga hvaraiidra det sam^ 
ina:|jag högg dig å axeln och tänktei» göra 
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ta,, ehuru" jag h^r det $yärd, éom aldirig^ 
stadtiar i Iiuggst;ad5 men vill da fortsätta^ 
vapenskiftet längce? Ja,, säger Odd, pröEvas. 
skall än längre*. Jag mandel nu säga, dig,, 
säger ÖgmundiL buru. det månde "ga till 
med 038;. hät måiidch falla både Hjajmac' 
och. Thord och alla dina^ kämpar5 då> månr-^ 
de ock alla mina kämpar vara fallixe, och 
^måade vi bägge återstå^ doclc,^ om, vi sko-«.< 
jta. kämpa,, månde du varda mig , öfverUgN. 
sen, .ty dig äx ämnad ^n mycket h&gre ål- 
der än andraj du haxr ock den. skjorta^, 
bv^rpå e| jera eller eld kunna verk^», 
( Ega, skola vi denna lek längre, säger Qdd^ 
till dess allt maoskap, ät fallet. ): 

Nu lägga de alltså samman, andra la-, 
get Ouch slå nu hvemsQtn häftigast formål 
d.e« och lykta ef förr än blott de- ^ fostei:^ 
bröderna ( Odd,. Hjalmar och Thoi;d)' å- 
terstå; då återstår också Qgmund sjelf ni^ 
onde. Oa sade Ögmand: vill du, att vi nu 
$kil|as åt, Odd b ty nu kallar jag det jemn- 
skiftadt? ( och månde det för öfrigt gå,, 
aom )ag sagt; ty syuea mig na bäst; att vi 
^ilias åt i tid„ om du ej lägger hanliga 
wd på min bak: bor I vill ]ag ock ur de a- 
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sa tiirSetkt, säger Ögniuud,^ ock ej ligga, häc: 
läogca. ) Ja, säger Odd, ithy synes, det bä^t, 
all: vi i god lid skiljas, åt» att jag^ har här 
med dipivylen. qqIx ej^ nxiBidi män, ^tt^ äftas^ 



2f K A P^ r T b E: Xk 
Tkords dod^ 

Kjåå haller nu bort* med en enda skuta 
och. kommer ojb ^välten under euholme^ 
Då sade Odd: tre göromal.ära nu för han*- 
den; det ena,, att i skogen skjuta djur till 
zuats; det andra att Yyaivh tillsyn om skep« 
pet» och det tredje atl^ «lå eld och. skafF^ 
oss ved { och laga mat )k Thord aade,^ jag 
mande då vakta skeppet. Hjalmar sade: 
jag mande slå eld och skaffa ved. Då ilar 
Qdd i skogen och skjuter djur; men när 
de komma åter» är skutan fäst och Thord 
bortaa De fara nu och sQka honom» och 
finna honom omsideir sittande i en berg* . 
skrefva» och var han död; detta tycktes dem 
vara en sa stor skada» att de tycktes aldrig 
lidit dyltk,^ utom Asmunds fövlust^ De ua« 
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dersöka då, hrää honom knnie ban« vSlw 
lat, och £nna ett spjut under hams hand^i, 
men ffedem taig ut fgenonir honom på an« 
dra sidan.^ Då sade Odd: detta mande den 
elake Ögmund hafva vitt honomV och akaU 
xnan nu sätta efter honom och slåss till 
slut ( så 'länge vi förmä ).. De göra na sa^ 
ro åter åt sundet» och är Ogmund borta 
nr fjärdarne: de söka honom nu en veo 
ka hel och^ ^lålten vid sk>äi5 och holmar^ 
dock hvarken finna eller spörja honom* 
Nu vända de åter dit, aom Thords lik 
var, och flytta honom med sig till Sverige 
och uppkasta efter' honom en säger hög.. 
Konung Ingjald tog emot fostiarbröderna,^ 
ganska väl, och dväljas de nu dev öfves^^ 
vintexti^ s 



^ . S8 K Å P I T Zi B 'T* 

uingantyr och Eerserkarneé^ "'" 

JVlen fram pa sommaren. bjuder Connnge» 
dem att sitta här» och mande jag (säger 
han ) få eder skepp och manskap» att för- 
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lortälja oa> ddm/att de tusta dna skepp 
tDch iiafva 4^ man å iivarje^ De segla ni^ 
till hafs: det timade, att vädrat drifvct 
^em, och segla de till en .1>, som kallas 
Safnsö, och kamma i de Yjärdar, soDtll 
hela Mnnarvogar { Mitt nevogar): det 
lägga de sina skepp i läge och tälta ot«* 
ver sigv 

Men det haf titnät otn dägeii pä Öädi( 
skepp» att ett block hade gått söttdetj ineik 
^om morgonen kotnmer, gå Odd och Hjal- 
mar i länd och htigga sig ä4inet!r5>« och 
trär Hjalmar -^tn att alltid gå uti sin faär<» 
klädnad, €opi han vanligen bar i strid; men 
Odd hade lemnat sitt pilkoger efter sig 
neder på skeppen; sin skjorta hade han 
dock på. sig både natt och dag, och vat 
nu allt detas manskap i sömn. De visste 
ej af någon ting, förr än 12 vikingar på 
en gång kommo emot dem. Angantyrhet 
deih, som anförde dessa, och voro de « atU 
bröder. Dessa hade aldrig mer manskap 
och foro vida omkring i verlden, och 
lingo; Hkväl ingenstädes motstånd. De 
komm^^ na deråt, som Odds och Hjal-* 
mars skepp 4ågo vid stranden; de löpa ut 
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|>å 'desd^d; det vdrder deTom Icort saga, «t% 
de dräpa ^er hväi^je itientiisliobarn, som Å 
skeppen var. Da taga brödertia till orda^ 
det kan nran dock "säga, att "aldrig hat vår 
fadcvr ( Arngnm ) någonsin mera ljugit iföir 
oss än nu» när han sade, att d^s^a män 
voro hårdtagna och stora vikingar, «å att 
ej en gång sköld stod emot dem ^ dem man 
ej kunde hålla ut emot ); vi hafva dock 
så kommit här> att vi «ett dem ulla för 
sista gången duga, och farom hem till Vår 
Tader och dräpom honom, den tisla gxib- 
ben, och lonom honom så dess x>sanningi» 
Antingen bafva dessa ( Odd> och Hjalmar ) 
éj varit några män, ^ller ock vorl^ de gång» 
ne upp i land: nu månde vi gå upp i land 
och söka efter dem, isnarare än fara bort 
\itaii att försöka dem. 

De 12 bröderna gå nu i land 3 nu kom» 
mer berserksgång^h helt 'och hållet pä 
dem, och de framfara grenjande: då kom 
Sfven berserksgången på Ängantyr> hvil» 
ket aldrig förr hade händt. Pet händer 
nu,; a<t Odd och Hjalmar då gå tillbaka 
uppe från marken. Odd stadnar tvärt al 
och sätter ned foten; då frågar Hjalmar, 
Il vad honom felas. -Mig l^rekommw €tt 
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WsynWerligt läte, iäger t)3ä; /3ét iPorélom- 
mer mig stundoöi Bå^jötn tjurars vrålaiade 
eller hundars tjutatt^e, och stundotn sota 
•ett grenjandé; eller Tnännt^ "Ån till tiågra 
isådanä män, isöm äro så beslcaHade till sin 
natur» lalt de hn islikt lätet Ja, säger hao> 
'det känner jag: de äi«ö 12 Tjröder. Kän- 
ner du deras namn? ^äger 'Odd. IJå kom 
t[väde Hj^litiar Jpå tungan: 

B er Vata ocb tljorvarä, 
•Hane och Ångan tyr, 
Bilder och fira ge, 
3Bolve och T o le B, * 
Tinder och Tytfing, , 
Uaddungar tvänne. 
De aro öster i Bolm^ 
de elakaB|:ey burne 
. aoner af 

A rti g t i in '04:^11 1£ y v 8 r« 

iDe man har ]ag sport ' 

akadfärdigast vara; 

men godt dessa män 

göra ogerna; 

i(f berserkars anda 

•rö de fulla: 

tle tvanne aftdjde 

trygga mäns ikie^^, 
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Dl ser Odd, hv» berserkarue gi,och 
toll honom qyide <på tungam 

Man ser lag gSnga 
- , tfrSa Munar vågar, 
lirigi - }y8tn«, 
i gräa skjortoR 

i iilnlig itrid ' ' 

' l3e illa lillpyntat 
i^eppena våra» 
yiå straaden der nedre. 

^Odd sade: delta \otntaer é] val tili 

lags; ty fnitt pilkoger ligget nedre vid 

^»skeppet, min båge likaså^ och har jag blott 

^ bardyxa 4 handen. Odd qvåå då detta; 

>Tu är fathSg*», 
enda glngent 
^ä de grenjaade 
"af skeppen gånga 
tKih med sUräa 
tiu bestig»; 
dä sSg jag fnäti, 
• ^e illfundiga, 

, blett redobogno 
ondt att göra." • ^ 

Nu gSr Odd i marken åter ocli hug- 
ger sig en klubba; men Hjalmar bidar der 
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imellertidi; och när han' kom ofvanifrärt, 
kommo dessa nedanifrån vrålande och hjö^ 
I do der liten tnans bot, då de berättade 
I Odd och Hjälmar deras mäns fålL Hvad 
I är detta för miUf säger Odd, som vi bär 
I träffa? De gåfvo besked om sig, sin ätt 
och odal; men h vem låter fråga om dy- 
likt? säget Angantyn Här heter den ena 
Odd och den andre Hjalmar den Hugsto- 
re. Dä har det väl tillburit sig, säger 
Angantyr, förty vi hafva länge letat; efter 
er, och skall nu en gå mot hvardera a£ 
eder i sönder, och ernår jag att ,sjelf käm« 
pa mot Odd, alldenstund.du har den skjor- 
ta, som intet jern biter pä, och jag svårw 
det Tyrfing, hvilket dvergar hafva smidt 
och loCyat, au det aldrig skall . studsa i 
bvad huggstad, som förebär, vare sig jern 
eller stenar. Här är manskapet skiftadt £ 
ta, 6 å ena sidan och jag sjelf med femte 
man; det är jemskiftadt, jag ensam kom-* 
mer mot 2:ne Haddupgar^ och är dä en 
mot Typfing. 

Då tog Hjalmar till orda: jag vill^ 
kämpa mot Angantyr; ty Jag har en bryn- 
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}a, hvari jag aldrig blifvit saraä: hon är 
hopsatt af fyrfalldiga ringar. Då gör åti 
illa, säger Odd, och icke efter min villja; 
ty hända kan, att jern biter på din brynja, 
ehuru gdå den än Jag skall råda, säget 
Hjalcnan Dl «äger Äng^ntyr: om toågoÄ* 
faller här, sk^U ingen taga ^en andras va« 
penj j»g vill hafva Tyrfing med mig i jot- 
den, då jag dör; så skall ock Ödd hafv^ 
sin skjorta ac)i sin skjutredsk^p, samt Hjal- 
mar sin brynja, och vardt så sam^ilutadt, 
ätt favilka som efter lefde ^skulle uppkasta 
'hög ofver de andra* ' 

Nu framträda 2ne Hadäiingär, Yhefi 
Odd gifver dem hvar sitt klubbslag, och 
de tarfva ej fleraj da uppstod hvar lefter 
annan., som skulle kämpa mot. Odd^ och 
lyktas sa, alt Odd fällde först dem alla> 
som mot honom voro skipade: "nu taget 
Odd sig hvila; Då slår Hjorvard upp och 
gar «nsam mot Hjalmar, och kort vardt 
deras vapenskifte, iförran d^npe föll^ då 
uppl^räder den andre, tredje och den fjer- 
de, och fara alla samma färd. Då uppställ 
Angantyr, och ega de en hård och lång 
kamp5 den slutas dock så, attt Angantyr 
faller for tijalm^r; ^å går Hjalmar till lefi 
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tuFva och flfStter sig der neder och dignar 
ned ut efter den. Då gick Odd till hoa« 
om och qvad: 

Hur gSr dig? Hjalmar! 
ligger du «å bleknad! «9 
Jag aer, dig möda 
. alren stora. 
* HjeUnen ligger klufven» 
brynjap pS sidan^ 
ditt lif jag belsai; 
till siata färden! 

Och har nu sannats, hrad jag sade dig^ 
att det månde ej lyckas att slåss med An- 
gantyr. Hjalmar svarade: en hvar skall 
«n gång dö. Då qtrad Hjalmar: 

SSr bar lag sexton 

iDcb brynjan sliten; 

svart ar for mitt öga, 

wh mig fjaten svika; 

bvass blodspets, % 

härdad i etter, 

Angantyrs svSrd 

tog i mitt bjerta. 

Nu har jag fått den skada^ säger Odd^ 
att jag aldrig kan ^ värre ränta, medan mitt 
lif nalkas sin ändalykt, och hafva nu dina 
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råd illa lyclats; mSode vi eljest här fatt 
lierrlig fieger, om jag fått råda. Nu skall 
da s^ta ned, säger Hjalmar, och skall jag 
qväda en sång pch sända hem till Sverige; 
och nu ^vad han detta: 

Spörie 61 det 
tSrnor I land, 
att jag för hugg 
hejda måodes 
* le mä de ät, 

att jag ei lydda 
tärnorna fagra 
mti Sigtuna. 

Jag från de fagra \ 

tärnornas åSnger 

skildes el nödgad 

oatan vid Sota. 

Fort )ag skyndade, 

kölen han ilar, 

god i farteui 

med trogna vannér* 

Följde mig hvita 
' Hilmera dotter, 
till Agnafit — 
längst ut pS skaren: 
ie ord månd* savas« 
•om hon mig sade, 
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att aldrig jag tter 
komma månde* 

Jag ifrSn unga 
Ingeborg skildes; 
liort det förtäljes 
i sista stunden: 
' att mind* tärnan 
hugfästa sorgen, 
när. hon aldrig 
aer mig mera. 

Bär du till synes •« 
si iir min villja -^ 
bjelm och brynja 
i Konungens sal: 
bugen lär hvälfras 
hos Konungadottrent 
när brynjan hon sei 
huggen fdr bröstet. 

Egde jag ä landet 
gårdarna fem, 
men aldrig fag fanm 
trefnad i stillhet: 
jfiu mSnd' jag ligga 
lifs-, and-truten^ ' 
sSrad af svärd 
här uppS SamsS. , 

Drag mig af handen 
guldringen zödaj 
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. gif den St utg9L 
Ingeborg : - - 
mS han hos henne 
hugfästa sorgeni 
Bär hon aldrig 
•er mig meral 

I Sigtuna, ser jag^ 
hvar tärnorna sittai^ 
de der mig sSga 
fara min vag; 
i Kouungena sal 
Hjalmar gläd» 
dl eller kämpat 
aldrig mera« 

Nu vill iag^ au Svl hår mm helsntng; 
till alla éd^a bordsbröder^ jag vil£ tal^a de^ 
ras namn: > 

Vi druckom och talte* 
mSng* dag tiH&amman t 
' ^IfochAtle, 

Ejvind ocbTrane^ 
fitejnkeil och Stikil^ 
Stejnolf och Vifill^ 
GisBur och Glammar^ 
Cudvard och Stare^ 



H a f n och Helge» 
Hlodver och logoll» 
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Sit^ejn öcfa K Sre^ 
Styr och Al«, 
Oss ur och OgUTy 
Orm och Trandill» ^ 
G i 1 f a r i ,G a t a, 
Q,ia,faK: och. Ra.gnarj 

f-j ö.hmund ock Fjalar, 
Fro.&.te och: Eeiner, 
Fin der och. Tyr fin g, 
H;addu.ngar tvänne^ 
"Val björn och Vik ar^ 
Vemund och Flose» 
G e i r b r a n d och 6 3 t é* 
Oqh: G,tt;tia.rm. Sneril** 

Sly-Tr pc;h. A. re, 
Ste.jn och KS re, 
"V ött ur och Ve se te, 
"Vermund och Nefvej 
pS samma båuk 
i^lla vi fiuto,. 
Teiter och» Räf; 
thy trögt jag ilyktar. 

S n a r ( a r e och S i g v a ] d, 
5 n ä b j ö r n och Kol, 
Thrae'n och Thjostolf, 
T b o r al f och S n a te, 
Kafn och H ad din g, 
Hunfa&i: ooh fiender» 
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Ottar och Eigill, 
och Lngvar derjemte; 



Na vill jag bedja åig, säger Hjalmar, 
att du ej låter 'mig varda laggd i hög jem^ 
te så elaka varelser, som dessa berserkar, 
ty jag anser mig för mycket bättre* Det 
skall så varda, som du säger, svarar Odd^ 
ty nu tycker jag det lider med dtgi Nu 
skall du draga ringen af min hand, . säger 
Hjalmar, och lemna Ingeborg, och säg 
henne tillika, att jag skickar henne ringen 
i sändning på min döds dag, och full nn 
qväde Hjalmar på tungan: 

D]:icka med Konungsin 
" ' Jarlar mSnga 

61 gladeliga 

i Upsala. -*- 

Tröttnar mSngen 

man vid mjödet; 
^ men mig hålla sjir 

pS Öan denna. 

Korpen flyger fiunnan 

från öde heden; 
flyger honom efter 
örn el minre. •— 
v Den ihland örnar 

sist jag matar --- 
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af blodet ro^a 
skall han suga. 



Efter detta dog Hjalmar; ~ dä drog 
Od4 berseikarna tillsamman i en hög och 
bråtade derutom mycken ved: detta var 
strax vid sjön; der lägger han deras Va-^ 
pen och kläder jemte dem, så att ingen • 
ting vatdt dem ifrantaget; s^dan bär han 
torf upp^å och kastar saiid utofven Se-- 
dan tager han Hjalmar och lägger honom , 
pa ryggen, går sedan ned till sjön och 
lägger honom ned på stranden: och seder- ' 
mera går han - ut på skeppet och bär i 
land hvarje man, som fallit hade, uppka- 
star så en annan hög öfver sitt folk; och 
är det förmaldt af de män, som dit hafva 
kommit, att än i dag synes märke till hvad 
Odd der hade gjort. 

Efter detta bekymmer, lägger Odd 
Hjalmar på ryggen och bär ut på skep-' 
pet, samt lägger frän land: då var för Odd 
att taga till sin idrott, som var honom för- 
länd, att hissa segel och kunna segla i 
lugn; och seglar han sa hem till Sverige 
med den döda Hjalmar. Han tog land, 
der han fann sig lägligast och drog upp 
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^uldror, går tned honom till. Upsala, Qohe 
lägger hoo.om, trämiox: slptHdör.rarney. går, 
tå. ip i sajl^n, h.SlIei: Hjalmars bryn)a i han^ 
den. jemte hj^I.men,^ l.^gg<at: åpsssk- vap^n, ned; 
på goUvet töt K^onvmgea oqhjörtäljer bon^ 
om,, hxxjcik timak hade;: s^da^n, gick lian till; 
Ingeborg,^ dei; han, satt: pi; sin, stol; hpa^ 
Jhöll: cu;.pa att: söipma H,jajjz>ar, en, skjorta.. 
Här, säger 0.dd, är den* rjng^ soni; den, dör 
ende Hjajmar $äf)dQ dig, och siii. helSDing- 
derjemte.. Hon tager ringen, och ser på.^ 
liOQpm». men. svarieix; intet: hon dignar ned 
på stolen och. — dpg^ straxs Då: »lår 0:dd» 
händerna 89m.man,^ ter ocK säger t nu må. 
man fägna sig öfirer detta^ nu, skolen, Ji 
döde nhita hvarandra,^ fastän ödet nekade, 
det eder lefvande*. Na tager Odd den dö-, 
da och bär Kenne dit^ som, Hjalma^ lag, 
och lägger henne i hans famn för ^alsdör- 
xen; sedan skickade haa män in i salen till; 
Konung Ingiald (Hlödver ) x>ch bad hon- 
onx komma, ocb se^ huru. han det nu om-, 
lagat. 

Efter alll detta fiignar Konungen Odd 

mycket, och sätter honom i högsätet, så 

^ anart han hade^ hemtat sig något i sin Mo-. 
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r» sorg. ' Men, så snart Oåå hade hvilat^ 
8Äger haa till Kaiiurgen, att han vill låta^ 
dricka: a^Cöl och uppkasta, hög öfver Hjal- ; 
xnat ojch, Ing^boxg:. KAnajngea lät till- aU 
la delai? så göra,^ som Qdd hade föiresagt.. 
Ii,å vardti Hjalrpai: framburen,, och bi:ynjan^ 
som« Hifdmar hade egt^, och ansSga män- 
llkea hans. bJ6ltei[ei:k vara. gaiuka^ stora,, och 
att. hans, lif vax dyrköpt. Nu äro de båda 
laggde i en hög^ och gå .många män att 
iöretaga detta dråpliga arbetej och' lät Odd 
tillika med Kojxung Hlödver detta "verk* 
atällas*. Men onif våren lemnade Konun- 
gen honom: manskap, och sltepp^ och for 
Qdd att å »yo. söka Ögmund^ men fana 
honom ingenstädes*. 

Na dyäljes Odd någon tid i Gardari* 
ke och eger ho& Konungen så stort anse- 
ende, att han skulle tillika med Konungen 
xåda öfver landet helt och hållet» såsom 
han ville. Odd har nu landvärn för Gar* 
da rike. ^ ' 
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Odd och Sävid. 

XJerom är nu fdrmäldt, att en gommar 
seglar Odd med^ sitt manskap till Gotland 
( Gåta land ) och har lo skepp: der trät- 
far han en viking, som het Sävid (Sä- 
mund). Denne var en stor kämpe» käc* 
käre och starkare än h varje annan, och 
hade i alla sina lifsdagar legat ute pä sina 
härskepp. Han hade 55 skepp: han läg- 
ger strax till strids mot Odd med hela sm 
manstyrka, men, derigenom ajtt folkmäng- 
den var så olika, marktes snart manFallet 
i Odds manskap5 och lyktas det om qv^äl- 
len såy att alla skeppen äro afröjde för 
Oddy så han står ensam qvar af sina män. 
Och då kastar han sig öfver bord — det var 
nästan mörkt — och begifver sig strax bort 
från skeppen. Detta får en man se: den- 
ne fattar ett kastspjut ( gaflok y och skja« 
ter efter honom: det träffar honom i va* 
den och biter till bens. Odd erinrade n«, 
att det var största förmodan, det han var 
särad undev flykten; vänder nu åter till 
•keppen," 
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Så snart vikingärtie få &e detta, fast<^ 
taga de honom straX; de lägga nu fjättrar 
S Odds fötter och en bågsträng om hans 
handen Sävid skipar nu tre tolfter män 
att vaka öfver Odd; men allt annat folk 
förfogade sig till sömns, och ( Sävid med, ) 
de Resta på landet (och lat f der tälta of- 
ver sig )• Men sa snart hären var somnad, 
tog Odd till orda: !f aren olyckliga män, 
J^ vaken på. mig, men -hafiren icke något 
till edert nöje: företagen eder nu. antingen 
någon af eder att skämta, eller månde jag 
göra det. ( Då svarade deras förman: mig 
synes, att du ej behöfver mycket vara om-* 
hngsen om skämtan, så i fjättrar som da 
ir, och bestämd till döden i morgon. In- 
galunda qvider jag för det, säger Oddj ty 
dö skäll hvar sin gäng. Då'villja vi 
gerna, att du skämtdr, säga de ) och er-^ 
kände honon| för en ypperlig man. Der- 
på qväder Odd för dem qväden, det ena 
efter det andra, till dess de alla voro som« 
nade. Då åsar Odd sig dit, 30m en yxa 
låg, han gnuggade mot baken till dess båg- 
strängen brastj och så snart Odd fatt lösa 
händer, högg han af sig fjättrarna; der pä 
uppletar Odd sin skjutdon, oeh fann både 
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'pilkögér och båge: sedan ^egaf t)dd «ig 
till skogs. 

>4u led natten, otch om tnotgotieti ^r- 
liar Sävid att låta döda Odd; sänder 'HU 
män "Ut å skeppen: "der «åfro vårdhlU&rne, 
och Odd vat horta. Sävid dvaldes der 
nå*gra dagar^ tnen Ddd hade spaning om 
hans företag ( ty denn^e sökte vida omkring 
landet efter Odd); sof han då i tält på lan« 
det. En natt letar Odd sig fram till BÅ" 
vids tält, och fäller tältet öfver dem, och 
slogo tältkulorna dem, och upphörde ej 
slaget, förr än Sävid var dräpt och alla de» 
som med honom voro i tältet. Odd er* 
bjudes vikingarne till förman, och de bi» 
falla det: Odd far nu vida omkring mellan 
länderna och uträttar storverk, men sitter 
jemt i Sverige om vintrarna^ 



30 Kapitlet. 

Odds dom. 

£in var afiardar Odd sändemän norr till 
Eafnista ( och beder ), att hans fränder Gud. 



JxiiinA och Sigurd måtte ■könbma derifrån 
till honom. !De rusta sig färdiga och före» ' 
taga strax sin läVd, /o^h stälntna möte vid 
^keröarne. Saä^tna v^r iippsåde 'Odd sin 
^jenst hos Sv^a Konung Ingjald; han f tället 
då sin kofa till £keröarne-; och laåt frälti*- 
derhe träffas, sage^ han, det vore skäl i att 
med maliskaj)et »esa söder Yit^al lländernd; 
'( ty der är tnycket grand sjö, och hafva v£ 
minst färdals ditåt ^ De funno sig väl 
dervid: toro de nu så om sommaren5 (hät* 
ja de nu söderut i Val laYid, ^rankland 
^ch Helsingialand> de gorå der myö- 
ken härnad '^)'y men hvar som de kommo« 



*) Nu är ictce nigot föttn^Ml oin detai färd fSrt 
Sn de lida skeppsbrott vid ett land; der g§ de 
tipp i land med sitt folk, och som de kommo 
tippS landet, sSgo de der fraitifSr sig ett husi 
^et var stort och annorlunda danadt än dem 
de någonsin tillförne sett; det var bygdt af 
äten. De foro till buset, och stod det öppet. 
Då sade Odd till Sigurd: favad tror du detta 
ar f^r ett hus, som vi kommit till? Icke kan 
jag veta det, säger han; men jag gissar, att bär 
lära bo man, som veta det, och skola vi i sS- 
dant fall ej gä in. De satte sig ned hvar för 
«ig ut med buserj men när en stund lidit, 6n- 
^o de se män tSga till buset, och dermed följde 
«ct«8ldant lätei söm de aldrig hört förr. 'jag 



i okända länder, da budo Konungarne Odd 
heaita hrad han äskade i deras 2;iken. 

Vintern defpå ställde Odd xned sitt 
man5k'ap kosan åt Grekland, och der fick 
han sig skepp och seglade ut under Sici« 
lien ( Sikiley): der var då Christendom» 
per förestod en abbot, som het Hugo, 
ett kloster: han var en den ypperligaste 
man; han sporde» att dit voro komne hed- 
ningar ifrån Nordlanden^ for då denne go- 
de Abbot dem till mötes och kom till or-» 
da med Oddj sade abboten honom myckefc 
om, G n ds dyrd fherrlighetJi Odd lät sig 
;derom väl ofvertygas. Abboten bad dä 

fdrmodar, sade Odd« att har lär vara underligt 
folk i detta landet^ derföre sUola vi bida här, 
till dess de kocoma frMn buset. Det hände 
aotn Odd gissade, att det dröjde, innan folket 
kom utifrSii huset» 

En af landsmännen gSr dit Odd och Sigurd 
•uto och sade; hvilka aren J P Odd svarade 
honom och sade som sannt var, och sporde dem 
hvad det var tör ett land, till hvilket de nu 
kommit? Honom svarades, att det het Aqvi« 
ta nia. Odd sade: hvad ar detta för ett bus, 
bvaruti J vistats en stund? Han svarar: vi kaU 
la det ömsom mönster och kyrka. Odd sa- 
de: hvad var det för lite, som J baden der? 
Vi kalla det Tid egärd ( messa ), séde lands^ 
manaeDi eller hvad hafven J haft för tankaic 
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'Öåd, låta dopa sig; men åentfB svarar, att 
han först vill« lära känha deraff seder* 
t)dd far tiJt kythati med sina mån: ^e hör- 
de der klockeljttd och fagei^ sångr Abbo* 
^en gick an en gång till tals med Odd och 
frågade, hvad han tyckte om deras seder* 
Odd lät väl dierröfvet; mande vi ni), aägec 
Ödd, mtå edert tilhtånd sitta här öfver 
vinterfh. Abböten sade, «tt sa skulle var8% 
'S&m Odd hade '^Dtit de^ fram öfver lulen^ 
lågo valdsverkare Hte och 'härjade å Sici«« 
lien. Hago Äbbot samtalade ^å ined Oåå 
'ochtiad honom frälsa dei^s latfd från slite 
"dait folk. Bdd bifaller deftta och xtistat 

*Äeröiiit ktéh ^ 1i«**hbgar? 'OdÄ ifaäet Vl >?ét«i 
ti cét ht andra Gtidar eM«r CrosafrtikJar; än att 
Vi tro pl vår fnagt dcb styrka, men <ic1cé tra 
vi pl O de n{ eller bvad tro baiVen J? Landf« 
mbnneti gadé: Vi tVö {fl Aen, som f kapat haid 
VeT hiiiimel och jord, slo, «orl och mtne. 'OdA 
sade: den Ynttide Våra en ^tor Gud, töm allO 
, -detta bar giört, o6h det tytker jag Aiig ktinn» 
'bcgrJp'«. * 

Nu befledtagades Qdd till bärbetg^: derSrC^ 

^de hSgra veckor doh ega jÉiålstäfltiora 'meA 

Ibndsfolket. De voro angelägne oin ätt fi'OdA 

0ch bänt mSn btt antaga tron; dét l«ain dck 

^S Ti4a^ m Oninxutiå ^b Si|^rd viMa antaga 



98 

liu sin har: denna vinter for han vida om-^ 
kring vid Greklands öar och härjade, ftt- 
rättade stora verk och samlade mycken ri- 
kedom. Han kom ända till Aqvitanien; 
dér styrde 4 höfdingar^ der hade Odd sto- 
ra vapenskiften och fällde alla dessa höf- 
dingar jemte mycket annat folk, och fiick 
fler ganska stora rikedomar* Derom qvad 
han denna visa: 

Dit kom jag yttertti 

der Aqvitanska 

Itaoipe - söner 

l^orgar styrdet 

der lärt jag fyra / 

(allne ligga» 

hurtiga b^eltart 

nu är jag bar. 

troa. Det f6rsdktes meå Oåå^ om faati ville 
antaga tron. Han sade sig det mågagöra med 
detta villkort }%g mSnde taga vid edet 
tro, ucti bata Tbot och Odenj jag män- 
do h varken blota "'St Thor eller Qdeit 
eller nSgon annan sltorgud. Men jag är 
icke ikapad till att Vara^ i detta land, utan 
jninde jag fara land frän land^ och minde jag 
stundom vara med bedoingair och stundom med 
Christna. %Det blef da afgjordt, att Odd vardt 
ddpt. Äro de der nu en tid bortåt. 

En gång frSgar Odd Gudmund och Sigurdf 
em de ville fara bort. De svarai hät bafva 
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Ödd far åetps. åter till Sicilien och 
dv^aldes der' en tid och bleF da döpt a£ 
Abbot Hugo och hela hdns här» 



Jerusalems w Järdén* 

L)ef]i)a iseglar Ödd nt till det f5tlofvadd 
landet, och då fick han sä starlc stotm och 
bä grtind ft)o. ätt bila hans skejpp krödsadest 
deririd förgtngoft ock älla hans tnSn^ iså at): 
lian ensam kom i land^ pa det sätt att hatt 
ilastades med något skeppsvrak till lands^ 

> vi ii vsrit) IDm Dss faéftt bébagat Det är belt 
^ annorlunda ttied mig, säger Odd^ bär bjEir jag 
sä varit, som jag tytker toinst em. Men aooi 
han ei fick sina fränder till att fara dädah» 
drog han sig lönligen undan oöh bort éhiramj 
tnen de Voro der qtrar efter med allt deras folk. 
5o»i han kom bort ifrån borgen, . ået bati ea 
itor manskara fåta ^ntot sigt der tider en man 
och de andre gå. Detta folk Var väl kläddt» 
ineil ingeti väpnad. OAå ställila sig vid vägens 
medan sällskapet tiga de fr nm förbi honom, och 
talade ingen vid deki andra. 

DI ser Odd^ bvirr 4 mgii l5pa, som liade 
alla korta svärd i bäDderna: de löpa aaot den 
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Han hade åook sitt pilkoger med 8ig. Här« 
om qyad Odd denna visat 

Vi seglade tedall 

ISngt södet i baf« 

Corr 2n det farliga « 

grandet jag fanns^ 

der fidk iag smisiia 

kela mitt sälUIiap} 

tt 'annat led 

ae'n enaam jag ayfcar* 

Odd är nu kommen tiU Fdrlofradé 
liåndetj han ställer nu sin filtd till Jor- 
dan, der han aRägger alla sina kläder, äl- 
ven sin kostbara skjorta med, och bar alla 
aina kostbarbeter: han vänder nu öster uf 

manneny som red, ocb hugga af honom hiif- 
vudet. Sedan löpa de iamma led tillbaka för- 
bi Odd, och hade en a! dem bufvudet i han- 
den. Odd tyckte lig veta, att detta var en 
ator illgerning, som de hade bedrifvit. Nu 
löper Odd efter dem och förföljer dem bSftigtjf 
' Hien de löpa undan och till »kogs, aamt ået 
»ed i jorden i en ator jordkula. Odd löpet 
efter dem ned i jordkulan. Der sätta de sig 
till motvärn, men Odd anföll dem oeh upphör* 
de ej förr än han hade drapit dem a-lla^ Se- 
dan tkger han hufvudet af dem alla och kny- 
ter dem tillsamman med biret, gär $9åm n» 
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med haF«ret till Syrien och hnv sitt pil- 
koger på ryggen. .^ 



32KAPITX.XT. 
' Vapénskifu med Konung Wilhelm. •) 

vJdd vandrar nu land ifrån land: ingea 
ting är förmäldt oofi hans färd, förr an hai| 
kommer öster åt Ungern ( Gallia ). För 
landet rådde der iränne unga Konungar» 

och bar deras bufvuden med sig iemte 4en 
nannena, tom de dråpo. 

Odd for nu åter bem till borgeo, dl 1ie}a 
folkskaran var kommen till kyrkan med dat 
Jiket, aooi dråpet var. Odd kastar då biifva- 
dena in i kyrkan och sade: der är nu hufvudet 
af den, som dråpen vardt för ederj iag har 
dödat dem ooh hämnats honom« Mäonen (ryck* 
te detta vara en berömlig gerninjg, som Odd 
hade gioru Odd spor nu, hvem den man va- 
lit, som han hämnats* De svara, att det bada 
varit deras Biskop. Odd sade; dS minda det 
vara bättre gj[acdty an ogiardc. 

^) Detta lär vara samma bäudels.a« som de andra 
handskrifterna baoföra till 39 Kapitlet» der 
Kanungarne dogk bafva andra aaauu 
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vid 'namn Wilhelm ooh Knut: ^e h«% 
de en liten tid emottagit: arf efter sin fa« 
der, Wilhelm var äldre och ville ensam 
råda för dem; men Kniitfann sig ej här- 
vid: deraf vardo de osata- och hade ofred 
sin% imellao. Men %asom Wilhelm var 
mera rönt uti vapenskiften, , så v^rd.t häri 
manstarkare ooh öfverlägsenj Knut begat 
sig på flykten ooh förloiade mycket folk) 
han rymde då ur sitt rike ooh förskaffade 
$ig folk, ehvarest han det Jdck. På det na 
var derhän kommet, kom Qdd till inö<« 
tes med Konung Knut och bjöd honoms 
$itt manskap och biträde^ Konungen till-» 
sporde honom» hvem han var; Qdd sade 
det. Konung Knut sade: var da i Bjarma^ 
land för lång tid sedan? Ja, såger Odd, 

» • 

S% myQ\^en bevnkning hade ie pl Oåå^ att 
de ingalunda ville tillSta» att han före borl« 
!tVlen sS oiyoUet det mitsbagade bonom föri;^^ 
att vistas der, tft mycket mer mU&hagade det 
hoaom nu att bli ^var der sederinera. 

Nu gaf Qdd ftig ic^e fdrr tillfredg, än baa 
smugit sig bort 'Om nattetid, och kom till tina 
• in'än, och segla de så bort ocb längre sSder ut 
|t länderna, och for ban sä land från land« 
till dess han vidare ei synnerligt Icande tiU 
dem C eller visste hvar han var ) samt l^om än- 
da fram till lorsalaheim ( Födofvade Lan^ 
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|ag var der. Da sadie KoDtmgen: valkom* 
men skall du vara hos oss och varda höf« 
ding for snitt manskap. 

Nu drogs mycket folk till Konung, 
Knut, och dermed vänder han sig hem till 
sitt land. Odd sade då till Knut: nu vill 
jag, att du sänder män till Koiiungen dia 
broder» och bjuder honom frid och billig 
förlikning samt rikets halfskiftning, Kön« 
ungen säger: denna färden vill jag du far. 
Odd har nu med sig hundrade män, träf- 
far Konung Wilhelm oeh säger honom sia 
broders tillbud. Konung Wilhelm säger, 
att han vill ingen delning hålla med Kon* 
ung Knut» mer än att han kan bli inom 
hofvet. Odd sade, att han utan tvif veliar, 
veta» det Konung Knut månde försöka atC 
uttaga sin lottj de skildes åt vid si taladt« 

det), och tJIg der margfalldiga nya saker, som 
ban aldrig tillförne hvarken httrt eller tett; oct| 
sS kom ban till Jordans flod och tv§dd« 
•Ig deruti efter deras »edvanjaf som der voro« 
Icke trefs Odd dér länge, innan ban drog sig 
tillbaka norr ut i landet/ 

£n dag i vackert väder seglade Odd till ett 
stort och ansenligt land etc. 

Adlerstamx 
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Odd far na bort och bodar Konung Knut, 
liuru ftst var slälét, och att aU förlikning 
VOJT^ a^fslagen. / 

pQ skipa sin hä( eittQjl; tSionmig Yfih» 
heim» och» så snart de Röttes, upp^o.d sfraiq 
ett hårdt vapenskifte»^ Qdd {raiii,t]:^'Qgde^ 
aå hårdt, att h^n k^ö% sig igénöip K;^onuiig, 
Wilhelo]^ sköldborg och amsi^e]: lad,e sitfi 
svärd igenom h.on.oi$i: fgll dÅ l^onungen» 
lander siu b0;)er,,Qch hojdea. da sj^gerrop, 
ofver helpL häxen, Konnng K^ut l^t; dA 
fefdeni upphöra, oct)^ bju^A alU män, l^ed^^ 
allt folket^ emouog detta* a%, män Ijofvadcji, 
konom. dil I^dna^ och gåfvo^derpS sin föc- 
aäkran. Ij^onu^g^ ^nuti sättei: sig dexpå ii 
tijct rikej han tillbj^öd di Odd allA vi.llkoii 
1^03 aig.. Pärons q^vad QdJ, åfi^n^ vi^k 

Jmg Ktt icke n^des,^ 

än uti Ijogfiui 

iag kom att besöka, 

Konaogaf tvänna:: 

jag antog^ 9t en 

l^rfy^l vinna^ 

Israftigt bistind: ' 
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04ds yidar^ färdtif^ . 

X^å Odidl mi hade varii der %% någva|ialf« 

^r^ var detta vistande honom sä obehag-^ 
ligt, att hao på intet sätt kunde der länn 
gre dvälji^s. Konungen erbjuder honom, 
mycket folk, men han svarar sig det inga- 
lunda åstunda. Odd ( vistades der ej län-^ 
ge förr än han ) förfogade aig ur tTngernn 
( drog sig norr ut åt landen ) ooh genöm^ 
vandrade många länder ooh stora marker. 
En dag i vackerl väder seglade Odd 
till ett stort och ansenligt land: det var 
aerdeles utmärkt för sin stora skog, hvarå 
make Odd aldrig hftSe settw Der går han 
i land och upp uli skogen; men då han 
hade gått en stund ut efter bergsklyftornan 
l^örer han e(t starkt dån med gr ufligt o vä- 
sende. Då Odd ser sig omkring, fick han 
se» hvarest en stark och ganska stor flyg- 
4rake sväfvar. Aldrig skilde Odd sig vid 
ain skjorta eller sitt pilkoger: han lade en 
pil på bågsträngen och sfcjöt pa draken — > 
Hien det bet ej mer i^txk än om han skjo^ 
Ut iAQ( ea fkiw^ Qet behöfrer ej lÅryfjgk 



:io6 

ordas om. ^tt draken svingade honom opp 
och flög med honom båda öfver $;6 ooh 
land} skjortan skyddade honom dock för 
drakens étter« Draken flög med Oåå 
mot en klippa, och förde honom dit upp« 
, Odd vardt då lös och kröp in i en bergs- 
hlyfta: der höll han sig i 4 nätter ooh vå- 
gade sig ingenstädes bort härifrån^ han 
gick dock hvar dag, då draken ej var till- 
städes, pa ett högt berg att se sig omkring-^ 

£ln vacker da^g säg han, livarest en 
stor och stark Ilese var nedan för hergs« 
klipporna^ Kesen blir Odd varse och före- 
ställer sig, att det månde vara ett barn» 
och gick klippan uppf&re, tager Odd under 
sin skinnpels och bir honom hem; mhå 
sig* När de nu hunnit ett stycke på vg-i 
gen, kpmmer der draken och anfaller Re- 
si^n; deras åtgång var ganska hardj slutas 
dock dermed, att Resen dräper draken» 
och var denne dåöfvervnnnen. Han hu|;ger 
. klor och näbb af draken, och förer dessa sa* 
ker jemte Odd med sig hem. Resen egde 
en dotter, som het Hildegard: henn# 
leinnades Odd till leksven, ocH vardt det 
ganska käirltgt dem imellan. Han var der 
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j 12^ maodder och läg b63tåndigt jämte Re« 
«adotterii« 

Qdd gick hratje dag till sicogs med 
sin båge att skjuta djur och fåglar» eom 
h^n hade ham med sig om ^vällen^ Eq 
dag kon» han att få ett lejon, och fånga» 
die han d^t med konst, på sådamt sätt» att 
han jugade det i en hergkula och bar sten 
för öppningen: en öppning var pl berget, 
4erigenom inkastade han till djuret hvad 
han hade pa sin jiagt skaffat det till föda; 
hvilket ock lejonet förtärde det ena efter 
det andra* Eesen Hilder tyckte mycket 
om Odd^ men Odd fann sig mycket ilU 
der; dock kunde han aldrig komnia bort; 
derifrän, med minre Hildegard visste deraf, 

Hilder Rese egde 5i bröder der i grann- 
skapet och var jemt strid imellan dessa 
«{; ty alla Ville hafv^ Konunganamn} m^n 
den egde att, vara Konung, som kunde å- 
dagalägga del största mandom^prof ^ller 
egde den värsta hund, då dylika samman- 
hetsades, Qdd fann sig ganska illa vid 
sin ställning och bad Hildegard låta $ig 
komma dädan. Hon var länge trög 4^^** 
till; dock kom det derhän, att hon till» 
stadde det, Hon säger, då till Odd; du 
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lär, likväl ewa att koimna hit igw. Han 
svarade ej visst derpa. Det förekommer 
mig likväl mycket underligt, sade hon; ty 
jag älskar dig mycket, oaktadt åu, är sä 
Htcnj jag bör ock icke dölja, att Jag är 
meå barn, ehuru det måtte synns dig o* 
likligt, att da vore for till slik bragd, så 
liten $om da är att pasej ingen anledning^ 
är» att någon annan dertill vairit ors,akaa<i 
des än du* 



[ Men ehuru jag e) kan vanda ögoneA 
från dig, för kärleks skulU så har jag 
likval icke samvete att förmena dig ,fara 
hvart du vill; ty jag ser, att du hvarfceu 
Vill eller har sipne^ för att vara här läng- 
re hos osfit) dock behöfv^er du qj tvifia, deH 
du aldrig komme härifrån utan min villja; 
jag vill dock heldre här bära harm och 
sorg, murkna oeh förtvina, såsom ödet be» 
l^agar, än att du ej skulle få vistas a den 
ort som du vill, och der dig synes godt att 
vara; mea huru vill du, att jag skail bete 
mig med vart bar^? Du skall sanda miQ^ 
det, då det är lo vintrar, säger Odd» om 
d^ ä;r en gossej ty jag vänt v då mauUg;** 



tiet liös tiöDom; men är ået en Hicka^ må 
du 8j«if sörja för he^tie; ty henfcié Hiånde . 
|ag intet bry mig om> Déruti^ sade hon^ 
så väl aom uti allt annat, skall du få rådaj 
farräl och lef lycklig 1 

^ Nu vänder Hildegard åter öicK gråtet 
bitterligai men Ödd begtfver sig till sjöss^ 
och hennes fader 'Hilder rör. Ödd tyckte 
jdet vara senfärdigt att färdas med åror, ty 
leden var lang( han begagnar derJPöre ^ deti 
iRafnisti mannen lörlänta ättlycka» och bi?» 
aar segel i lugn; då konl strax vihd, och 
de segla fram med landet» Soui de hade 
seglat en liten stund, löper Hilder Resé 
upp,; famlar på båten efter Ödd,- fattar 
uti honom, slår honom under sig och sä-' 
ger: drSpa månde |ag dig» om du e] vänder 
igen méd det troliskap^ som du har och 
medfardas^ alla land och fjell löpa^ som de 
Vore yraj men skeppetmånde sjunka under 
oss. Tro inte det du, säger Ödd; du är yr i 
tiufvudet, ty du är ej van att segla, och 
alapp upp mig, sa skall du få röna, otb fåg 
é) säger sannt. Han gjorde som Ödd bad» 
stod upp oéh refvadoL seglet, och voro da 
alla fjell och uddar stilla* Odd bad hön* 
om ej undra öfver hvad honom så syntes) 
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derpå segla de, ty Oåå dade tionöm^ atk 
han kunde stadna^ när han villjs: Hildei^ 
lät öfvertala sig aF Odds ord och fann, att 
färden gick Fortare under segling än toddj 
och segla de nu till Varoarne och gå det 
i land* Der voro vidt omkring stora och 
sma bergshålor: Odd bad honom att let^ 
aig der in och se» otn han der funne nå» 
got. Han g)orde så ^— klängde sig in i 
dörren till astlarna och sadet har är något 
qvickt .( lefvande ) inne, och månde jag lå« 
ta draga på mig min roddarehandske, och 
drog han så lejonet ut med öronen» Odd 
sade då: nu skall du förfara med denna 
hunden, såsom jag 6äger5 haf honom med 
dig hem och släpp honom sldrig lös förr- 
än på tinget, der J hetsen hundarna till* 
samman. Du skall ej befatta dig med hon- 
om förr än i sommar, och lät honom vara 
i ett hus; men sBg ingen, hvar du har fått 
honom. Första sommardagen hetsa hon-* 
om på din broders hundar; men om han 
6) duger, så kom nästa sommarn derpå 
hit, sä månde jag gifva dig råd^ om ej det* 
ta duger. Hilder Kese hade fått stora 
akramor pä sina händer, då han klängde 
sig in. Han sade då: det vill jag^ Odd t 
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itt ån ftndra sotnmdrn tiäteftei: vid denna 
tid kot^mer hit; skildes de åt vid så ta- 
ladt: Hilder for ^em med, djuret och för* 
for dermed efter Odds föresago* 

Men Odd tog »u annan väg; och är 
intet förmäldt om honom elier bans färder^ 
eller bedrifter» förr Sn da han andra va- 
ren kom pi det ställe» som s&gdt var^ Ddd 
kom först dit och far i skogen strax bre* 
devid, oeh vi)l ej låta Hilder märka sig; 
ty han ansåg Sammankomsten för nog äf* 
ventjrrlig» och tyckte han sig veta, att Hil- 
der månde söka hämnd, om det förslaget 
ej lyckats, som han gifvit* Men en liten 
stund derefter hör han areslag oeh ser 
Hilder ^ese gå i land med en kittel i han- 
den och '^ kistor fulla med silfver; Kesen 
bidar någon stund, och, då Odd e) kom» 
sade han: Illa är det nu, .gode vän, Odd! 
att dtt ej kommer; men efter som jag ej 
har tid titt vänta har längre, emedan mitt 
rike är försvarslöst, vill jag ändock lemna 
dessa egodelar q^ar, och skall du ega dem» 
ehuru du kommer sednare, och mSnde jag 
lägga en liten stenhäll deröfver, att det 
ej bortfläktar med vinden, och skall jag 
ofvanpä stenen lägga tre goda gripar: sväf d» 
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hjelm och skoHj öcti o^ da ar éä. nar> 
hit ån må höra.mina or^, sa vill ;ag säga 
aig, att jag vardt kénun^ offret mina brö^. 
der ööh egåé deii. éldra grytäiiiasté hund^ 
ty han bet bägge knina \}töåets hundar till 
döds öéh ttiSngå taän, soih ViUö hjelpä 
hundarnas lag frambar klor bch häbb a£ 
gamtfieil, öch tyclktes del vajra mycket stör- 
te bjelteVerk än hvad Inidå broder iKrat- 
tåt; -^ är jag alltså eUvåldskönUag ötver 
hela lahdet, öch hiåhde )äg saie<)es JFarå 
hädah bch hem till mitt Hkei och om da 
kommer till khig^ så thlhde )«j^ Vara dig 
bättre än. iligehw t)et vill jag bck säga 
dig, Ödd; stallbroder! att tåin dotter tliU 
degärd hät fått eh sbn^ som heter Vignei*^ 
béh är ett gödt ttiansätane^ h vilken hon 
säger, att dii egér med henne; denhe, skall 
jag iip^Födå så värdigt jäg förmår, lära 
honom idröttet oth göta ållt För honoiti^ 
som voié han thin égén, till dess haii bli^ 
10 vintrai:, oöh sedan skall jag isähda dig 
hbhoito^ såsom dll sjelf ^öresagt; sédaii rod- 
de hat) bort. När hån var boirta^ står t)åå 
Upp och gåi: dit^ sotti godset låg undeir 
hällen, och var der en så stor klippa, atfc 
t] mången förmådde föra den^ Odd erilåJi^ 



alltså Ået Bom låg på Llippatii och gick 
fiå ut åt marker och skogar. 

Det timiidie en dag, aCt Odd gick fram 
tir marken: han irar då mycket trött» och 
S9tte si^ under en ek« .Han aåg, hvairest: 
«n maxi gick i en blåAä^kig kort kappa, 
sned högt uppdragna skor (kängor) pS 
fötterna., en rorkäpp i banden, och guld» 
sydda handskar; medelmåttig till vextea 
»och hurtig till .utseendet} had^e sid hatt,^ sä 
snan méd si^årighet såg honom i anletet; 
•och -hade han stora mustascher och långt 
^kägg, bägge delarna röda« Oenno går till ' 
Odd, der han sitter och helsar honom vid 
<iiamn. Odd mottog vänligt hans helsning; 
^ch frågar ^Eter hans namn« Han svararr 
IVödgrane^ odh känner jag väl Orrar 
Odd, och är det mig kärt att spQtya tiQ 
^ig, ofter som du är den största käyipe och 
tijelte, >dock är nu så litet manstark^ och 
{ar aom en fattig man; det ar likva}. illan 
att sa skulle gå med en slik man«, Det 
har nu gått så en tid, säger Odd, 4tt jag 
icke egt öfver folk alt råda. Vill du* nuL 
ingå fosterbrödralag med mig^ sa^er Eö4« 
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graoe. Svått ar att neka det som $å väl 
. ar tillbjudety säger Odd, och må jag det 
vidtaga, tcke är da då anbu olycklig, sa- 
de Ködgrane. Det vill |ag saga dig ( fort- 
for denne ), att här ligga 2:ne kämpar vid 
land, som hafva 12 skepp och äro mina 
fosterbröder: den ene härstammai^ från 
Danmark, och .den andre från Götaland; 
d^n ene het^r Gärdar och den andr6 
Syr ner; o'ch vet jag inga kätnpar denna, 
sidan hafv^et, som äro större eller rankare 
af sig i alla delar än dessa; med dessa skall 
|ag lisga, att du kommeri fosterbrödralag,» 
och skall du mest råda bland oss alla; dock 
m^nde mina råd vara de helsosammastek 
Men hVart skulle du villja hålla hädan* 
öm detta ginge fram, som nu ät aagdt? 
Det ligger mig jemnt i sinnet, säger Odd» 
,. ^tt få råka Ögmund Eythjofs hane, som 
med annat namn kallas Flake^ Akta! akta 
dig Odd! och tala ej om d«t, säger Röd* 
grane; det är ej rådligt att hafva något i 
delo med en sådan menniska, som Ögmupd 
ar, och om du träffar honom en annan 
gång, månde du få mycket värre af hon* 
•m än tillförne, och sia det ur hågen att 
auka.lionom vidar^e. Jag ville likval» si^ 
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ger Oddy försöka att hämnas min fosterbro-* 
der Thord, och aldrig skall jag upphöra^ 
förr än jag funnit honom, om ödet så fo« 
gar det. Vill du, frågar Rödgrane^ att jag 
säger dig Ögmunds uppkomst; och förmo- 
dar jag^ du inser, det ingen förhoppning är^ 
att han af menniskor öfvervinnes, så vida 
dukände hans upprinnelse» Det blir dä 
att förtälja om honom som följer: 

Har ek het en Konung, som rådda 
(fver Bjarmaland, da du reste dit; efter du, 
sjelf har dig bekant, hvad skada du gjorde 
Bjarmerna, men var da redan bortfaren^ 
tyckte de sig lidit af dig allt det pndt var^ 
och villja gerna hämnas, om de det gitta# 
Deras företag var da det,, att de fingo sig 
en trollkona ( Gydja ), under en stor forsi: 
hon var full med trolldom ( ga 11 d r a fu 1 1 ) 
pch \elaka konster ( giötni ngafull )# 
De ^ängfdrde henne med Konung Harek» 
och vardt hon så moder .åt denna Ögmund 
Floké. Han har ända fr$n yngre, åren a£ 
de flesta blifvit ansedd olik andra män, för 
sitt möderne skull, och hans fader var ei^ 
stor J^j^tidkare. Strax nar Ögmund var 5^ 
vintrar, vardt han skickad till Finnmårkam 
der lärde han allehanda gallder o«h . troll« 
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domskonlBter ( giörningtr ); oeh^ då haa 
uti dem var fullärd, for han åter till Bjar« 
maland; da var han 6 vintrar gammal och 
stor som troll» hålstark och elak i vidskif- 
ten* Icke har han blifyit till ntseendet 
förbättrad hos t*innarne: ty han ar både 
évart och blå, och håret sv^art och långt, 
och hi^ngde en lugg ( Floke ) ned for ögo- 
nen, hvadan han sedermera ar kallad Ög-> 
mund Floke* Bjarmerne ernade så sända 
honom dig till mötes att dräpa dig, och 
tyckte de sig veta, att mycket tarfvades för 
att få död på dig. Yttermera var det de^ 
ras företag, att de låto anställa sejd för 
Ögmnnd, så att på honom skalle intet jern 
bitaj dernäst offrade och förtrollade h(in« 
om, sa att han vardt ingen varelse likr 
Eythjaf het en viking: han var det största 
^pll och berserk, sä att ingen ansågs för 
atörre Garp, och aldrig hade han färre 
skepp an 165 aldrig satt han i Iand« ntaii 
låg. ute på härskeppen både vinter ocb 
aommar: allt bäfväde för honom, der han 
framfor* Han öfvervann Bjfarmaland ochi 
gjorde det skattskyldigt. Ögmund^ hade 
fatt sig 8 följeslagare: Hår ek, Hake^ 
Tind^ Finn odi Fjörve, Tjaavf 
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och Tjorve; 3e iroro alla. i filtkappor, 
och bet fl dem intet jern. Sedan gjorde 
Ögmund bolag med EythjoF, och var han 
da ip vintrar, och var i 5 ^v^ntrar med 
EythioF. Denne fattade lör Ögmund ea. 
så stark kärlek — ty h v a r älskar 
sin like -^ att han höll honom såsom 
sin fosterson, och att han aldrig ville gö* 
ra honom emot, och eftergaf han^ för Ög* 
mands skull Harek hela skatten af Bjarma- 
land. Ej lönte ögmund detta bättre än så, 
att han dräp /honom sofyande i sin säng 
och. mördade honom; detta var honom der- 
före lätt, emedan Eythjof hade la^gt hon- 
om i sängen jemte sig, och ernade göra 
honom till sitt önskebarn» ^ Sedan skildes 
han vid Eythjofs män och for dit som Ii- 
kade honom, och hade med sig 2 fullru- 
stade skepp, och sedan är han kallad Ög*« 
munå Eythjofs bane; och samma sommar 
slogéns} utiTronu vågar; var han då 12 vin- 
trar^ och tog han det särdeles illa, att han ej 
gat hämnas på dig, och mördade han din 
fosterbroder Thord. Stafnglam. Han ioj: 
sedan att trälFa sin moder, Gydjun, som 
kallade» Qrimhild, medan hon vistades 
ibland menniskorj men nu är hon vorden 
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en Fingalf och vargdjur» och är hon till 
halfparten såsom menniska till utseendet 
och till andra hälFten djuret Oarga ( oför- 
akräckta eller Lejonet ) och har förfärligt 
starka klor och lång och stor svans^ hvar^ 
med hon dräper hade nienniskor och an*> 
dra creatur samt drakar» Då had Ögmttnd^^ 
att bon skulle taga lifvet af dig» och na 
har hon laggt sig i skogen bland djur,^ och 
ar nu norr i England» och söker dig: mit 
har fag sagt dig det samma om Qgmund 
Bythjofs bane« 

Hvar je man torde nu» säger Qdd, haf^ 
va svårt vid att ega något i odelo. med 
honom» om han är slik som du siiger; dock \ 
längtar jag ati finna honom* Värre är han», 
säger Rödgrane, än jag förmält^ ty haa 
må snarare kallas ( ond ) ande» än menni*^ 
ska» bvarfö.re jag anser honom ei al men-^ 
niskor kunna besegras elfer dödas^ men lå-^ 
tom oss fara till skeppenj och sa giorda 
de« Odd såg der många stora och vänsi 
akepp ligga; och gå de så nt pä åem^ Qdd 
såg der 2 naän» som öfvergingo de andra: 
de stodo upp emot Ptödgrane och helsada 
sin fosterbroder. Han satte sig imellan 
dem och sade; här är kommen an man» 
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$om jag vet, att J, fpsterbröder, hört om* . 
talas; han heter Odd och kallas Önrar-Odd, 
och vill jag» att han varder vår fosterbro- 
derj han skall mest råda bland oss» ty kan 
ar mest van vid härnad* Sjrrnei^ säger: är 
det dep Odd, som for till Bjarnialand ^ 
Sannt är det» säger Rödgrane^ Syrner sä* 
ger: då tyckes mig värdt,, att han varder 
vår fosterbröder. Fullvät likar mig det, ^ 
såger Gard^ Detta fåsiställes; då spor Röd* 
grane, om Odd» ville hålla efter Ögmund? 
Farom färs( till England, säg^r Odd; de 
gjorde så och tältade öfver sina skepp« 
Det timade en vacker dag, att Syr ner 
och Grard foro i land att förlusta sig oqh 
många män med dem, men Odd låg nedre ' 
vid skeppen; Rödgrane syntes icke till» 
vädret var ganska hett,, och kastade foster^ 
bröderna af sig kläderna 'vid en sjö,, för 
att simma; der var en skog nära: alla de- 
ras män voro borta och förlastade sig. 
Men när dagen led» lingo männen se etc 
stort djur framkomma ur skogen; det ha« 
de menniskohuFvud och grqfliga stora bugg- 
tänder» dess hals var både lång och diger, 
ett svärd hade det i hvarje klo, dessa vo« 
ra både blanka och stora» När detta odjur 
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nalkades mannen, slrek det förParligt, ocb 
dräp i första laget 5 män, nedhögg en^ 
med hvarje svärd, och het den tredje med 
täaderna, och 2 slog det med svansen, och 
inom etL kort tid hade det dräpt 6a mäa. 
Dä var Gärd klädd och^ vände sig inot 
djuret och högg sa kraftigt, att ena svär^ 
det foU titl jorden och ut i vattnet, men^^ 
med det andra högg det tilt Gärd, så haa 
föll till jorden, och for djuret strax på 
honom. Jdet samma kom Syrner dit méA 
ett draget -svärd» som het ffnidil, det bä- 
sta svärd, som aldrig stadnade i huggstad^ 
och högg han mot djuret och borttog det 
andra svärdet, så det föll ut i vattnet; 1 
(det $amma^ slog djuret honom under sig^^ 
aä han strax föll i afdåning; men de män,, 
som undankommo, lupo titl skeppen och 
berättade om fosterbrödernas falt Jemte 
många andra mäns, och sade,^ att ingen förs- 
mådde motstå vdenna ovätt, ' och skall du 
derfore lägga från land och frälsa oss som 
snarast. Stor skam vore det, saTger Odd, att 
jag skulle sä fara åstad, att ej mina foster- 
bröder bli hämnade, så raska män ^om de^ 
voro; det skall aldrig hända. Han tager 
sina pilar och gir i Und^ pd^ när haa 
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kommer ett litet stycice derifraB, far han 
höra ett förfärligt läte5 strax dérpä ser Odd 
denna Fingälf. Han lägger då en af pi- 
larna Gusesnöt pa bagsträngen och skjöt ä 
djuret: det gick in i ögat och ut i nac« 
ken. Djuret anföll honom sa häftigt, i^tt 
han ej kom bagen för sigj djuret förde 
klotna mot Odds bröst, sa han var nära 
att falla, men skjortan dugde dä, som.an« 
närs, sa att klorna ej skadade honom. Han 
drog svärdet, som han bar vid sidan, bå* 
de hastigt och raskt, och högg svansen af 
djuret. Det sprang då gr^njande till skogs; 
Odd sköt då en Gusespil, som träffade i 
bakdelen och gick genom hjertat och ut 
genom bröstet, och föll så Fingalfen till 
jorden; sprungo då. många fram till dju- 
xeu och höggo, slogo och krossade det, 
hvilka, tillförne ej vägat nalkas detf. men 
Odd lät sedan bränna det och föra foster- 
bröderna, samt flere män, som voro såra- 
de, men lefde, till skeppen och läka dem. 
Sedan höllo de till Danmark och suto der 
ofver vinternj de lågo der Aere vintrar och 
härjade om sommaren i Saxland, Frank- 
land och Flämingialand, till dess Syr* 
ner ogh Gud ledwade vid härnad och satr 



ta sig vid Siw riken.. KödgvBn^ P6l\!^e åem^ 
ty haa hade kominit; of^an fcåa l^ndet,^ dä. 
Qdd höll på att besegvac Fingalpen,^ meiii 
sällau V^r han närstaddy der något manr 
domsprof fairdrades,^ oqK ådagalade; ioteC; 
lijeUeverk; nien rådig var fe%».. 

NiJk lägger 04d i häroad ocK bar 5 

'akepp. väl akipacle3 haq^ fac nu. åter att sö,» 
ka efter Öginund Eythjiofa batie^ Nu; vo^ 
ro la vintrar förlidne», sedan, haa r;e^te från^ 
Risaland.. Det timad« en qväU,. att Odd 
låg vid ett utnäs ocK hade tält på landet: 
han Mex hvar^ en ganska stor man, ror mot: 
skutan» och skyndade så hardt med rodden 
mot. Odd& skeppi, att allt krossades,, som. 
förekom., Sedan gick denne i land oich. dit. 
som tälten vora,, och frågade,, hvem* för 
skeppen rådde. Odd svarade för sig, ocb 
frågade; hvem är du? Han sade,, sig heta. 
yigner,^ och är du den Odd,. som for till 
Bjarmaland? Sannt är det,, sade Odd.. Här 
har jag icke ett ord att saga,, sade Vig- 
ner. Hvi så? sade Odd. Ithy,. säger Vig- 

^ ner, jag ej kan förmoda» att du är min fa- 
der; så liten och spinkiger, som du är, 
synes du mig vara något för liten, till vex« 
ten. Hvem är moder åt dig, säger Oddj 



eller huru gan^lnal är du? tlildegärd he-n 
ter min moderi^ säger Vigner». Qch är jag 
född i Risaland och har der uppyext,^ 8an:it. 
gr nu la vintrar} han sade^ att Orvar Odd 
var min faderi^ den jag tanktct nilndeii ra- 
ra den raskaste man; men du ser mig ut 
gom den 'uslaate stackarei^ och så lär du ock 
rönas* Qdd sade: ernår du väl att göra 
Aere hj el te verk än }ag gjort? Men jag 
måste vidgå var frändskap,^ och är du väl- 
kommen hos migi Det tillhudet månde 
jag ock mottaga^ sade Yigner» ehuru jag 
tycker det vara ganska liten heder att vara 
I grannskapet med dig och dina mänj ty 
de förekomma mig nästan mer like ma« 
akat än människor j dock tycker }ag mig 
väl kunna, ådagalägga flere storverk än duj^ ' 
• om jag lefver nägot länge* Odd bad hon- 
om e| lasta sina män« 

Mot morgonen segla de bort dädan» 
och Frågar Vigner, hvart Odd vill ställa 
kosan? Odd sade sig villja uppleta /Ögmund 
Eythjofs bane. Af honom får du inte^ 
godt» säger Vigner^ ty han är det värr 
troll och ovätt,, som funnits född i norden. 
£j månde det vara sannt, säger Odd — sä 
vida som du skryter af kraft och vext of* 
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]ag Visste, ået hotk ej var tipplcommén. Nu 
hafva vi ätotitt kunnat förese oas mot des- 
isa ränder; täock bär jag Ifathogå for^ att du 
njuter ét faokiom det som Sr aldrävärrst. 
Det mUnde bli ätt Försöka, 6äd(^ Odd. 

Sedan hissa de segel oöh segla^^ajada 
till dess de hufiiiö till Hellulatids obygder, 
och lägga in i SkuggaPjärden^ Sa snart de 
voro landfastai gå de i land och till dess 
de få se skansen, der Ögmund står, och 
föreföll den dem ganska starkt byggd. 
Floke' gick då upp å skanskanten och alla 
hans följeslagare. Ögmuiid helsar då glad- 
liga pä Odd och spor, hvad å farde var eU 
ler hvad hans ärende vore? Derefter be- 
höFver du ej fraga^ säger Odd, ty jag vill 
hafva ditt lif. Bättre råd är, säger Ög- 
inund, att vi förlikas. Nej, säger Odd, det 
skall aldrig ske; ty annat är mig*i sinnet, 
sedan du mördat min fosterbroder Thörd 
étafnglam och begått ett nidingsverk ä 
Kon om. Jag gjorde det derfore, säger Ög* 
ihund', att jag tyckte det ej var jemskif. 
tadt; dock, ehuru du har funnit mig, gitter 
,äu likväl aldrig ötvcfryinna mig, sa länga 
jag iv i skansen. Nu fordrar jag eder, fa- 
jjfer och son, att slåss mot ess käolpar, el« 



ler oclc månde vi {oviil talas /vid inonti skan- 
Bern Det ska)l ske, ^äger 'Oddj oc^ skall 
jag slåss meå €lig> Ögmtiäd. t)et ^käU ej 
ske, säger Yijgner, lag skålt ln\x lÖtiBL dig . 
det ord dti säda kntg i fötstone> ^är vi' 
möties^ att )ag ej torde trälFa Ogmänd. 
Detta skifte lära vi åiigra> säger Odd, an- 
sköni? du denna gängen tat råda^ Sedan 
taga de till ätt slåss: det vat natä vid en 
sjo, och Var deras iohfall ganska härdt. 
Vigner och Ögmund taga ganska häftigt i 
hop, ty de voro bada ganska handfasta och 
vapenviga män, och anföll Vigner sä kraf- 
tigt, att Ögmund drog sig Undan liort åt 
sjöklippornaj men Vigner lopp efter^ öfvan 
från klipporna, ned på gräsvallen^ och var 
det 40 alnars djup; de företogo der att 
brottas^ och var deras kämpande alldeleé o* 
menskligt; ty de uppkastade ^ord och grus 
såsom lös mull, och gåfvo hvarandra näf- 
vaskråmori kindpustar och hårryckningar, 
så blodet rann af dém , båda: da yar Ög- 
»und ej fryntlig till utseende. 

Nu är det att vika dit» som Odd är: 
han har en stor klubba i händerna, ty a 
ingendera bet jern: han slog så härdt med 
klubban; att han inom en Ixten itun.d dräp 
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alla Flokas skurkar: Kkn var väl li^iödd, 
snen e; sårad, detta vållade hans skjorta^ 
Då hade jOdd lust att uppsöka Vigner och 
sa hvad af honom vardt. Han gick fram 
ut efter klipporna, tilldess han kommer 
^t upp som Vigner och Ögmund kämpa- 
de; och i det semma slog Ögmund till 
Vigner, sä han föll, och strax fattade Ög» 
mupd uti honom och strypfie honom: lät 
sä Vigner sitt HL Denna åsyn säges haf- 
va förekommijt Odd såsom den aldrairarrsta 
och den som af alla mest i?ort honomt 
Ku lycker jag det varit bättra, Odd! säger 
Ögmund, att vi forlikts^ som ja^ bad dig» 
Ku har du af mig så stor manskada, att 
du aldrig far större, sedan din son Vigner 
Sr dödy hvilken månde haf^a blifirit den 
största och starkaste i Norden; han var 
nu lo år gammal och hade öfvervunnit 
mig, om jag varit en vanlig manj men jag 
ar ej minra anda än människa; han har 
dock så hårdt krystat min kropp, att han 
nära krossat hvart ben i mig, sa ^att da 
8kr%fla i skinnet, och ar jag värre än död» 
om jag hade natift därtill; jag rädes däck 
för ingen i verlden utom dig allena, och 
nånd« jag af dig njuta allt ondt^ ékvåi 
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det blir förr eller seclnaré, men na har ån 
skäl ätt hämnap» Odd. vardt da ganska 
vred och kastade sig ofvan från klipporna 
och kom ståndande ned på grä^svallen* 
Ögmiind vardt då häftigt betagen och stör- 
tade si0 från klipporna hals öfver hufvul 
ned i sjdn, så hvita fradgans stod upp efter 
bonomt skildes så Ögmund och Odd $t 
lör denna gången^, . och var Odd ganska 
'missnöjd ofver denna färden. Sedan for 
han tiil sina skepp och seglade bort; höll 
han först till Danmark och fan^ sin foster- 
broder Gärd, och tog han ganska väl vid 
honom. . 

Odd satt i Danmark den vintern; men 
om våren lade de ut i härnad och sände 
bud till Syrner i Göta land. Han kom 
då dem till motea, Och var Ködgrane med 
i färdem Rödgrane spor nu Odd» hvart 
han nu ville hålla? Odd svarade sig villja 
söka Ögmund Eythjofs bane, det må k«)sta 
hvad det vill. Det förefaller mig, säger 
Rödgrane^ att det går Ined dig, som med 
en yr hast; han sSker heldst dit, som han 
v^arder mest ^vald ( är honom äfventyrli*- 
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f «st ), när du söker Ögmund* och får e| 
knnat än ondt af honom hvarje gäng J, rå- 
kens} du må dock ej tro, att han blifvit 
bättre, sedan J skildens åt — dock månde 
jag säga dig, hvar han satt sig neder, omi 
du derefter.är så mycket nyfiken. Han 
. ar kommen ös^er i Geirröd asgård hos 
Jotnen Geirröd och har bekommit hans 
dotter Geirrid, och äro de båda tva de 
irärsta troll; thy afråder jag dig, stallbro- 
der! att fara dit. VI skola fara nu ^om 
tillförne, säger Qdd. Sedan färdas alla fo- 
sterbrödenna öster ut (i austur^veg)^ och 
som de kommo till GeirVödsgård, sågo de» 
Il vrår en man satt i en båt och var syssel- 
satt med att fiska; han hade en luden kap» 
pa på sig, och denne röntes vara Ögmund. 
Ty när Ögmund och Odd .skildes åt, tog 
Ögmund kosan åt östliga riken ( austurrU 
ki )f blef Jotnen Geirröds måg, och skatt- 
lade alla Körningar i, ostliga rikena, så att 
4e inom 12 månader skulle lemna honom 
öfra och nedra knäfvelbarden och skinnet 
derjemta, hyara^ den Ifidna kappa var 
gjord, som Ögmund nu bar. Odd lade nu 
med båtarne efter Ögmund3 men denne 
höll undan och rodde af yttersta lörmåga. 
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Fosterbröderna lopa i ett 9lepp och ro 
häftigt, och voro då tvänne om hvarjé åra; 
men Flofce rodde sa raskt» att da hvarken 
mera närmades eller bléfvo längre efter 
Ibonom, anda till dess de kommo till lan- 
det. Ögmiind' lopp då å land och. lemna* 
de båten ytterst på sjöstranden. Odd var 
snabbast i land af sina.män och dernastSyr- 
ner, och lupo de efter Ögmundj men nät 
Ögmund ser, att de mande rakas^ tog han 
till orda och qvad: 

Geirröd fag beder^ 
' fayltettgod man, 
Jtämpen den ttarkat 
mig lioinina till hielp« 
likasS min hustru, 
•ielf den andra. 
Ty allaa deras bistand 
nu iag beböfver. 

Då sannades det gamla ordspråket,^ att 
der Sr ond vatt, som han namnes^ 
(när man anropar djefvulen^ är han ej 
långt borta J: kom då Geirröd med allt 
sitt folk; de voro tillsamman lo. Då koni 
Gärd och deras män, och uppstod der ett 
det hårdaste vapenskiftes Geirröd dela^o 



grofva hugg, sä inom en liten sttjnd inp 
han 15 män för Odd. Odd tog då till en 
af Gusespilar, lade den å bågsträngen och 
skjöt mot Geirrod. Den träffade i bröstet 
och 'gick ut mellan 8kuldrorna5 Geirröd 
gick fram med såret bch vardt 5 manna 
bane, innan han föll död nedé tjeirrid var 
manska^lig^ ty hon dräp på en liten stund 
19 män5 då vänder Gärd mot henne, och 
hade de sedan vidskifte) men lyktades det 
aa, att Gärd stupade der' med godt loford. 
När nu Odd såg detta, vardt han häftigt 
vred, och lade Guses-nöt å sträng och skjöt 
den under Geirrids högra hand, och u€ 
under den venstra: icke sågo de henne^if» 
va sig dervid. Då skjöt Odd med den 
andra: den träffar i underlifvet och ut gen* 
om länderna, och dog hon strax derpä, 
Ögmund var icke sysslolös i striden; ty 
han hade på en liten stund dråpitsoman^ 
förr än Syrner ilade mot honom: ega de 
då huggskifte, och vitas Syrner sar. . Strax 
derpå ser Odd Syrner vika för Ögmund^ 
han vänder sig då dit, tnen när Ögmund 
märker detta^ söker han flykten och löper 
ganska raskt; men Syrner och Odd efteV, 
som de det bäst förmådde* Ögmund vai; 
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I 8in lappd; inen Mt Syrrner inärker« att 
Odd bcli Ögmund skulle drabba samman, 
ansträngde }ia& sina yttersta krafter^ Ög« 
mund kastade då kappan oqH ^va^; 

Nu fag mäste ^ 

kasta mjn kappa, _ 
ien der var g}ord 

af KoDungasliiggi ' ^ 

aidorna prydd 
, ^ med gyllene merlort 
månde iag mödd 
henne mista^ ' 

. Dock, som Ögmnnd då rar lattklädd» 
Ilade han undan. Odd fortskyndar sitt 
lopp och var lättare på foten än Syrnerj, 
snen när Ögmuiid märker detta, vänder 
haA sig mot Odd, och drabba de\till8ai3i- 
man» Deras brottningskamp var både lång 
och häftig; men oaktadt Odd hade styrka 
mot Ögmund, kunde han likvät ef fälla 
honom. Då ankom Syrner meå svärdet 
Snidil draget, och ernade att dermed hitg-< 
gi| till C>gmvindf..men då denne förnam det^ 
Sa, höll han Odd för hugget, da ock Syr- 
xier höll det tillbaka, och bar det tidt öch 
oJFla sitiUi att Ögoittttd hade Odd framför 



•ig sisom sköld och Syrners syftning så» 
' nadelét förfelades; men om än bugget dral)« 
både Odd^ vardt han lik vä] e) sårad för sin 
sk)orta skull. Det hände sig då en gång 
sa', att Odd fick foten mot en jordfast sten; 
han spänner då så hårdt mot Ögmund> atfc 
ban var nära att svigna omkull; i det sam- 
toa högg Syrner till Ögmund, ty denne 
kom da icke att hålla Odd for hugget. 
Hugget kom ofv^antiU yid länderna, och tog 
Shidil då bort allt hvad det förekom. Syr- 
ner afhögg da ett så stort stycke af Ög* 
munds lår, att en ej kunde draga mera» 
Vid detta gaf Ögmuad sig sa svara» att 
han for dit neder, hvarifrån han kon^men , 
var. Odd fattar då med bada .händerna i 
Ögmunds skägg med den styrka, att han 
ref af Honom allt skägget och skäggstaden 
med, ända till benen, samt derjemte hala 
insigtet nfied bada kindbackarna och så upp 
. till ännet allt bak, till midt på halsen, 
cch skildes dermed, att svalen slets ifrån, 
och Odd behöll det han i handom hade) 
men jorden tillslöta öfver Ögmunds huf* 
vud5 och skildes de så åt. Odd och Syr- 
ner forb till sina skepp, och hade Odd 
fått mycken manskada: det gjorde Odd 
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åen mesta harm, att han hade mist sm 
fosterbroder Gärd. Rödgrane var ock för*. 
srunaen, så Odd och Syrner ej visste, hvart 
han tog vägen: det tycktes männe^i, som 
det varit Oden, som visat sig. ^ ^ 

Fosterbröderna höllo nu bort, och tyck- 
tes männen, att Odd ej njutit det bästa af 
Ögmund, då han mistat Gärd, ehuruväl dé 
mycket uträttat vid dessa ovättars dråp; 
både nu och tillförne. Geirrid hade egt 
med Ögmund an son, som het Surtur; 
denne var 5 vintrar, dä Sagan kommit liäi^ 
hän: han var storvuxen och liklig till alU 
det ondt var, samt vänskaplig. Nu foro 
fosterbröderna hem till Göta land, och 9att 
Odd dar öfver vintern. 

Men när det led mot våren, var Odd 
mycket oglad:, honom föllo alltid i hugeii 
de harmanledningar han hade fatt af Ög« 
mund Floke; dock besinnar han, det han' 
ej borde äfventyra sin fosterbröder Syrner 
längre att slåss med Ögmund. Han fatta^ 
de då det beslut, att han ensam lönligen 
om nattetid smög sig bort; for hän sä 
stundom pa flottor ofver vatten, der som 
det behöfdes; och stundom for han i skog^ 
oeh ma^k, och träHar^ pa ganska stora 
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fjellvigaf, cell bat han alltid aitt ptlkogér 
pa ryggen. Han far nu vida omkring Un- 

. den» Qch blef det till ra^a, att ban bada 
endast det till. födai, som han akjöt med 
bågen* Han ^pännar då om ryggen och 
fötterna några näfrar, och gjorde sig der« 
jemte en 8tor näfveibatt} är han nu iebe 
androm lik, utan mycket tjackåre an an- 
dra män. Det är intet (örmäldt oni hane 

^ lärder, förr än han kommer fram ur mav- 
kerna och aer, att stora uppodlingar ( hä« 
fader ) visa sig fram for .hoaosn^ } 



Han kom fram omsider i' Hunatendj; 
der Fann han i en mark en liten byj der 
beslöt han b vila sig. Han hade då en star^ 
och fotsid regnkappa öfver siiia klädeFi^ 
sitt pilkoger pä ryggen och bågen i 
banden. 

Som Odd^ kom till den lilla byiirStod 
. der en man nte och klpf ved: denne var 
liten till vexten och grähåYigj ban helsar 
honom välkommen och spor om dess namn« 
Han svarade sig beta Vidforul, d. a^ 
vidtbereste (Näfverman), men hvad he- 
ter du, fcadi? Jag heter Jo If, säger 4arlen; 
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minde ån villja bliPva här t natt? }a, fiiger 
Odd.^ Dfi gingo da in i stugan ( der satt 
.gamman pä pallen ), lolf sade: du, min 
gVimma! skall vårda gästen, jag har myc- 
le<t annat att bestyra* Gumman sade: si 
går det ofta, att du bjuder folk till gäst* 
ning; men litet finnes dem till undfägnad. 
Om qväilen ' ( när gubben kom hem ) satf 
tes frain för dem mat. yidförul ( som 
gått på andra sidan om bordet ) drog fram 
en knif undan sin Lappa: dera voro föiS> 
gylda holkar, och vår det en stor dyrbar- 
het. 'Karlen tog knifven, säg.derpå och' 
saderegerdu denna dyrbarhet? Ja, svarar 
VadfÖruL (Karlen frågar: huru har du at« 
kommit en dylik kostbarhet? Näfverman» 
nen svarade: det timade, da jag var i mina 
unga är, att dä vi alla stallbröder höllo 
på att bränna salt| ett skepp vräktes till 
atrands; der vi voro: skeppet krossades i spillo- 
ror, och mannen kastades på stranden: vi 
slöto köp med dem, och kom denna knif 
på min lott; men, om så vore, karl! att 
den tyckes dig så god, sa vill jag ^gifva 
- dig honom. ) Vill du hafva den ? Gerna, 
sade karlen5 och gifver du mig den, sä haf 
tack som en hedersman ! ( och yiaade hon* 
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om åt sin hnstrn. liSna honom åetform 
väly itiia gubbe! saSe gnmman. ) Nu sotvik 
de öfver natten ( éch lågo NäfyermanneoL 
och karlbo tillsammaiis ). När Vidiörul 
vaknar pm morgonen» är Jolf borta ( och 
dess rum kalit. Dä tog han till ordai 
månde e) v^ara bästa råd att stå upp, fara 
hädan och leta sig frukost annorstädes?) 
Gumman sade: tnin man ville» att du afbi« 
dar hans hemkomst. Skal! dä så vara» sä» 
ger VidföruL Karlen kom hem mot mid«* 
dagen: der var4t då mat framsatt» och maa 
sätte sig till bordsj karlen lägger på bor» 
det 'framför sig 5 stenpilar.. Vidfdrul tog 
och betraktade dem» ooh fann» att de vor0 
aerdeles väl gjorde. Yidförul sade: eger 
du denna goda skjutdon» karl? Ja» svarar 
denne; väl vore» att de så likade clig» som 
du säger» sä ville jag gifva dig dem. Det- 
ta är väl giftet» karl! säger Yidförul» mea 
icke^vet jag» hvad jag behöfver draga sten- 
pilar med mig. Karlen sade: det kan hän* 
da» Odd! att dessa pilar duga» der ej Gu- 
sesnot duga för dig. Vet du» att jag heter 
Odd? frågar Yidförul. Ja» säger karlen, 
( och är Grim Lodinkinds son nordan från 
i^fnisla). Det kan väl vara, säger Oåå^ 
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att dtt vet hvad da sSger; och stall jag vis- 
serligen mottaga pilarna och erkänna dig 
tnycke^ tack derföre: Odd låtier deni nu i 
sitt pilkoger. ^ 

^ Odd saäe; hvem råder för detta land? 
Karlen säger: Konnngen heter Herröd, 
och hans dotter Silkesif, hans kämpar 
Sigurd och Sjolf» hans rådgifvare Ha» 
re k, som ock är Konungadotterns v fosters- 
fader. Du gifver godt besked, och månde 
du villja följa mig till Konungen» säger 
Odd. Ja, säger Jolf» ej mande ditt rese-. 
sällskap vara föi* stött, om jag följer dig; 
dernast vordo de färdige» foro åstad och 
lommo, dit Konung Herröd varmed Huna 
liär. Som de voro dit ankomne» gingo de 
till Konungen» der han satt öfver bord med 
dottern å ena och Harek a andra sidan om 
sig; men hans kämpar suto i öndregi midt 
emot honom. De helsade Konungen: han v 
upptog väl deras qvädjo och sporde» hvem 
den store kappeklädde mannen var. Han 
sade sig heta Vidförul. Konungen frågade 
lionom» i hvad land han vore född. Vid-- 
förul sade sig derpå ej kunna svara: ja'g 
bar tillbragt en stor del af min lefnad i 
skogarj men nm är jag l^ommea hit^ atl 
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bos eciat beJfa om vintetvhiznåe. KonHflK 
gen sade: är du någon slags' idrottsman t 
Ingalunda ger jag mig ut f&r det^ säger 
VidföruU Det hpr jag liogtidligen ^ lofrat/ 
^ svarar Konungen, att jag Wott vill gifvii dea 
mat, souEi till något duger^ lUängt ifråft 
det då. Herre! säger Odd/ att jag 'duger 
till att uträtta något. Du månde atmin^ 
stone, säger Konungen, kunna draga tiUi> 
sammans djur, när andra skjuta. Det katt 
vara, säger VidföruU pet far nTan försök 
ka, säger Konungen* Hvar skall j4g sitta?, 
säger Vidförulf Sitt, säger Konungen, der 
våra hofmän och gäster motas ( pä nedre 
bänken, der trälar och frälsingar mötas ). 
Derpå gå de bort, Yidförul beledsagar Jol£ 
ut och tackar honom for sitj: biträde^ och 
är här ( sägtr hanj ett fingerguU C guld^ 
ring J, som du skall lemira gumman. Kar» 
len tackar Oåå mycket^ gick han nu sin^ 
färde, men Odd in i salen och till den 
plats, som honom var anvisad. Der sutQ 
förut tvänne hofmän, som hettb In^gjal^ 
och O ttar; han /^ade, honom vore der platts 
anvisad. Ja, säga de, vi villja också gerna 
mottaga dig, och skall du fa sitta mellai) 
QBs. Detta antager hapj fäster iiipp sitt 
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pilbogw på ( tältnageln ) töpetsjpiken bak- 
öfver «ig, och siti traltirk lägger han uö- 
dar fötterna* Sedan lutar sig hvatdera på. 
aitt knä och spor honom oni hvad 80m ti« 
made; och han kan förtälja déni iiästan 
om hvarje land: (icke är det likväl i Sa- 
ga satt» bvad dé talade ) ieke lyssna andrå 
män till deras taL Vidförul vistas dar nu 
en tid; han far ingenstädes, ntan han har 
sin bälg och sin staf. De erbjuda sig att 
köpa honom goda kläder» om han aflade 
denna kappa; men han säger» det 9} mån-* 
de ake* 
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X3et bär nu sfi till, att männen skalle fa« 
ra ut på jagt. Då sade Ingjald; arla sko- 
la vi vakna i morgon. Hvad skall nu blif* 
va ntaf? säger Odd. lilgjald sade: Konun* 
gen ernår sig pä jagt med sina hofman 
och kampar. De sofva nu öfver natten. 
Om morgonen äro bröderna tidigt^ uppe 
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och villja väclca ViaFörnI, men äro *pa in* 
tet sätt i stårid de^till. Det lider så långt 
fram pä morgonen, de villja dock icke gä 
ifrån honom. Det kom långt omsider 
derhäoV att Vidförul vaknade och sade: 
Huru är det nu» monne Konungen är re- 
do? De svarade bägge: du har sofvit all* 
deles förfärligt. Konungen, är för länge. ae« 
dan borta och hela hans sällskap: nu män* 
de vi aldrig fa ett djur, sedan allt ar fäldl. 
Låtom oss fara att försöka, säger Vidförul. 
De göra så: Vidförul har sin bälg på ryg- 
gen och sin lurk i handen. Vidförul sade: 
äro SjoK pch Sigurd myck^ snälla bäg« 
skyttar? Ja, svara de, uti alla idrotter ära 
de före de atidra mannen. « 

Nu komma de till fjellet, och löpa 
djur iemte demj Ingjald och Ottar spänna 
sin båge, försöka att skjuta och fälla aU 
drig ett djur. Då • sade Vidförul: oskick* 
ligt bären J eder* åt; lémnen mig hit ba- 
gen; jag kan e] se, att det månde gå sämre 
för mig. Vidförtil tager nu bigenj han 
drager strax fram .strängen på udd^n * af 
pilen och bänder sönder bågen. Ingjald 
aade: nu har du illa gjort„ och nu äro vi 
frie från aU skjuta djur i dag. Vidförul 
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säger: illa ar det, om jag gjort eder iska- 
da. Breden ut edra> kappor, så mdnde jfig^ 
nu visa eder hvad soth finnes i min Bälg. 
De sade sig det villja. Vidförul löser nu 
upp sin bälg och öser ut skjutredskapen, ^ 
De tyckte sig aldrig slik skjutdon s^ettj ty 
det var allt öfverdraget med guld. Odd 
tager nu ett groft tåg, spänner nu bågen 
och lägger pil på strängen. Han skjuter 
fram Öfver hufvudet på alla männen och 
mot den hjort, som lopp framför sjelfva < 
Konungen. Denne hjort föll strax, och un* 
drar Konungen mycket, hvadan detta skott 
kom. Sedan skjuter Vidförul med alla si- 
na pilar och tog djur med hvar pil, till 
dess blott 6 voro qvar; desse voro Gases* 
nöt och karleos stenpilar. logjald och 
Ottar lupo jemte och logo deråt. Sjo.lC 
oph Sigurd skjoto få djur om dagen. 

Sedan fara männen hem om qvällen, 
och när männen kommo hvar i sitt säte^ 
vordo männens pilar inburne och laggd^ 
på bordet för Konungen; skulle då Konun« 
gen se, huru många djur hvar hade fällt; 
ty hvar mans pilar voro märkte. Då sä- 
ga bröderna till Vidförul: nu skall do gän- 
ga för Konungens bord efter dina pilan 



Vidforul sade: bidom först litet dcti \ysU 
nom tilL Söm pilen var kommen iöt 
Konungen, sade han till sin dotter: se här^ 
min dotter! en vacker pil: de höUo nu i 
TidfdtuU t>il och talades vid om hvem 
som mande ega den» Då sade Yfdrörul: 
nu skolen J ga fram för Konungen och sä* 
ga» att J egen |>ilen» De svarade: det båtai* 
ickej Konungen känner förut vår åtgärd. 
Da skola vi gå t allesamman, säger YidföruL 
De göra så, och framträda na fdr Konun- 
gens bord. Vidfarul tog till orda: herre! 
aäger han, denna pil ega vi sällskapsbrö« 
der. Konungen såg på honom och sadet. 
du månde va^a en stor bågskytt. Långt 
ifrån det, herre! aäger han; dopk har jag 
nnder mitt. vistande ute i marker mest vant 
mig vid att skjuta djur eller foglar mig 
tili mats. ; Må aå vara, aäger Konungen; 
med kan ock vara, att du är annan man 
än du aäger. Efter detta träda de till sitt 
säte, och tog Yidförul vara på sina pilar: 
lider nu så tiden« 
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\jfit tiinade én nfton» när Kontingén vtt 
'utgången till sängs» att Signrd och SjoU 
'träda tört till bröderna Ingj^ld och OttSLtst 
>de bira dem 2 horn med den starkaste 
^ry^k och bedja d^pna drioka. De taga e^ 
^mot bch dricka, Eitét derefter kantmo 
'de nred andra s hora» ecfa ordade åeriöt% 
'de togd då emot och drCieko. . ^ 

bl >3ade SjoH: Hgger l^an ock töhéf^ 
^déh kappekladde tnannen^ eder salUkaps^ 
'man? Ja» säga de; han éniet det förniifti* 
rgare, iin driöka ifrån äig vettet» Är det så^ 
-läger ^Sjolff eller månde han ej vara me» 
Van att ligga ^te pa marken och sk^jt^a 
•sig djnr till mat, aii hålla sa m säte med tU 
loL män; eller ^mände lian vara snäM skytt. 
%jin han akjuta lika långt söm vi? iDet 
förmoda vi» att han ka^ skjuta både längre 
t>ch säkrare» säga de. Derom skola vi "sia 
Vad» säga SjoK och Signrd» med en ring» som 
Vägw an half mtrk, och J deremot med Qtnm 



%9. 



^4^ 

lika tunga ringan Så varclt Mverenskbm* 
snet, att Konungen och dottern skulle se 
deras skott och skulle mouaga ringarne 
förut^ och tilldela dem sedan åt egarne; 
aedän s<^fVå de öfver natten. Men "om mor- 
gonen, när de* vakna^ tycka de sig oförsig* 
tigt vädjat; dock kom dem i simiet att sä- 
ga det för Näfvermannen* Denne sade: 
ganska oklokt synens J mig hafva vadiat; 
ehuru jag än kunnat akjuta några, djur, 
bevisar det dock (Or litet for att kun tia 
mätas med slika bågamän ( snälla bågskyt- 
tar); 'jag månde likväl fresta forsti emedan 
J redan afgifvit edra klenoden 

Nu taga männen till att dricka, och 
efter drickesmålet gå de utj Konungen vill 
nu åskåda sk jutningen, Sigurd gick fram och 
skjöt^ det längsta han förmådde; och ned- 
sattas der en trästolpe/ Då framträder 
Sjolf dit som skipait var: då vardt utstå* 
, ladtlika långt från stolpen, der nedsattesett 
spjutskaft och derpa en guldtafla, ochSjolf 
skjöt ned guldtaflan; detta tyckte alla väl 
skjutet^ och sade: N^ifvermannen behöfirer 
ej försdka. Lyckan står ofta en olik- 
lig bi. (En usel fiskare gör ock lyckli-- 
ga varp ), och skall jag visserligen fresta 
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fnj^ Ku ^iclc Näfvarmanneli fram, stod det 
Sigurd hatl« «tått, och i»kj5t tnt^å en pil. 
Han «Tciöt upp i luften, «å piltn en Ihng^ 
stund ej syntesj den kom ned der taflan 
stod^ tog midt uti taflan och sedan i spjut-* 
slcaftet, '8a «tt den^ på intet sätt giqk miste. 
Konungen -sade: «å väl än de andra båda . 
slotten gingo> är dock detta mycbet bät- 
tre, och det må jag «äga, att jag aldrig sett 
bättre skjutet. Nu tager Näfverraannen 
'andra pilen, och skjuter så långt, att ingen 
isåg honom, förr än han kom ned. Då sa- 
•de alla, att nu ej var derom något tvifvels. 
mål mera* Derpå gå männen hem, ocfi 
tröderna taga vid ringen, och undra al- * 
la öfver hvad hemlighet Näfv^ermatinen be- 
satt nti skjutande. Nu spörja Sjolf och 
Sigurd ( Ingjald och Otrar ), om han mån- 
de vnta snäll Bimmare? Ja, svara de, han 
ttånde ej vara sämre i denna idrott än. uti 
Ändra, Så må vara, säger Sjolf; vi skola, 
vädj^, öm han simmar bättre, eller vi bå- 
da: vi sätta i vadet denna, ring, som hål- 
let en mark, och J 2':ne ringar, setn hvar- 
dera håller en half mark; men Konungen 
oöh Konungadottern skola åskåda vårt 
simmande, oah Konungadottern skall haf- 



: tersom na logfald 
.^ si^ druckne, antogo 
^ u^o Sjalf och Sigurd 
\^. till sängs, 

i*wa^ uär Ingjald ocll Ottar 
.w ^<5 ihåg, alt de ej månd^ 
>>w ad med ?iindt förnuft. De 
.; ' .. \cc säga Vidförie, huru aaken 
_ i^» Han säger: icke är det för- 
\?.at af eder} Jvelen ickeengång^ 
:. ^ lyi«:'r på vattueV meu som det så 
. . : K,^^a om täfling, Kar jag föresatt mig 
. ..ij; komma att aimma. iDe säga då: 
... .1 oo^i t) vidare tala derom: det ar 
:.!ijj:a t, att vi sjelfve gälda vår dumhet^ 
Ov'i liaive de våra ringar! Icke nänns jag^ 
Cviy s.ii^er Vidförul, »a vida som J synens 
^y.a tillit och aktning för mig uti allt, 
ov!\ w^kall }ag visst begifya mig att simma, 
ock hd^^n så till Konungen och hans dot» 
ui. l>^ göra nu sa* 

Konungen låter nu blåsa öfver hel^ 
hoigctt; går nu hela skaran och en stor 
iHViki^kihet folk att åskåda deras lek* Som 
uui!tin och "Konungadottern samt alli 
i borgen ankommit till: vattnet, 
vari begynna da 3 att aimma ocji 
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voro Bröderna £ simmefela Jer, men Vidfff- 
zul i sia kappa. När de komma ute pä . 
djupet, ansatta de bägge två dén kappe-^ 
](lädd(S mannen, (öra honom neder i vatt- 
net och hålla' honom dier länge; derpä lå-* 
to de honom komma upp, och hvila dé sig; 
åe ansätta honcAn båda åt^r igen; men då 
fattar han en uti hvardéra handen, förde ^ 
dem så neder^ och höIL dem ovanligt län<* 
ge, innan han släppte dem npp. Han lem* 
nar dem^ då en kort hvila; förer dem åter 
i qvaf och hplkr den» «å; länge r vattnet^, y 
fttt 'ingen förmodade, det de skulle med Ii f- 
vet uppkomma.^ Men dé uppkommo alle« 
eamman, dock störtade blod ur bägge brö« 
derpas nä6or^ de- kunde^ då roke sjelfva 
berga sig liir laiid«4 VidföruL flyttar de na 
nu i land; seda» gifver han sig ut att sim« 
ma och leker )nåang9t .l^karj omsidex. gar 
han i' land och för Kom»ngen, och helsa-; 
de honoin;'Han upptog det väi och sade^ 
du är en god- simmare; . Vfdförul ! Ja, her^^ 
2>e,! säger ¥idförul, eder har jag^ att tacka 
för det ^ag nu. segrade. Oet kan väl va* 
ra, säger* K>onuiigeAv Nu går folket bortt 
Konungen går nit ookså till sitt slott med^ 
ailt^ hof «^h' är mycket^ hugsjuk,, hvem dea^ 
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ne mannen månde rara. Konangadottern lem* 
i!iar honom nu ringarna; men Vidförul gif« 
ver dem åt Ingjald och Ottar» och säger^ 
att de skola hehålla dem«. Konungen talar 
nu tidt och ofta vid sin dotter och vid 
Hareky och bad dem imderr^tts sig,, hven^ 
äenne vintergäst månde vairat de. sade sig 
d^t gerna villja gQra« 
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Vidare vad*. 

X^et timade en q^väll^ nar tiden^ ledV ^^^ 
Konungen var gången till' sangs,, att SjioU' 
och Sigurd taga 2* stora horn fyllda med 
den starkaste dryck oob träda framfor In- 
gjald och Ottar samt bedja denx dricka^ 
r>e taga och dracko: de låta taga 2:ne 
andra; då sade Sjolfr aafver dea starke kap« 
pekladde Qnannen allt jemni och bestäiw 
digt,, eller månde han aldrig dricka? All- 
deles icke» säger Ingjald„ han dricker gan* 
ska mycket. Då,, säger &jolf» skola vi slå 
vad^ antingen haa kaa drkke »em, eller 



vi bägge fcroderj vi uppaStto, 2:né ringar^ 
som hvardera håller en mark, men J edert 
Eufv^ud; Konungadottern "si:aU sitta' jemte 
och bedöma, hvilkadera som vinna. Som 
fle nu voro öfver sig druckne, gå de in 
tiärpa, och detta sta^ästes dém imellan; 
derpå begåfvo de sig till sängs» 

Om^morgonea vakna Ingjald och Ot- 
tdr och anse sig olyckliga för sitt vad; de 
fortälje dock Yidförul^ huru tillgånget van 
Vidförul sade: så obehöfligt jag tyckte e- 
dert förriga vad var^ tycker jag dock ^et- 
ta är det ännu mycket mer^ i synnerhet 
om J under en sådan galenskap, som för 
mycket drickande åV^ blotts.tällt edert lif; 
men för eder goda villja annars mot mig^ 
och deras « forsat,, som villja ombringa 
oss alla, så inånde det göra mig ondt att 
se eder bli ledda under yxan, så vida jag; 
kan jhjelpa ederr sägen så Konangadottern» 
att vi månde rönaa i dryckom i afton, nar 
Konungen gått till sängsr. De säga det na 
till Konungadottern» oth hon återigen till 
sin fader. Konungen sade: det ar icke iK 
la med åtgången, ty det liknar sig till, 
att vi derigenom varda underrättade, hvem 
ienne mapxien är, ooh ikolen J, da och Har 



15» ^ 

rak, gifva goä^ akt pa hvad^ som^förehäi^ 
ves. De side.eig skola fprspka»^ 

till »ängs. Konungadottern, tyäde^ riu i. 
åitt sate, Qcli.H^riekJik^ledes» opfc|/sät(a åp. 
sjg längre ut pa bäijk,e*i x\tt^ utraed bäggp 
4« täflande. E^ sta Sjolf. oc^^^iguird upp, 
»t^ed 2:Qe dy yck^shorR i, haiid,en,^ pclji , träd^.. 
framför ofvanpäomda,. aates^amrateir. D^, 
H^de Sjplf: du kappeklädd^ n)9ii!, d^t skaU; 
vara l^cirjaa till vårt öjgjam^ a,ttj jag be- 
svär. dig vifl den^ Gjad, du^ tf or^ på^ ^tt^, on^ 
du h^fe nägor fliQnal iiamn än VMförul, dyt 
»U »äger, det^ la» sa ger. ban, är ny^kenhe- 
tfn på n)it( nan^n.^s^ ^r den lätt^ tillfreds- 
ställd; jag hete^ Qdd,.; J^,, säger Sjolf, nu, 
Zti det hälfteia bj(t^i; <;^ se här är ^tt 
h^rn^för dig:^ 

^ ' ', . f ~ , 

Oddt ttti ttrLd^ai 
; du icke ki5£ 
¥iip«osMor6or-^_ 
de bielmtäckte vake« 
striden véxte^ 
eld gick i b-yen* 
när uppS Vepdea^ 
KungejQL lEann. tagti^ 
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Na ,I«mnar Sigurd lionom andra dryc^ 
ftcestiornet och qvadi,^ 

Odd! IcV»e. var du, 
de^ svärden färgadef, 
di VI ISlo 1<äcUa 
Konungs flampavpe, dQ| 
dädan bar }ag^ 
spxena fjurtoifif 
nie^n du uti bygdei|, 
tiggde dig maU^ 

Na gå de till sina aalei^t men Odd^ 
i|rapk wv hornen: Odd står. opp och (yllér 
.S^ hornen» träder der Maed Framf<)c kamparr 
^a, lemnar dem hy ar sitt horn och qvads 

Nu pl min-åtug^ 

Siolf Qch Sigurd^ 
aitesbrödar ! 
Sr bar lag art gälda 
hSrdan Stging -«I ' 

bårdtagen' sing -^ 
tr huglöia tvi! 

Siolf! du d&, . 

sJL dSdlSs ^ ^ ^ 

tom huglöi 
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Bfr jag; var ut«? ' 
^ bos AquitEDer 

. och mähoerna> fyrai ; 

lifvet afhäi^e.. 

Nu! går Oåå till sitt säte* och de ^rioii- 
la ur hornen». Sedan träda de for QidL 
ined fjrlldat horpi, och q^vad &jolf£ 

OddrduBar 
T&ndrat och tlggtt*, 
och: tfggaresmulor 
Burit a£ bprdet;^ 
mben^ ensamt, har fag; 
en> huggea tköld 
fria Ulfvhfiellet 
fört tillbaka^ 

Sigurd racEer&Qaom dS amdrat &oniet 
och qvååt 

Odd! dtt var ef meS 

lite med Gr^ketf , 

då vi å Sackar Q Sara^ener jfc 

färgade tvärdent . 

vtra vapeda brafe 

dä sliallade vidt». 

aeh hopar af folk 

föUi» i striden^ 



Ntk gl de till kiteip, ocb Oåå dricker 
iir hornen,, fyller sedda utig, träder framför 
dem och qvädert 

Sjolfldu 1»ff ' . 
»prSksaoi bland tärnei^ 
di ISgaa vi 13to< / 

firing' Konungea leka^; 
i^ugliga liSmpea i 

£iigo vi dräpenp 
) acb bana ivenneri^ 

iixler föckoctaiåi 

Och Sigurd? da Hg 

i tärnornas sal». 

medan med Bjaroiar 

tvi gånger vi alogoi^ 

vapenLekat vL 

Värdigt röna}; 

nie'n du. — - bjelté^ i lalen — r 

éoi unått lakan.. 

Gdd> träder dä tiUsätes^. medan de töm- 
ma liornea- Derpl räckas Odd 2me horb^ 
och ^vad Sjolfs 

Odd! du var ej me2 
. "vid Atalt fjellet^ 
^gods och guld 
vi 41 bafva fatt: 



Befåetken vi-' ^ 
binda förn^ådde;- ^ 

dl vardt med mod ~ . 

•. KoQgs*man$kapet dräpeto. 

Sigard qi^ad zm, ip^e: de. ga tiU sätes^^ 
men Odd dricker ur hprpen.; Ijlan. trädde 
sedan framfor, 4l^fKti Q^edi 2;a<3. born och 
g^vad; 

Sfolf! du var e^vQ;^!ii , 

der vi fingo •&. 

Kämpa, bryn jotr i 

tvagne^i blad:; . 
m^ot slijor^oc af jerii) 
^ apiutea iaga«;^ 
xnea boll du dig b^ld9«> 
liKoDunga sal^D*. 

Ocb) SigiirdJ du. var ^j madi ^ 

Htanför. HoImsnSs» 

der aex vi bestega 

bögbryn|ade> titeppi,; 

med viir.du icke - 

vestei med SIrolIe,, 

ål vi toga lifvet 

1^ EngeUka. Kungea* , 

Odd* sätter sig nu-neder^ och d« andr^i» 
Anclfa ur hornen», ^ylla sedan uti och iem*. 
laahpi^om — * nu jrardt dijck icke ^[vädet: dd;^ 



»älta sig nefler, och Oå& ^riclcer ttr .har* 
nen, fyller 4em åter loch Ber, att li;äaipar»« 
börja blifva mycket druckne, räcker dem 
^ornen och qväde^: ^ < 

-•Sjolf ! !äa Var ei imeå, 

ider hvasffa svärdea 

Tötit^s pa Jarl en, ^ /.I 

^itanför I^essö^ 

'ido hukado dt 

iiemn^ till ^gårds ^ 

niellan kalf och 'trSilnftor* 

öch, Sigtird) 3u var ej meÄt 
•när S Seland jag fällde * 
^tridhårda liraderna: 
' Brand och Agnar, 

Äsmund och Ingjald^ ^ ( .' v • 

ocfe Alf den femte; . ' -^^ 

tiej iiemma "dtt 1%/ 

i Konungens saH 

^u^munvige 

liartagne me»» 

tit sattet Ödå sig: de dricka Hr liof« 
nen, fylla dem äter, och räcka dem åt 
Odd, men qvädä icke;: ty ttiålföret begynttf^ 
Uifva dem betaget. Odld töihmer htt^ medaia 
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'de aittå: ocli nu fyller Oåå Ster liorneaf 
iräcker dem åt Jiämparne och invader: 

Siolf! åu Tar ei med 
•öder vid Sfcider^ 
der KonuDget 
Icroitade biefoiii^ 
TI vadade i blod, 
«oiii mot aoklaTne »toS^ 
' i>g atriden bi vis täts 

du aägs icke 'der* 

^Oclv Sigurd! du Tar «) med , 

i Svea jkären, 

d& Ha) f dan vi der 

MfLigt gällde; 

der kioiparoe t^köldea 

aväTdskårad fingo* 

men Halfdan ockst 

fdlt uti atridea. ' 

Nu sätter Odd 9ig »ed: de dricka nr 
liornen och lemna dem åt Odd; del gaser 
nu hos dem, och grenja de bäftigt. Odd 
drack strax ur horiren och fyller åter utip 
räcker dem och qvädér: 

Hvar Toren J, 
utla atympare? 
sar ana ekor vi bille 
ut i ElfYk*a«nd|^ 
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imuntra ocliTaAa, , . 
it Tronu -vSgar? . 
Der låg ögmund, 
med a II ep pen a tväimiii , . 

JBytbjofs tane — . 
ovan <att fly. 

Der vi ai Wfö 
ahöldarne profv«a 
« aned liSrdao äten 

och il vassa avärd:: 
tre lefde vi, 
•och fiender nio* 
Härtagne hjelteJ 
ihvi tiger du nu? 

Ödd vgår till säte^; tle bricka nr ' lor- 
den och racka Odd '2:ne andra: då ae aU 
la de, som inne voro, att Sjolf ocH Sigurd 
>voro mycket bera^de.' Odd drack strax 
HT horneti ^ocli lyller niti, framräcker ^ea 
^ch ^vid>ea:: 

SjolT! du ^ar e] med 
pä SamsS, 

. dl vi med Hjorvard 
akiftade bugg: 

tvä voro vi, ^^' 

de 12 tillsamniaD; 
avger Ijiade jag — 
d« aatt trygger dea lädea. 
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Gick )ag i Gotlandt 
gramse till xnodsf 
.s]u halfdygn S rtf^^ 
förrän Sävid <jag faoiK 
Kuode jag di, 
"förrän dadan jag fof| 
^femton mlin^ Uf 
»fver låto. . # 

i 

-Men du nistjif, ^ 

•tiéle narr! "^ 

icnt om qvälleh ^ 

i träKno^na iång. 

Bå Vardt tit högt rop och atlöje oIF* 
Ver hela själen» ach gick Qdd till sitt sate^ 
De drackö ännu ur sinm horn: iSlonuh^a- 
dottern baä minjEiéti lyssna *pa ^skämtaiTifi 
^sooi derjetnté var. ;Sjolf stax än upp» fyl- 
ler uti hornen och leaxnaT åt Odd; men 
det var redan ute tned Sigurd. Odd tageir 
mot hornen "och dricker strax utur; sedail 
skänker )iän uti» träder fram föt Sjoif oil| 
Sigurd och qväder: 

Nu minden Väl J» 
Sigurd ock Sjolf{ . 
ty ekat er hefvä 
i KoniuD^arällskajj^» . 
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•m' ja g Er jcmför. 
med Hjalmar den HnggUie^ 
xLK han sitt »värd 
svängde si anällt.. 

ST^arpt Mååe Tbord 
"f Fam for »l«olden, 
•fler vi slculle röna 
'vypensUifteti : ^ 

lian lät IfatMan 
»3ign« ^8 vaHen — . 
'den tappre Knngeo — 
^•cb bela hans »ällsUap. 

V ti VÄT b ar nå em 
'ofta -vi aSgog ■;- 
'fostbröder ^*— samtliaii, 

Asitiund.ocb lågs- 
kor Kungen jag laax 
^tdrbaneret^ 

'^der Konunglit 

kampen delt«. 

fiirr jag i.Sacljsiit^ 
•och Svear bärjat,. 
Fri set och Frant^eri 
tamt Fl amin går, 
Xrer o6h fingelsnrän, 
#A •( bos Skottar;. 
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Åem btr iag alla 
otarflig variu 

Nu hSr {ag ie vaska 
fiianneB bar nämnt, 
de d^r mig fordom 
följde deruti: ' 
mSndd väl inga 
aedan varda^ 
i vapentkiften 
mer vidtfrejdade hopar» 

Na bar jag f5rtälift 
om vfra bragder, , 
b vilka nir fordom 
Ti hade gjort, ^, 
fSgnade af leger, 
ofta vi trädde 
i bögsätet opp. 
liätoo» Sjolf nu ii tala. 



Sjolf tog mot hornet och föll äå $å- 
lom ddädrucken» lika aä väl som Sigurd *« 
och slbga drycken på golfvet. Odd gick 
dä till sätea och drack en atand» och tyck* 
tes de fledta man ej märka mycket rud pä 
honom. Konungadottern gick dä atrax 
Wrt med Harek. De hade dock imeU 
lertid icke varit 'syaalolosa iakädare imder 



fiela qvällén: de hade å taSor ristat alla 
liäizipariies ^väden och förhåilattde. 



S7 K AI» I Tl-É*- 

'Ödä gifvtr iig tUlkänHiL 

Ootn Konungen vat klädd oth Dciorgänen»' 
Inträdde hans dotter oioh Harek för hoÄ« 
"ötn^ o6h främteidde hvad isoni förefallit om' 
ttatteti. Älla sdtnoiån tycfite (»ig nu teläili>^ 

' ]geh kiinnå skönja^ birem déttne ttiatohenf 
minde vara: detta hjelt^prof va:^ Örvai^ 
t)dd8 och ingen ftntians^ ty de htide ofta 
lillförifié hört omtalas honom och hansf 
atallbrödér. 

Kti lider dagen då Fram mot dfrycko* 
)toaU- { öhtämmo* ) tidién; och som Kon* 
lingen var kommen i sitt saée och hela 
hoifVet^ sSnde Konungen efter Vidförle och* 

.bad honöo^ träda fram för sitt boM. DI 
han koih dit^ tog Konungen tiYl orda: Der 
ar nu tid> Örv^ar-Odd! ^^ om du äV den^ 
$x^m vi förmoda — ' att ailägga kapjrtiA octf 
ej dölja dig längre; vi hafva länge nog sett 



dig ibland'' kMpai:, och deriill har clu s|elf 
varit vållande. Det skall nu så ske, herre! 
aäger Odd aonl J villjen. — Derpå kastade 
Odd af.:sig kappan: han var då inunder 
klädd "" i skarlakansröck med gyllne mérlor 
öch ett guldblad apändt om ännet, hade 
en diger guldring på handen och silkes-» 
hlekt hår, som föll uti lackar, samt var 

. «n ;den manligaste karl. Konungen sade? 
sitt opp, Od^ ! i högsätet jemte oss och 
^g mat och dryck Jemte oss. Haf myckeii 
tackf herre ! för godt anbud, säger Odd; 
Vsen derjemte skola äfven mina sates* 
'camrater vara» hvilka sutit jemte mig i 
vinter^3 ty det likar mi^ Icke^ att de sitta 
ibland knåpar^ då jag sitter i~ högsätet*. 

' Konungen saäe; dertill vet jag nog räd^ 
Harek skall sitta näst dig och-dernäst Iiw 
gjald #ch Ottar; de skola ock få det göro« 
mål att vara dig till tjenst dag och natt. 
Väl sagdt, herre! svarade Odd. Nu vardt 
aä skipadt» som Konungen hade föresagt*^ 
Sét närmaste omgänge vardt nu i hast mel- 
lan Odd o^h Harek5 Ingjald och Ottar t j,e^ 
nade Odd i allt hvad de förmådde. Kon-« 
mngen hdgakude ödd så mycket, att inge% 
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var hjans like. Lider nu sä denna vintern 
framåt. 

Sa snart våren kom, fälaifles Odd oph 
Harek vid: Harek tillspordf^ Odd, hvad han 
cimade företaga; denne svarade sig derom 
ännu ej rådslutit» och ser det mig ganska 
eländigt ut efter den manspillan som jag 
lidit. Ursäkteligt är det, sade Harek, då 
denr ena måste lefva den a-ndra ut; 
men har du intet något giftermål i ^sin- 
n^t? Jag vet icke det, säger Odd; väl är 
ej för åldel: skull allt hopp förIoradt| dock 
vill jag ej .gifta mig« under höfvan. Det 
är just det jag väntar, säger Harek; menf 
skulle du villja vaga något för att få Kon- 
ungens 'dotter, min fosterdotter? Hvarut| 
kunde detta våga bestå? Har^ek säger: en" 
Konung heter A IF: han råder för ett, land, 
som' heter Bjalkaland, hvarföre han kallas 
Alf Bjälke: han har en qvinna — om* 
hon må kallas qvinna — som heter 
Gyda ( hon är mycket begifven pä 
att blota ), och heter deras son Vidgrip: 
de äro så troUkunniget att de dermed ut- 
rätta till och med det- orimligaste. Vår 
Kpnung egde att taga skatt af landet; men 
detta har nu lång tid biifvit åsidosatt. * Det 
bar vår Konung sagt, att den ^man månde 
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spräng nSsta, gMg. Hon fagfi? sig till a«f^ 
dra gången och å^etgick sammaledes. -Mig: 
syti^Sf säger Odd, som du, e] vågar^ dig:; 
därtill. Han försöker tredje resan» och det 
gick sammaledes. -X)åå sprang dä tillb^lcft. 
Jttker pusscA, fattar ut? ^enne och kastare 
henne ut i dyen^ sa att hon kom. atdrig a-- 
ter upp; och sader far du nu dit, som. alla^ 
troll hafva dig,, heldre än att; jag^ skulle- 
hafva seger undier dig*. (^Han sprang se-, 
dan tredje resan öfv^er pussen och afbidär 
sitt manskaps ankojoast; ty pussen vat »ä? 
bred och svär att öfVerfärdäs,, att dé måv 
8te gå utomkring ändan af den samma. ) 

Odd höll sedan fram med hären utii 
Sjalklaud. Men, när Konungen 4erstädes^ 
©ch hans son fingo spaning deron^>^ drögp/ 
de mycjcet folk tinsamman. och rustade 
sig till strids'. De sända män til! Odd ocRj 

hasla honom vall till stridsfält '^Yi Deref^^ 

* « • -4 

^ *)' Efter detta, ftoramo d« bida åit, Alf had*- 
mycket mera falk-— vaifdt der en den bärdastd- 
fäktnijag. OåA gioft firamfdr sii^ fylltilig (siag^ 
»rdiiingsled)^ oqb rfSg fiinamän falla, som strl-^ 
föreföll honom ock denna ^«trid helt underHg: 
haa såg kvarkea Alf BiiOke ellw hanf «oa YiiU 
gtip^ 
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JCo^nung Berrods sköldmö och Odds krigståg» 

JNågot äerefter samlar Konungen manskap 
Odd tillhanda; och derpå rustas hären; och 
aom nti Qdd var, reda och tog orloF, ( föl* 
jer Konungen lionom till vägs» ty de skuU^ 
le fara landirägen» och ) sade: här är ei| 
gåfva,^ Odd( sonx. )ag vill gifva dig; det ar 
en sköldmö: hpn är orädd, i strid och har 
länge (varit mitt bröstvärn i hvarje slag 
och) för migprdnat krigshären» Odd (små* 
lag och) sade: aldrig har jag. varit der 
]8g hade qvinnor ( tilt bröi^tvära) för mig, 
ach så månde det ock änna blifva; mewj^ 
såsom J gorea detta i g6d mening, mån* 
de jag det antaga*. Nu vardt det sä^ och' 
hon for med Odd.. x 

. Det bar en dag så tilf» att Odd for 
med sin här der som^ var mycket sumpigt» 
och var framför dem en posss Odd tog ett 
språng och Jhoppade dteröfver.. • Sköldmön 
log* äfvea språng och ernade att hoppa ef- 
ter; men när hon kom på backen^ stadna- 
de hon, Odd frågade^ hvi bon så gjorde., 
tköjidmöni svarades ja^ skall taga b^ttrab, 



ii tältat éll0r l^arl? Jöi, Mcnratl ftsde h$»i^ 
j;«g har ick|9 väl rakat vtt^ ja,g hiuai: icjk<l 
^Ul tziitt rum,^ ^6r jag ladea i går aflon*^ 
Pemie avarar: v^l^ du, i hvad täU åvk var? 
Qd4 sade: d«t y^t jag iöi^ visao,; ttir fag; 
^kuUe ligg^ i Yidgripa |ält ixie^ 6« matti 
tunellaii Iia^am oqh mig». tn^Vk det. är Uogt 
iiifra^P,^ at( jag hittar dit; och diBC ven iag«, 
tlt jag varder hyara mans. åU&je,^ om jag 
f.; atniu,ter det. ja», avarar denjtxe; nog kaiok 
j^g yisjsk digi^ i hy^å, säng VidgFip ligger;; 
.1)^ d.etJkäQner jag gc^n-ska väL. Noi föijaa 
^6^ ä,t m i tältet; ooH till \tdgrips. säng,; 
^b, 3«dci haii, tiU Qdd:, här ti:or >,ag Vid*. 

\.oja^ med; bara bA.adl<?fva,tn^ oqK i^nge^titig bel; 
4.^ruppl^ Alf^^ o/?h Vidgcip hoggo. ock till bägga. 
cild,or:. 4e vojro. dtS; midt i Odd^ fylking. Qddi 
yardl hStofvei; inyckeb foÄfrad, ipraBg Ma Ha<^ 
ke fch. ej;i)ka4er sig emot dem^ men aå^ anart^ 
han, ba,d;e. g9.t.t {i^in Hake,. sSg hån, dem» ick9> 
men CMd vai^de di, &tei; till. Hake. i^e», och. 
a.^de: l>^; sKaH* du akyla, dig med* dijD akoM». 
. ^aied«a jag ii>Snde lj6ta,uppinLn, ftkjatdx)n;;0 cb sii 
gdra de. Oud tager iiM;fca.m GuseapilaRDeocbskju. 
^ . ^r piGyda:> bon: borde bvinjetvPi^b tog emot me<( 
kandJof ven«^ byarpl det ei bet. mer 3ji pl en hlipr 
pa. 04å bortsköt alia Gu^espilajr, ocb d» fölfo aU 
la i gr^seU O^dd «a4.e: na n^ndcf d«t baCva inträf- 
fat, som Jolf spådde, atfc Gu»e&pilar gS förlo*; 
i(ade. Nii^ låt, da^ yan^ ridjiigt. atii prdfva, haaa. 



n{p. fcvi.lar* Ja, sade Oåå, låt i^. om in-i 
gf oting, n\x PkassQi; allt aig väl, nu ser yag^ 
0Qk minsiillfi.^ Nu går de^ne boi*^, me^. 
©kdd audoajc åpx qjVar, och sa, apartj . Odd 
l^eote,^ a.U han, bad^, la^gt aig, stinger Qddi 
4^n speta ut geriom tältet, Vki^der KxUk^ 
Vit» grip lag. Dei^på, gåij^ han ut bakooi, 
läUet, dei; s^^tan $to4 v^y 4er VM^P^^ättei;. 
lian tättet; och. såg,^ hvai: yidgrip, l^g^s^mt 
4rpg ho^pi^a ut på tältstpc^en, b^hr alh.Pg^; 
^pnonx d^r hufvudet;. b^Ien, lät han, i^%ei; 
IjBtlla i^ och jTiste tältet till;^jEi|^i|ianj gh}k 
%edan, till sitt t^ält^ Udji. sig^p^.ljivs%de|,^8ti[iQ^ 

sjtenpilar. Oj3d ta/vQi; nu.ei^^ft^npi^och. sY^Ju^ei^ 
deii under Haket hand eiQPt Qyda:. bon bprd#. 

' hvinet och togeinot' me^ handlofvei?;. men, pif. 
l.en gi($k Igenom, in i. ögat och, ut igenom nacr. 
heiif Oj^d- ^köt den a^dra,^ och fojr. han>am* 
maledes. Odd «kö^ dl den, tredje:, den, träffade. 
Gyda i. midja^^ och fd)l hoou strax*. När hon^ 
Oiu, var död, a^g Odd hl.da Alf. och hai^i ftp«, 
yidgrjp;^ njea. när Vidgrip^ alg. ^ici moders fall,^ 
i;i|sa4f9^ ban^ fram och. ajipgt pi, det aldra, d;erf-. 
yeistfi. s^u* Odd. ilar, hpnom tjU mptes, oqIi; 
I^ade. de^ ai^^ iiiiiellaa. ett ganska bSi^dt vidskif- 

, te, spm 8l5,^s, dermed, atl; Vidgrip, f ölU. Alf 
Bjälke flydde. d8^ tiJl Korgen -r dä var, qck re- 
dan, vordet m&rKt af n^tteot ocV skildes de 
^ åt.. 



Om morgonéiii som.Vikingtrne ralila» 
fingo de se Vidgrip dråpen och hiifvudel 
/borta: detta föreföll dem 6å mycket under- 
ligare, som ingen nånsin hör» eller ' seti 
• dylikt tillförne: De* rådlägga- sedermera, 
' och vardt det rådslutet» att de »kulle tagai. 
^ sig en annan anförare ooh kalla lionom 
Vidgrip, och Jåla bära märket (fanan)' 
framför honom om dagen. Nu vakna Odds 
män och härklädas: han ^tillställer så, at( 
en lång ikiärkeståag bares och Vidgrips 
hufvud denrppåt de fylkade sedermera sk 
na härar på bägge sidor och gå häftigt 
fram; Qdd gick framför sin här,, men ha- 
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Jc* Oljande margonen lät Odd ranftaka stridsfåltet» 
, ,' De funpa dS al]t fullt af blat&Uap utmed bqiK 
gett^ Odd lät då, uppbräntia alia afgudahusen 
(hof) och all biotskap^ Sedan vände ban 6i|^ 
mot borgen med hela sin hac^ mea AU , forsYa-*^ 
rade borgporten och qvad.dåt 

Hvem vållar branden? m« m*. 

Nu Ävarac Odd: 

Odd brinda tempel m. m*. 

Dl q^vad Alf: ' -, * - . ''■ , 

DerSt mS jag le,. 
a(t du hac fåu 



je mycket minre mauskiBf^., Odd tog då 
. till orda och ropade åt landsfolket och 
frågade, om de ej igenkände Yidgrips huf« 
- vud» som bars mot dem. Landsfolket tyck^ 
te sig känna Yidgrips hufvud igen; men 
det föreföll dem ganska underligt. Na 
föreslår Odd dem tvänne villkor: antingen 
de ville strida eller gå honom till handav 
Men de tyckte det hade tillburit, hverpå 
de minst voro berådde^ Kvarföre de . ock 
antaga det villkoret att gå honom till han« 
ida med hela denna hän Odd flyttar nu 
sitt manskap fram åt landef;» till dess han 
möter Alf Bjälke,' Yidgrips faden De ha* 

Freys vrede^ ^ 

olycfclige du! 
tljelpe Aaer 
eöh AtynjoT 
\ 0€fa alla Gudat ' ' 

sin Gyd ja ! 

Eller, svekfulle! -- 
bvem eggade dig , 
frSn 5Atan hitftt, 
att fälla den hugfulla? 

( tofi svarade ödd och qvaii ) 

Det bryt ei mig, , 
em dii än j^eUi 
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^0 ^^éS^ miycket folk; åoch var Odds hsit 
' ihioré an Alfs*. JDer börjas , strax en dejft 
skarpaste ti-äflPnihg åe)aa imellatiy och tyckte 
Ödd iig aldrig iFörr ^arit stadd> deir hatt 
lidit l^a stört imahfall, ty på en liteÉ sttikid 
kunde jfiaia skönid stör minskhfng j)år sitk 
i^ahska]^. . Det förekothäier mig obk be- 
)iynberiig^ Säger Ödd^ åkk )åg tyickes k-öd- 

* jå mig riim ändå fram tili Alfs banel"; dock 
biir jdg honom ingenskädés rårsé. I^pi tog 
(Hake) éh äf låhdsl^Snneny som föriit v^m 
rit nafed Vidgrip^ sa till ord&: icke véi jåg 
hvåd dig Fattas^ käger kån^ jag ser hohbkni 

I Att bail följer éitt baner, hvilket kan k)^ 
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^ tticci ^reyf vrede; ^ 

(^lycIrsdnAkande Lufyud! 

Svårt ar liax ttal 
till enda vSii :^ 
^ i åkbleii é] åHigeft 
•tfrå åt fan: 
ja^ VéCf att i eld 
Asårhe brinna ; 
Troll iége dig i 
Jag tror {»t éiiiå 6udei. 

Skall jag hu öck rÖhS, sä^ij Öidf ivad 
lyckan styrker inig. Ödd tatikAit M Uti «tt 
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drig »liljér sig lifrdD; öch ^i é-e^t iiW mir* 
|:aiides9 att han skjuter en pil aF favajrje 
finger och skjuter lO ))iiar-i söaéér, satht 
tager man ttied hvalje piU Icke mäirkér 
|ag till honbm ätidotki sägisr Ödd. Håkl 
lyftacie sm hfind öfvei: Odds hufvud och^a- 
de: se har Fraikifölr ibm hand; och strå^ 
, biet Odd varse Älf» jeoiU élli hvad ön^ 
honom vat till märkes ^agdh Odd Sädé; 
håh ett^stiind^ i^amtai! och så glbrdé håa. 
Od<^ sökte nu fram GasespiUtkie^ och tög 
«iii nf dem^ lade pä straiag och sköt möt 
Alf; men denne hdll handlofviski föH» dth 
^et Intet derpå» Falrä skök dé iiu éllå^ 

g1lä«1igå nött ti^åd öeb topp deirihed ihöt böfg^ 
porteti:. faakl tldg tirädet dereinot sS hSrdt, ätt 
portett gitih Itrax aöndeh Alf fijalke tiögg dS 
till Odd; ibeii svätdet bet é) deb äkjortSn bé- 
täekte. Odd drager d^ svatdét och htiégér 
till Alf: det bet dock e{ iher an mäii ålégit 
m^d ett fiskben— bäggö sä bägge b(dd h&tét 
och oftai dock yaircit ingerideta sirad. , Ödd fat< 
tar dä en efceklubba ooh slog Aif, %K hielmen 
, krossades och Alf föll i^dånipg: Odd' fortfor^ 
till dela Alf var däd« Härpm ijvad Oddi 

'■ , , . Förde -VI folkel. , ' . 

•IrSn Yillorld^ 
ech trigtidst derss 
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täSieOÅi, änÄoct iög^tidera ^aget. Han »f* 
stjät åk alla, m€n inge» skadtä^e Rjalke» 
utan föllo alla Gusespilat neder i gräset. 
Icke vet }ag, sägCT Odd, oirf det ou icke 
läret vara kommet derhän, som gubbeti 
Jolfr tniuVän, sade mig, att alla Gusespi- 
l^rne äro éia väg» opK skall det nu bli aifc 
fresta gubbens stenpilan Han tog ål en' 
af dem, ;iade ded pä strängen och sköt 
mot Alf5 men sqm denne hörde hvinet af' 
den flygande ^U€tt> Koll han handloftren e*^ 
mot; men pilen gick tvärtigenom, samt m 
i ögat oclf ut i nacken. Odd tog en^ an- 
nan, lade den på strängen och skö^ mdC 

1 \>ör6;äpörteÄ r 

Bjalfce jag slog 

meÅ cUeklubbaA, , ' 

innaa haa ddg^ 

£:rtet detta iStet Öåi allå ihSti i Wrgair 
{JP3 gtud och säkerhet till lifvét^ samt i kattläg- 
^er sedan helå landet under Konung Hétt5d> 
och tog si mycket gods i alla slags dyrbai"he- 
tfCt att det ej Kuudö bérSknas^ Odd sättet nit 
Ingiald och Ottar ofver landet och låter gifva 
dem Jatls namn; sedan ibr Odd bénrv till Huna* 
land och värd t vidtfrejdad af äenna förd. 

Litet derefter tfligeit Köniiilg Herrod nöt 
•^h .^or: di varit ee stoc: bog uppkastad Uret 
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ålf^ Öan licUi än en gSng hanfllofven fö- 
re, och crnade bättre akta sig för den an- 
drU, som efter fcom; mtn denne kom i tde€ 
i>gat> som oskaddt var, och gi^k ut i nac- 
ken. Men ännu föll ej Alf> och stridda 
aldrig häftigare än no, ty han ^Tap på en 
liten stund l5 fnän, och kom ' det dem 
värst/ som voro honom närmast.. Detta 
%er Ödd och sköt tredje pilen5 den träffa- 
de Älf 1 midjåö, och föll han så död omsi* 
Aet. Na föTlo gtibheni stelipilar neder i - 
gräset, och Ihade han förut s^agt, aitt Odd 
xnåiide éj vidate "begagna dem. Hädanefter ' 
vardt' striden ^ganska kort, ty »ianskapeC 
tog flykten «t borgen* 

Ihönotti. ÖeVnärt iWr Öiå ItHlagii "eit storl 
gastftbuå i HuiiÄl^nct: der d^rack» n}2 p^ e^ 
gång hiåe arföl efter Konung Herröd och Odd» 
bröllop: han mouag^^r d§ landets styrelse» och 
hyilå honom alia trö och lyJriads säcte>: Big 
så Odå i fred bbh rö, öcTl éfgde ined Sirkesil 
Konungadottern minga-barn. /JBi^Vf Pergam^ 
iiandskr.^ hvilken rederfnéta ej fStmähr om h^grå! 
^dds dater ftrr ån Jirden. tiU i^on^e 1.40 kof^) 



ti. 
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Cydjäns ttSd; Sjalkland ■'vunnet; Jlere krigstäg. 

JNu kommet ^Gyäjafi^ Älf» husitui i bor§* 
porten och iköt ( pilär ) från tilä fitigrär J 
un uppliör dock slägét^ och , folk et, sdäk 
qträrliBfde> "gick Ödd till hahäa. t)er bé* 
Bntiéd da, att atlt Var fullt af hlotskap A- 
ttied borgeil^, och allestKdes atodo ama gu^ 
iahu^ (ho f-hiidj och altaréti fhorgär^ 
'Ödd lät tända eld derpä och tippbt-ätiA 
/alilt hvad söttt fanhs omkring borgehé 

'Då föll GydjaÄ 'qvadé 'i^ibUntiéii} 

Évém väiUt WandtétT? 

ttvém vSllat ftriden ? 

liyem bied Järlactyrlfl^ / 

'eggea svingar^ 

Uvenä témpltfh ivedde ? 

ktvem korgar brabde? 

Jävein fälrgad^ klingail^ 

'k 'KoiiuDgå^^åoaent 

^11 svarar ^Oåå och qvkä ^ånHXii 

O^å brindé! tempel^ 
%«k 1i6i|;at bröli 



»^Ö 



lian dina trSgudat 
iDckså föritörde: 
gjorde deické 
'*' godt* uti vérläitt, 
när de alg ur eldam 
ej kunde alijpa. 

Då qvad éydjati: 

Hvem uppfödde 9ig 
till al mycken ondakti 
att du icke ville 
offra tiH Öden? 

i ini9 batnddäl 
Wg Ingjald focU^t 

zlikedoiin ]Vg tyelcéi 

^ogiiamt ega, 
'öm fag an Fiihnle 
Jifeh ärliga Xlfs 

el o t ger jag liönoBi 
t»ch ^irdarna fyra "^ 
'^cm ml haa alla 

äraga i eldéh* 

bä ^vad Ibki ^eita: 

^Ödd apinäiVlin^^^ '(^åginjt 
( ^*pil ft4g kf •trtfnglo^ 
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/ ' Jolfs smide gicft 

din Alf igenom: <^ 

pä konom fSr du vSntai 

om blöt ban tå fingej 

pa fijalkes kropp » 

hacka nu korpar. 

Oåå rasar sedan mot Gydjan med en 
ator ekeklubba. Hon flydde undan åt bor- 
gen^ men Odd förföljde de flyende och dräp 
hvarje mans barn, som han med sitt folk 
nådde i borgen. Gydjan flydde d§ undan 
till 'af^udahuf^et, som var inom borgien 
och q^a4 detta: ' 

Hielpe nn Äiec 
Öddkom da till templet, och Agynjat 
men ville ickeinträda ef- och alla Gudar 
ter henne, utan går upp «in Gydia! 
i fenstergluggen. Han DerSt nia ]ag le, 
ser nut hvar hon ligger: att du bar fStt 
ban* tager upp en stor Freyt vrede; 
sten och kastar den in olycklig du! 
igenom gluggen ; denne eller, svekfulle, —i 
trälFade henne i ryggen, hvem agnade dig 
.och krossades hon sa frSn östan bitSt, ^ 
till döds. att fälla den hugfuUe^j 

Da qvad Odd: 

Mig ej bekymrar, 
om du mig hotas 
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' - ined Freyi vrede, 

alycksönslcaddei bufvudi 

SvSrt är ba träl . , \ 

tni end^ vän -* , 

} «ko1en ej Srligt 
o£Fra åt fan; 
r jag vet, att i eld 

^ , Atarne brinna; ««• 
troll ta ge dig i 
Jag tror på enda Guden. 

Vann så Odd hela landet och borgen. 
Derpi kom Odd dit som Alf lag fallen5 
han var ännu ej dod. Odd uppbrände allt 
detta elaka lolket lill kol. Tog Odd så 
skatt ac landet och tillsatte styrande höf- 
dinjjar; derpå lagar han sig dädan, och är 
ingenting berättadt om hans färder, förö 
än han kom åter till ( Gardarike ) Huna-^ 
land. 

Men det hade imellertid timat, att 
Konung Herröd var död, samt hog upp- 
kastad öfver honom, och lät Odd dricka 
arföl efter honom. Sedan räckte Harek 
honom handen och fäste honom sin foster* 
dotter. Derpå hölls brölloppet, och Odd 
fick Konunganamn: sitter så Odd en I^ng 
tidi med fred i sitt rike. 



182 

pj(?t. häda hunt^ sa;;t^^,sex^vlntlra^Jl^^^^ 
ibttm. dtt Konungen, som var öster i Holm,^ 
gäcdt vardt: brådödi^ och att^ en vi^in^, vid^ 
«iamii Qyillanus Blese, bada inkräktat 
riket och var dar Konung. Han var myc- 
ket underligi och hade a^^ hatäckning för, 

anletet, sa^ att, °^^l?^ ^^^^^ ^'S ^^^ . ^^^M ^^^^ 
ta förekom , alla ganska,,^ hasynnerligt, "d^ss- 
titoni kände ingen hans ätt,^ eller odal, ej- 
lieUer- fcivadaa han var kommen; och ta'**, 
des myclf;et härom, Detta ^porjes vida, 
ifvenledes, tiU Huuaiani^ ( Qardarik^ ),^ och^ 
kommer for Q^ds ölfOtn. Det^ föreföll O^d ^ 
underligti att han aj^hgrX df Ki.n^. map om 
las» så, vida som han farit omkring i verU 
Äen. pj^d stiger dit. 4,. stotck och. Ipfyar, 
hÖgtidli^t]^ i^tt, han skulW underlätta sig, 
hvcn^^ ^o^ "vore^ Konung i , Gärdar.* 
Han san^lar sedac^ folk, lagar sig åstad och 
affärdar sin ordsäpdning till, sin fosterbro- 
der Syrner i Götaland. Djnne kom hon- 
ond,, till mötas med 30. »kep^,, alla väl . ru- 
stade med vapen och, manskap: de halla 
nu pner, Ull, Hplmgåied, IVJen Gardarike^ 
är att^ sa vidsträckt land, att det utgör mån- 
ga Kopungariken. Morio het en Konung, 
aom vådda. ofvér. Morsiand;.IVadsta£ 
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Tffit,. den Konung, som rar näst ibtill (>^iIU. 
pja^ Bleses rike; Radstofn. het den tre* 
9je;0ddval den fjerde; Ho Imge ^r^den 
lemte^ Aflatal den sjette; den^ s^Mnde het 
|;^niel (^ei el ), han, styrde K i fi n u, g å iT d. 
^Ua dessa ICpnungar. vo^o s^kattskyld^ge un-^ 
der Kon^jag.QvilUoiA^si.. Men förr än Odd 
kprn^ ti]i^ f^aloig^rd^ t^^^e Qyiljanus samlat 
folk i i^4^tan ^ är: det .. tycktes, s(xm han 
lijade föri\t vetat af Oddif ai^kopist. Forbe- 
ipalde Kpn^/igar . voro redan samlade hos 
|i^onom^,oc|i,hans>o.n; . Surtur Geirrida 
Apn ]ikaledes: han var sa , kallad, sedan Ög^ 
iqund Eythjoffli banejprav^nn* Der ^ar ock 
en, stor, häc. ifrån, Ky,rial.and, l^efa^ 
land, ^ft^dEestaland,. V^irland, Lif- 
Ijind, Kurlfn.df Saniland, E^mland 
ocli , Pol n 7^7 ( P;a I n i a- , Fa 1 i n a - ) I a n d$^ . 
det^var,, en^här.så-stpr* att^uian ej. kunde 
talja den^ i^ hup^dradetal -tt, Qch:. undrade 
njan mycket,, hv^rt allt det^a månde syfta. 
M^n, soni 04d .hade;, kon^mit . i laud^ 
a^ndei han hud till KvPnungQvilJanus med ^ 
Utmaning till ^ t^prnpring. ^vijlanus, drog 
strax mot Q4d me^ ^he^Ia sin. hart och; ha-, 
åp betäc^oiqgen for ansigtet, såspm,. Itia^^ t 
var , vam När de ^ i:åk%s, laga ^ d^e sig ^ ^ll| 
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tornerande* De hade* starka och lånf^t^ 
atänger: stängetna bröta de sönder och, 
rönte hvarandVa i 3 dagar, .då likväl ^ inr 
tet åtgjordes. Då sade Q-^riHanivs: na ty c-, 
ker jag mig hafva yönl eder, och kallai? 
jag osa jemgoda. Xiikaså tycker afvei^ . 
jag, spde Odd. Godt, sa.de <2villanas5 ool^ 
synes det nu vara ett godt iråd, at£ yi skil- 
jas åt såsom sSta vänner och strida ej: 
längre; jag vill bjuda dig, min camrat, Oddi^ 
hem till gästabuds Men en sak återstår 
ännu, säger Odd. Och hvilken är den? 
min vänt ftagar Qvillånu^. ' Jo, säger Oddi^ 
yag vet ejr^ bvem du är,, och har |ag hög- 
tidligen lofvat att få veta, hvem som. rådec- 
ofver Hohngard.. Då tog^ Qviil^nu^ bort 
betäckningen från ansigte^ och sade: kännei^ 
du detta röda stygga hufvud?;Odd' igenkäni^ 
de då Ögmiind Eythjofs bane; ty alla da 
märken syntes på honom,^ hvilka han hai^. 
de fått under sitt vidskifte med 0dd: han. 
Iiade nämligen hufvu^del kli^Fv^t baktillv än- 
da nedmot midten.} det^ai v^rväl bengrodtn, 
men ej h arbe vuxet,, Dh S9de Qddv nej, Ög«, 
mund! med dig förlikeSL jag aldrig; mei^ 
^kad4 h^ du gjojrt migi( utan, ma^Ar ja^ 



aig till strids I morgon, Ögmund samtyck* 
te dertill. 

Dagen efter taga de till att strida: 

striden var både häftig och sträng, med 

ganska stort manfall å ömse sidor. , Syr- 

ner gick då, såsom alltid, ganska modigt 

fram, och ingen sköld gaf nog skydd mot 

hans anfall: han dräp många män} tySni-. 

dil bet allt h vad äe% förekom. Surtur, 

Geirrids son, vänder sig mqt honom, och 

Tardt dem imellan ett hårde käinpande;: 

men då begynie Snidil ey bita mera» ehu* 

yu Surtur var utan lifvärjevapen — Sur^ 

tur felades doplc hvarken styrka eller ilU 

aka — så slöts dock deras envige, att Syr^ 

ner föl! död för Surtur me^d godt vitsord,, 

på hade Odd nedlaggt eMa Qvillani akatt^ 

honungar, somliga med skott,, och somliga 

imed hugg, IVien,^ när han nu såg Syrner 

falla, vardt han mycket vemodig och tyck^ 

te allt för mycket ondt härftytft ur en och 

samma källa, genom all den manskada han 

fått af Ögmund och ha^s män^ lian lägger 

• ^ä en pil på strängen och skjuter mot Sui> 

turj men denne tog emot med handlofven 

0ch skadades ej deraf: så gick det Uven 

tudra och tredje gången. Då hugsade Odd^ 



•n Kan mistat myp|(jet^af(39Q,Gu!(e$ pjl.Ur.^qi. 
ro b.orta.. H^n ilar^ då ur atridep åt, aba«. 
gea och iiugger aig ^ klubba, aaqit, gai^,. 
a^dan ater.i at]:iden;[ . oqh, aom han möter . 
^ijrmr, ttga de till att , alaaa. Q4d avfinget ^ 
ined klubban aå eftertryckligt, att. den an- ^ 
di:e ntaste luta ned, hufyudet. Odd upphö- 
T.er ej, förr an han l^rossat, faivarje bpn i^ 
honooi, ocb^i<^lc aå , hpxt ifr^n honom, dod^ 
?<?ke hade Qij^^lan^us vfirit ^ sysslolös i- 
X^jelUrtidv ty,, aå^aäga^CTian, att , en. pil flög; , 
(rån hyarj|e h^ns fjjjjger, oqh, stupad^^ jnaa . 
fot hrarie; och med sitt , manskap» biträ*^ 
d^ dräp .h|n hv^rfe^ n^an^^ btrn, ' aom. var^, 
meA„ 04^» ^å ock liiästi}^^ i^Ut Qvilbni .man-^ 
akftp hadq fallit ,til,lil(a^ 04d stod,., da en- 
sam qi^ai; och, värjde sig ^manneligajj han var., 
hyarken trött . ^Uer .. fiålCAd, hvartill ^ håna [^ 
akjort^.^var vallandoj, ^9P,!^.^ ^^^ ^^ natten / 
ikf3t|iin|en: .skildas, de d^ at, emedan det ej / 
var nog stridljtji^t, Fpr alltså Qyillanua , 
liem m^^d.^sipi^ ^m£(n, de Ja, som^ efterlefde; . 
deaila^VQjo, doc^ e) pfv^r 6p .män, alla tröt- 
ta Qch ^sårade. H^an kalUdes sedan Q v i !• ^ 
l;;anu.s B.lese, o<^.^atyrde han läng^ sitt . 
l^Qlmgård. *) , 
*) . Odd gick stfssiq^ efksv slaget i^skogar och , 
niarker, till dess ban kom fram tijl Gäll i a; der* 



ISl^gon tid.clereft^rsanajj Konung Qvili_ 
|anu8 tiir/Ö^d «tora fOräringar både i gold^ 
och siifveir och andta^^ dyrbarheter, »anat . 
4^rjemte sitt vänflkaps- och förlikningsbu^. 
C(dd mottog håfvornä; ty^ han iosäg, att .Qg- 
^undEythiofabaoe.sQE^^da kalUdes 9vill«: 
|iU8 Blése, Vikr oöfvervinnerli^j heldst; han , 
lika enart kunde kallas {^ndf^so^ro naenmska. 
I^et är ock icke förmäldt, at? de sedeirnie^^^ 
liade sins imfllannåg<»t,*odeiadti' ock sluta- 
des sä deras ' osämja. Sjtter sa . Od^ i sjit. . 
Tike och kaip, han haft, en l|ng lifstjd.^ 
Han hade ty änne söner, af sia husfi-u: deft^^ 

«na hjBt A 8iun*d«ft^]f, *»*"*, f<»***'^'*'^°^®'«, 
och den andre het fl e r r ö dj och voro bäg-' 
ge de 9mi»éUgaste män, 

Iftvet iSddft p5 den tiden tvSwft.Kapupgarj, 
men det v«r tiUfarne 12 Konungars rike. Den 
•ne af dem^ het H^rjolf ( Hjdrolf, Brolf\^ 
och den andra Hroar- De voro tvänne br(>der« 
.'öner; Hroar ' hide till riket, ernående dräp.t 
lieriolfs fader, .imt rSdde ock en.an. derSfver^ 

Jeduädai.'Ug«f'^,ip";^f« .•«»«*• ^y"**' "*. 

tferiplf egda att ' »tyra. 
'' Q4d kom till han» bof: Konungen vamng; 
odh giad, samt tade my^Wt ilg tiU Udsfördrif/ 
lian for S skottbacka am dagen i men det gicK, 
»'anika imått; för' honoi; Odd lade dera, atfe 
Sv »köto dåligt. ' Kan dtt .kjuu bätue?^ aget^ 
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4^ K A P I T I- E T. 

Odds färd till Nör^#,v ' . 

JLIa Odcl, enligl Völvans utsago'» hacte hun» 
l^it till en mycket hog ålder, timade det 
c^n gäng, att Qdd talade till sin Drottning 
dessa ord: en färd är. för händer, som }ag 
vill företaga, Hvart vill du då fara? säger 
SilkesiF« Odd svarade: jag ernår mig norr 
Mpp i Norge: jag vill få veta, bvilka som nu 
^ga att i vård hafva ön Rafnista och andra 
våra fränders egor. Drottningen säger: så. 
tyckes mig, som du matte här jeoite ass vara 
full väl DQJd med riket i Hiinaland och många 
andra skatttänder3 tyckes mig ock, som du ej 
béhöfver ilka efter en liten ö-Aäck» som är 

Herjol^. 'Det lyoes mig ej vara nSgon konst^ 
sade Odd, baa skjdt dul och träffade favarjor 
gäng. De tyokte mycket; am deapa manixen,» 
oob vördade Konungen boDom mycket. Kon-* 
lingen fdctaljde Odd, buFumissbandlad han bitf* 
vit af Konung livoax. Odd tillstyrkte bonom 
att begära jemski^ce i riUet. De säftde nu i& i 
män åstad med breF^ ocb när Kanungen bada 
läsit öfver brefvet^ aade han, att de voro. dierf* 
yHy som bei^ärde dylikt^ ocb månde ban bj«)^a 
dem si dädao, aU; de e| oftare akuUe be^^är^ 
ipilgat aådaoU 
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lutet värcl» Ja, ået ät |sS, säger Oåå] meti 
jag vill skipa om hvemderöfver skall råda: 
,^et månde ock icke taga lag» att derifråi). 
tffråda mig, ty jag har redan beslutit fépr^ 
åen och skall inom kort tid vara borta. 
Odd rustar tvänne skepp och hundrade 
män å hvardera, och förmales intet, om 
hans färd» förr an han kom till Rafnista^ 
Det hade timat pa ön» att dit' hade 
vestan från Irland anländt Ragnhild» Odds 
dotter; hon hade tagit under sig ön och aK 
la sin faders egor. Hon var gift med en 
betydande man» som het Håkan» och voro 
bägge redan döda» De hade lemnat en soA 
efter sig» som het Vid kund: denne egde 
BU , Rafnista. Som Vidkund fick Veta» att 

IDleiåämU Se^an manikdp S bilda sidon dock 
hafva Odd och Herjolf tolftedelen minre« Med 
Hroar vardt an bäftig tféffning. Odd bad dem 
anvisa sig Kbnutig Hroar^ och sS shedde. Se» 
dan tog han en pil och sköt emot Konaog 
Hroar; den träffade Koniingen i midjan» och 
föll han der d5d» och vatdt sedan ingeti strid 
längre. Herjolf erbjöd Odd ( dd i ) riket^ 
men Odd gaf honom sin deh Odd hade nu va* 
rit der nSgra halfir, men trefs der ej langet 
utan for lönligen bort en natt. Han ISg sedan 
tninga dagar ute i marker, till dess han omsi* 
der kom äter i sitt rike igen och satt dar län» 
ge i stillhet. Jenp^far kap. ga. 



lians hanie Oåå fiade åh anländt/ tillagade 
'han ett stort gästabud för honom och bjöd 
''deriill de rikaste man i Nummedals, JFylkJF* 

bdd kom till detta gästabud med allt siitfc 
^manskap* Alla män beundrade hö^ligeh 

Ödd, så snart' dd^^kändé» att håns ålder var 
'vida of ver ändra menniskors/att han ännlt 
Var sa rask och harpor: hån Nfår dck niyc^ 

két större ah andrå 'mani Voéi då fonnot^ 
"^iämt helt gtåharig» Ödd dvaldes '4^i^ eil 

half Sosånad» och lémn^dés uti hans våltl 
^Ullt hvad hans iPrälbdér Kade' egt^ men häa 
^gaf det åter åt hväir öch en, som hade det 

tillforne. t)erpå lagat Odd sig att restl 
^aöderut och hedrades méd kosteliga föraritt* 
^War. 

' Odrd séglår nu nordan ifråtti ^ tlll desk. 

han kom midt för/ISerUrjodk. 'Di sadk 

Odd : jag är sä ' nyfiken 'ätt se min fbster|k* 
^ders gård, att vi fälla seglen och gå i Iand!$ 
^ och sa gjorde 3é. 'Ödd och hans män gin* 
^o till bye^p *läth /"aacl^ Odd dem, hvarest 

hvarje hus hade stått —der var då en Ii* 

téii by (tngfaiås^gård v^^ nu val}gr6ddfii 

töTmter ). Odd jföljde dem ock éit, aoäi 
lian och Asmiind hade haJFt sin flöttt>ad«> 
^/bcfaförtäiiWidemhi^^^W^^ ^ 



da irarit ' dem imellan- ' i deras skjutande. 

Odd. följde dem ock dit^ som de hade lekt 

'med simmande, och 'berättade ' dett^ Iidrit 

^' der hade tiilgatt: blatodig " ÄiatV var ' nti' der^ 

aohi tbrdöm vänt -( blomsWika ) påjrkeV« 
'Öå sade Ödd: lalöth bss gå våra farilé^ har 

Sr 'ingenting alt se; 'jag'målide'iiti Vär*iind- 
*g8tt det b det (som VölVan Spädde 'tnig t6t 

lähg iid éedån), ätt^ jåg slckllé %lrätinåS'pä 

Öe fdt-fögadéifeig sedermera derifråti^^ 
'ama risqvisiär tned los )ord imellan iågb 
'i vägéh Tor dem" — 'tocn bäst sobj de gingö^ 
atötteÖdd fotett och ^afvadé. Han sade: 
livad for ondtVaVdetfåg. stötte fölen éäiott 
Han rörde dervid mecl ipjatskaftet, och så<* 
'gö alfa» att det vir eil ^hasts huFirudskaJlé^ 
£n orm Jagade äå lindan 'mot 'Odd octi 
'högg hbnöm sl^ax i Fo^eh ofvan anlceln^ 
sti^x uppkom Verk af giftet^ och hela fo- 
rten s^^amt låret 'np|j>svullnadé. Dénnå åkbm* 
ma besvärade Odä sä mycket^Vtt de inasti^ 
leda hd^nom Hed till strahdénj och liar haii 
kom dit (satte han sig tied och sade: lia 
"ikall mitt folk skiftas i tranne hojpar el*» 
Jer hälfter, och ) skola sextio man sitti 
W jetutf mig och rista tfter del ^väi]é> 
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som jag Ull vill Pctfatta ofver mina totéi 
tag och min lefnad5 men ( de andra sextio) 
pkola hugga mig en stenkista {fitenträg) 
och draga dit ved, satta eld derpå och 
iippbranoa alltsammans» sä snart }ag är 
död. ) Sedan tog Odd till att qväda ^ 
( men de gingo till sitt arbete och höggo 
stenkistan ) och de ( som dertill voro be^* 
stämde) skuro» efter honom qvädet t tuii« 
noi trädfikifvon 

Odd qväd då föl jaiids 

Lefnads^qvädet 

1. J^y&siiexi kampar, 

tnedän fagq^ädet . ' . 

om yepen- kacka 

väener mina! 

Minst må jag dolja^ ^ 

ett stridstyf man 

det ej taget iag 

mot Ödet strida» 



tfiS 



^. Fostrad rardt Jag 
med faders tade 
och brådt detvid Våll 
på Berurjodert 
sälhynt ej vat 
sällhéten der> 
éådan itigjald 
8]élf den, egde* 

5. J Var barndom^ 
*på Ber urj öder 
uppveixte ^ri båda> 
^Asmund och jag: 
vi alöjdade skjutdaii> 
'vi timrade skeppa 
vi skuro oss jpilar *^ 
allt till v]|r gamman. 

4. Spådom -— nu sannrSnt ^— 
sade mig Völvan^ 
den jag ändock 
ej ville akta: 
aade jag unga 
Ing^alds son» 1 

att jag ville färdas 
till fädernebygden» 

13. 



^H 



(» Ofta sågé Asmttnd ^^ 
i vapenlek ofvad — ' 
Wrdtg i lifvet 

ooh döden mig följa: ' 

jag yttrar till gubben ( iDgjäld )) 
att aldrig jag åter 
hit månd* komma --^ 
de» ed ha^ jag brutits 

6^ Ut i siraVlande vag 
skeppen vi fdrde> 
den hardföre stod 
från cnasttoppett tjerrani 
kommö aå utanför 
branta ott» 
åetf hva^est öriiA 
gården egde* 

7» Jäg sågs i by4 
ej blideligå^ 
bergsfoik kommö •*» 
bägge mig fagnk -^ 
visst niasté jag 
med vank&ét mina 
glädtigl glam 
ocb guldet skifta» 
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%. Mig Virat tiB Vårea 
'anvist ien färd» 
känd utif bragder» 
^att Bjaraiekn hemsöka': 
aadan jag hehat 
Sigurd och Gudmund^ 
Vill» jag Vned f räWet 
Vriitåii i färden; 

% Käcka Voro Vi, 
å vikingaskeppenv 
två mina fratider 
* ^li förmanskap: 
roddkariar råsWå 
¥ig rof Viilé égni 
ViVaf hVåd goda 
l^mla Fihnårii^ •gdi; 

\b. Med oskadda närskep]^ 
dit vi ånläbde, 
nvarest dé Bjarmflf 
LVgder égcU: 
Vi ödde m^ elil 
^ kgor deraå; 
Jinhan vi raskii 



11. Han tade si^ knntkh 
avennertii visa, 
der hvar man lätt 
8>kati6r kan Kemtai 
han bad.ota vandm 
atråten den längre v 
tmi mycket gods 
vi ville ega. 

id. Borgmän sig redde 
skyirdsanit att värja 
liögen för 1iärinän> . 
ctch kilfylkte hopars 
' förrän vi foro^ 
folket vi låto^ 
ganska talrikt^ 
Jif vet förlarft^ 

13. lag rSdde ätt skruda 
till skeppena ned) 
då 'de flyende 
råkat i träsket: 
vi både miste 
båt och Julie 
och manskap tillikii^ 
när vt komno necU 
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»4. Stua* tog j«g atl kinda 
i trångan skog, 
uppe ' å lapd^t,^ 
lagande eld: 
häftigt vi låta 
^etan låga, 
vraa, v^å^en 
spela i höjden* 

15. Sågo vi snarligeik 
herrliga skutor 
och ståtliga svenner 
gkyoda åt laiidet: 
f rändei:Da mina, 
som styrd0 farten» 
fägnu aig h^ertligt^ 
når, de mig fmna^ 

1,6. I hiskeligt vädec 
herrUga bjelta^ 
8e'n låto vräka 
vind för våg:- 
aand var ä däcK 
syotea ock männen, 
ellt landthopp förbjl -^ 
#j lade Juig deråt^ 



vid. hrantja, öa 

seglet rar ^I^^etj. 
' kampnrne flihka 
togo^ si^ före 
akyndsaint å inUat. 
skeppen uppdraga.: 

\% Vi; sloga, tipp, laltj. 

men Mmliga^ ^9T9f 

8om kunde med biga. 

bj5niM; att )?g&*: 

på dn^ vi I^g^f. 
* ^ au uppkinda. eld^ 

eit brinnande bål:. 

håtxki&t atod * bi örnen*. 

19^ ifjä(lbpar,.siidp,^ 

det vi månde flfttaa;. 
ville dock an sjelfva^ 
ej ifran cm:, 
yådligt^ var cnBnyieii^ 
strider att räcka ^ 
aå käck som han var,,^ 
Jäctekangen. 
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.fO^ Ön vt docli iclce 
vigade nalkas^ * 
vapenföra svenner ' 
'der stego fram: 
bussarna reste 
framman för liefrget 
• en åighr vifgg — 
dit villade jag. 

SA* lag rSddtfr att gä 
igjkeå Gasesnölen 
dit ocK imettaKi 
berget oah öa; 
. ^9 iroU^t^im^a jag 
ai^öt /liti ögat,, 
men hesgt^im 
|j:aain;iiÉii i fa^wtet. 

f^a>, Dfft n«ma jag dä E.ck, 

^attt ja^ vitle haCira, 

iBiit mig leuinnor 

nänmde ur fjeltet^ 

ach aade $% erna 

©iVVAR,-0l>O, . 

• fort hädau fariri^ 
, ^ mi^örti^ fart.. 
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«3. Ti med flat. snarastib 
^kocan &tälla 
bart ifrån on *^«-«. 
vind kom oss å; 
helbregda vi- kommob 
hem flerifrån 7^ 
vi gjorde oss. glada 
med txäxkået aoh vannes^ 

tj. Vi voro sä alla 

den. vinter tiUsamman», 
glade af guld 
och gammanuh 
skntorna. prydd»» 
när köiden shitat,^ 
Vikingtar hakde^ 
i vågen ut^. 

±§K Ti segtadn sedan 

söder med landet -*. 
|ag vill ej dölja't -«- 
med trenne skepp:- 
vi vänta ass fångsti^ 
det är for visso., 
och Elfva-skän 
öfver aUt vi ransak«^ 
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tS. Funno t^l sedan. 

fpr oss i; suncktt i 

, liurtigfr hi^ltar^ 

ThorA och Hjaltnar?^ 
då frag« o^ bämparit. 
som före oss voro, 
om å land eller vatten^ 
vi kamp vill^a röna,^ 

t^7« Lade sa kämparno 
»amman sitt rådj 
då männen ej synf^ea; 
•eor egofångst väntas,^ 
ett vanare villkor 
Jlaleyarne valde: 
vi föresloga sämjaa. 
i FGS£bcödralag«^ 

t8. Alla vi költo 

med skeppen ur hamn;; 
fort de fallhugft 
väntade fångst: 
modet e} svigtar,. 
medan för skeppei^ 
' liöfdingar, hjéltar 
lielbregda rådA.. 
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^ ^1 vi de r%8jki^ 

ifid ^ a I m s q ä>; 
tadan, vi ca^de;. 

f^mltde gdidft 

1^ Allå^ vi voro, 

vesier med SkoJIe^^ 

(folkets Fursten 

^er satt föi^ Umde^ 

|)t|o4iga &ai[ti|lif^ 
i^itta med- 8viix:d;: 



v%ne vid JB^ndief^v 
aam, bM'nd,a,r vid;, i-äfvaifj; 
malniajr P.ch. ja^,, 
ifäij dit vi,; f ojro,^ 
i^ed> eld OiCh. syäx^ 



#ji^m jag tiil h östen 
l^pniatn ville följa 
till fäd«i;iiebygden* 
^g sade sår 
^11 mina (ränder 
dit nprr kommer ]«s 
aldrig maraé 

55. ^ftal blef ftlutadr,^ ' 

eu inötas till $ömn^ar%^ 
(^ster i^ ^l/^cju; 
tijtl, yikinga^ färder^ 
ville då ^Jalt];lar, 
han^ den Hugstora, 
få, mig i^ samfard^ 
naed sig åt^^öte, 

l^irar åt sin, sid^^ 

iBosAjfi, stalliSe,^ 

när viildar ko,mmd^:s 

t^H §rea. folkj 
t^kte. vi, l|0!gi^^ 
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,35^ JVKg gaF H;;ahnar»^ 
^den Hugstore, 
k grönakande mark 
j^årdarna fem: 
gladde mig. godset^ 
Hiedaa mig aila 
aSnde kaiVor , 
pöh väniiehelaniiig«, 

^ö. Alh vt möttes 
« glada dagen — , 
Svenska kämpar 
och Sigurd fria vestev^ 
från oboar 
leamparne rånto. 
egendom aHaii, 
oeh> lönte. n^ed elden. 

S7- Dädan vi vända 

sjöhästarna ( skeppen y vest^n^ 
, Ä Irländska kuster^ 
eldar vi tände; 
,derifrån had^„ 
^är vi kommos dit^ 
' både män och qvinnoi: 
liykt»t ur husen. 
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;g& FailÄ jag till skog» 
vagDspårs stråten^ 
innan \&endtliga 
akyttéh jäg mötte. 
Ack ! matte jag AsmntiA 
toed allt mitt goda 
liuiraa åter 
Ddod köpa! 

|f9. Omsider jag såg, 

hvar sig hade aamlftt 
raska karlar 
och deras Kung: 
. der lät jag fyta 
'Ölvöxs fränder, 
atridsvatia aresiner^ 
sitita lifvét. 

%o. Mig utur vagnen 
jungFrnn helsar; 
gtildet hon mig 
det goda lofvar: 
•kön mö bad mig kamma^^ 
iBomtnarn den nästa; 
, «n lön dä till niiig 
^^n mande l«ta^ 



so6 



^1 • SfntBB $ofå hryiklk 
'ellét blåå ringar 
Me mig iskåiti 
oiä ^éiå krb|>penv 
ikå oeå å^ sidorna 
fö\l tBilkésskjortanv 
liöcntnäd iheä giildv 
Md mHköinligr. • 

4^. Fråh vasUÅ vi (éré 
flugst ait hemtä'^ 
att bds^årilå zhiig 
blödig sporde: 
Vkndenihgä Sk idé 
^vehner fiiniid} 
l)äl6tarirå bri^dér 
till bitne vdrdd; 

41. åote och HaUdåa 
i Sva* skär 

Vördö till bieni 
åevä vi vunnö 
låié dädUbrärcleE; 
kalft hundrade skej^^ 
teellan »canlniarna iröcijdéii 
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44^ Vid jfar4ett détiftSil 
JFbtmo rl mitt 

'I 

glada öich tappra 
t Tröntt vSgar^ 
khed Ögmund 'ej Vat 
lättdeltå iÖti) 
Vi tre> och de hid^ 
lagade dädan» 

^^h brågderlTka ro9å 
il ds stölu kätnjpar^ 
10^ köniiiio till sjoii: 
h^å^ 'der ^jalbiai^ 
Vakt hållit illä> 
då Olam dei läg ^ . 
getaofbborrad^. 

4B. Öadåh hei^rissU 
hurtiga kimpar) 
tirlen Värdig hög ^ 
tipi^kastås at 'Jl^hor^. 
Ingen månd* våga 
ii»88 något motsägai 
Bå vaif ösd élätt icka 
avart efter godté 



fio8 . 

47. iJag lefäe med H]a1mar 

livat dag uti glädje, 

medan vi s^keppen 

lietbregda förde: 

till dess å damsö 

sällar vi funno, 

'som också kunde 

svänga sin klinga^ 

j£é. Vi låto då falla 

under örnars fot ter (örnar till tnmt) 
äTelosa 

'tolf bersérkär: 
då mande jag skil}aS| 
' fpå ödesd^gen, 

vid min fötnäinsta, 
'fuilltrögna vän. 

49. Aldrig jag hadd 
i all min lefnaä 
tap>J)rare hjeke 
i kärnad funnit: ' 
%ar jag .på ski^ldrörftft 
tljalmar liilös, 
poh till Sigtuna' 
Yedan fdrde^ 
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5o. Jag lät det ic]k6 
' länge bida, 
innan jag Seofund 
var uti åsyn: 
sällar för mig 
sköfla skeppqp, 
men sjelF koiti jag 
simmaDde däd^n. 

Si* Gick jag i Götfaland 
gramse till mads, 
sex dagar å rad, 
' innan Semtind jag fann: 
lät ja^ hans mansk>ap 
lifvet mista^ 
sex och nio 
och sjelfya hjelteii» 

jiit. Vi seglade sedan 
långt söder i haf, 
förr än det farliga 
grandet jag fann: 
dér fick jag sakna 
hela mitt sällskap; 
It annat led 
ae*n ensan; jag syftar* 

»4. 
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63- Dit kom jag ytterst, 
der Aqvitanska, 
kämpesöner 
borgar styrde: 
der lät jag fyra 
fallne Mgga« 
hurtiga hjeltar; 
nu är jag här. 

54* Förr det dock var, - 
att jag tog före, 
till mina bussat 
bud att sändas 
mande jag så fägnad 
af deras möte, 
som hungroga 
* hSken af byte. 

55* Bussarne tre 

oss blefvo b/udne 
af landets folk» 
och mycken heder, 
den jag dock icke 
ville mottaga; 
bada mina bröder 
blefvo der efter* 
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56. Se^an Jag hastar 
från kämpahopen 
att söiia den stora 
jarsalas stad* C Jerusalem J 
Fast ja^ beslutit 
att.fdra dit» 
der jag Viråié 
'Chris tum tjena» 

$7. Långt bortönl (^irekland 
jag då otk lät 
Jordans flod 
öfver Enig Ini^sa^ 
iédermerå äfvan^ 
det är Uek^nt, 
dugdé &Öm föri^ 
dyrbar skjorta» 

^ 5^. 6aitiiheil ihig nådde 
närd vid bi-ailtenj 
flög hati tiied tnig 
till fjerrdd laiid, 
Ull dess vi hutino 
iiöga klintar; 
han i sitt näste 
mig lät hvila« 
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^g. Till ie$s ittig Héjdlb^ 
\ zned fiig hade bort, •' 

'starkåste jätten, 
. a roddare skuta: . 

lat mig deä göda 

guldets gifvare 

iiela 12 månader 

hos sig dväljas. 

t6i)« Höll jag mig artigr, 
medan jag der dvaldes^ 
till den fogliga 
]ätte fli4:kän: 
med lienhe jag htåé 
én hurtig son^ 
olik i allo 
andra piltår* 

I6ké Honom dräp Ögmund> 
Eytfajofs båne^ 
bort uti Hellulands 
ödemarken 

men hans kämpar för mif 
&iste lifvet — 
^j har jag viking 
V&re fttniiii^ 
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j^^ Han fosterliroder vainé^ 
' flera har dräpit, 

Syrner och Gärd; 
' ^leo skägget han miste. 

lian var jättifinor, 

ej menniskor lik, 

och kalUdea aedaa 

Qvillanua Ble&e^ 

fa, Ä Brätralla Jag 
an^sags skicklig^ 
jag kämpade dh 
med konunga folkel^ 
att svinfylka hären, 
skipade IVing 
a strids fältei; 
djen vidsfarne Q^ddt , 

^. Jag (&rr icke i^o)4a8|; 

än. uti tJngern 
; jag kom atr besöka, 
' Koaangar tvänn«: 

jag antog iét en. 

^rfvel^ vinna; 

xi)iin Konung jag g)ord)9L 

kraftigt bistånd. , 
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64' ^Kom Jag^omsfaér, 
der dagti^^a tycktes 
Sigurd och Sjolf 
• i I^oni^ngens. »vit: 
)i(^fmäi\ aas bjj,ödat 
fitt begära pil 
/ ach åköldar fem 
4iU fäkt;oing,^ 

^6. Ej l^ortare Jag sk5^ 
an aj^lfva Kungei]i^: 
Välslöjd^dt spjut 
'inig var tilljianddj. 
iräddes, o.sa sedan, 
aimmaQde röna , 
^å )ät jag båd^ 
f^iyt^ blodet;. 

^7. . Mig akipasi en. slföWaiö 
pärmaat i aamfärd, 
|ast aom vi skulle 
tåga till atrids; 
henne Jag stjälper 
långt ut i pussen, 
pe miste lifvet, 
men vi togo godaet« 
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68. Förde vi folket 

från villoråd, ^ 

och trägudar dera& 

jag också förstörde» 

I borgporten 

Bjalk^ jeg slog 

ixied ekeklubban, 

inna^ baa dog^ 

69. Var mig )3arek 

huld och fullt trogen, 
då han mig fäste 
sin fosterdotier: . 
egde jag vana 
Konungadottern; 
väl styrde vi sammaa 
seger och länder. 

Det le^. nu tå med Odd som med qvädet. 
Detta q vad b an sist: 

70« Sedan jag satt 
i ostörd sällhet» 
herrligen längre 
än jag har vetat. — • 
Långt blir förtälja 
om mina färder, 
för tappra svenner5 
men diinna blir den 8ista% 



7*» J skofen slcyncla •*' 

>»«d«r till skeppen, 
lielbregda alle! 

Bär månd* jag dräijaAi, 
bären till Silkesif 
och våra söner 
«ni» kärliga helsning;- 
dit kommer jag aldrig. 

, Och derpå dog Oddi öch är d«t förd» 
na och visa mäns sägen, att han tycken 
hafva rarit en. p« många, sätt- den största, 
man af sina samtida efter lorden ped^ Han 
hade förut sagt sina män, att de skalle 
lägga hont)m i stenkistap, draga sedan dit 
▼ed och bränna hons kropp; ty han ville 
icke, att hedniQgarne foro med. hans kropp, 
men befallde, att stenkistan skulle vara der 
•fter honom till synesj och är det manna 
sägen, att hon är sju alnar lång, samt att 
Odd ock,h«desi C läng J varit. 
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Xjftar des^a Jh^ndelfler far^ Oclds män Östei^. 
ut och ham. De buro O^rattning SilkesiE 
dessa, tidningar och Odds helsning: hon sär 
tle sig dylika tidnipgar^ förmodat. Ku tog- 
hon under sig riket i Htinaland med sina, 
aoner, oQh härstamma många, berömliga, 
snän fr|n Odds söner. R^gnhilds ättlingac 
spridde sig vid^ ofver Halogaland: derifråa 
härstammade Vidkund i. Bjai^koy 
(BjärkS). Det ar visa mäns sägen^ att, 
pdd lefv^t i 300, vintrar: han var född $0 
vintrar före Harald Hårf äger, mep -slöt 
sipa dagar. iKonupg QJof /l^ryggvasons 
tjd, när denne^ ha^e. iiagerat; ^ vintrar; of. 
Ter Norge. Samma, somipar döptea Korn- 
ung 01 ef' den Helige, åar efter €hristi börd; 
998* Vintern déreftei; christnades hela Ha- 
Jlpgaland. Ändaa här Sagan om Orvar- Qdd. 
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•%<^ ou^KKKWoooo<iocKaiooorv^^ '^^ ytXxiiv<ffj»B»utw»jgau#- 



Upply&ningjir till Ör* 
Y ^ r O d d s S a g a. 

^ILL FQasta Kafitx.bt* 
SiA *•. Half trollet HaUbjSm 

d{ tägs^ oss vSri^ g^BaU urkunder, *) att fdrran 
Turkar och Asiens folk kommo till Nord- 
laaden,^ ^gdst Resår och tlalf->resar der sina 
boningar. Besarne togo sig qvinnor ur Man* 
hem, och somliga gifte dit sina döttrar: sS blanda- 
des folken mycket tillBainman. Sjelfva Asagudar- 
xie beblandade sig äfven p8 dett^ sätt med de gam- 
la invS^arne i {Jorden ^*j. Rafnistaboarne hade i 
flera leder haft sådan gemcfuskap med sina nordli* 
ga grannar. Qm Hallbjöfu säges*^*); han var en m4Gin* 
och vardt kallad Halft^oU; han var son af 
tJlf O arge \}. Han bodde p^ ön Rafnista, som 

•) Herv, S, c. i. •*) Edd, Daemis. fti; ro. fl. st. 

««*) nétil Haengs S. c. I. f) SS kallas han i 

yitt^ Handskrifter, i Sturlesons Heims Kr. 



ligger vid Naumidalen; d^r var han i^ycU^% före 
\)önderna, eller, tom det i vår tag^ heter, var rå- 
4a^de mi mycket, d, ä. var en mycket hitydan- 
4e man ihland oAalbönderna öfyer hela Halogaland 
och io vidare. HaA egde en ian, «om het Kétil, 
ned tillnamnet HiKog. Denpe b^de» a? I^onung 
Branet, dotter Trollet Rafnhild, ur Finrv- 
iiiarl<eo, en aon,^ aom. het G rim och ficJ^ veder- 
namnet 5^0 dinKin ni } *y dei\ ^W fciM«n vai; 
luden, och derpl fäue inte» ier^ *). ?^en. för 
menniskor ©led merfthildtiing» menskir menn, 
|inaägo« med tiden dylik«i fpreningår uti ordenfliga^ 
giftermål i ullmähhet var4 minre ly.ckliga **)' eller' 
åtrainstoDe minr^ passande, hyarföre också Hall- 
hjorn ogillade ÄétiU förening med Rafnhild oc^ 
föreslog en oie?i^ irjensklig pcb^ ]pa88a.9,de^ byilke^ 
^cfc fullborda des. 

5n sSdan hehlandoing med personer af vex^t 
liga folkslag bör dock ^q^a, skiljmi iMn. den, nå- 
gon ging i. Sagorna förekommai^denied ö^vematur-s 
liga vareherj såsom d^ Eiy ind I^inrifa sjelf se- 
gers jag är e^i ande uti mewjisfeos^epnad^ gvick- 
Had geoom, Fin^^^rnesi trollkonster; ty min fader 
^*OQb moder kun^e dessförinnan aldrig få något 
.^ar^ tX ^^^^^ *'* Q«?ifli Äg ö' tt) och Ö gm un 4 

»r 48Ö; 8y. Upp!, och i Gencal. Tab. till aunnl ög 
Or rost. 8, f. 5995 »nen 5c»M i Geneal. Tabb. kal- 
lar honom Ulf Warg i, •) Kétil Haengs S, c. 8. 
»•) Har. H3rf . S. c. 115. f^ S t u r U 01 Tr. S. c, 84- 
tt) ^*"fi^ ^•^^^ ^' c^ «•. 



Floke *) s^gas vara födJe af tjrSrln. ,E)| desaa^ 
uti Sagorna framträda sSsom na$tan alldeloi öfver- 
»aturliga varelser, fdrblifva dock de af ofv^nnSaiii- 
da hjonelag födda bai;n aUtiå meaniskor, och tiU- 
kännagifves iped. ordet half eller blendingi. 
och ett folkslags namn, aSsom Half-reaar, Half- 
troU, Thu tia- blen ding, m. fl. att de här-* 
a lam made till sitt fäderne ock ii)5dera0 filh tVIa* 
»Q olika fo}kala§i 

^ Sid* 2. JI eru r j*9 ä ar. 

Kaliaa nu Berlio och är beläj^et uti Sogtt* 
4'alen f). 

Sid. g, Bäras^ till Fadern - ^ . - - -uatUn^t^ 

Ett nyfoddt barn vacdr fdrst, innan någon ting 
dermed f dretog«« nedla^dt ä golfvet, lagdr 
nidr d golf; sedermera skulle det antingen uppta, 
gas eller utbäras. 

Härvid torde man b6ra anmärka, att d« be« 
grepp man i åldre tider bär gjorde sig om dessa 
spiS värnlösa varelsers rättigheter strax efter aa* 
liomsten i verlden, voro helt andra än den t^pply- 
atare verldens. — En b^sfader, hvilken hade ett 
alldeles oinskränkt välde 6fver sitt husfolk, trodda 
det bara bero af hans villja, lika. visst som det stod 
i hans magt, att efter behag 'antingen upptaga 
barnet tiH medlem af aia husliga kteta och värda 

•J Orvar Odds S* t) Torfaeus Hist- Norv, T, 

I, I, 264, 274. 



'det, ilMom billigt v^r, eiler att ålldeWs fiSrsTcjutk 
och nästan bortkasta det^ lita' det, aSsom ett aii- < 
nat obetydligt ting,* bäras «i,t i skog eller marlc 
och der dfverleinnas St sitt öde, att pS ett eller 
annat sätt omkomma étlefr lyckligen råka att af 
iiSgon barmhertig menniska upptagas, hvilken H 
iklädde sig fÖräldrasWyldigbecen att Vlrda det. 
Y'lera exempel af detta omenskliga brulc förekomi* 
jaia. i vXra Sagor Sn att dess Verklighet kan dragaa 
i tvifveliiuSL Våra forntida Underrättelser förinäla 
till och med, att det nigoa tid vatit, om ej lag. St* 
minstone en mycket allmän sé il vana, ieitt fattigk 
urikria^ mannabarn kunde utbäras, om sä beha- 
gades; dock ansSgs detta ej väl gjordt *), och 
hos förmogna män var barns utbärande gementi- 
gén anseddt såsom en oerhörd grymhet, uheyriligä" 
sta Iragd f). Det' betodde imellertid »K alidelels 
af husfadern, att ej en gSng modern vSgade sätta 
aig deremot, och on\ barnet var faderlött eller fa* 
dern ej var tillstädes, utöfvades denna rättigheten , 
af den, i hvars vSId husstyrelsen var lemnad, Wr« 
net blef då af en trlll taget och utburet; annara 
iKulle det upptagas af fadern eller nägon an- 
nan i hans ställe» défrpä vatténösas och namh- 
gifvas. . 

F a d e r 1 i g t u p p t a g ä n d e af ett barii 
bestod vanligast deruli, att barnet upptogs frän 
golfvet, och baca till Jadern med begäran, ätt han' 

'•) ÖL tr, S. Ed. isL II; »5. t) Finnbog, RÄ» 
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Ville emottaga, vSrdä och fostra det, bvilket i forn- 
tiden forstodi med att bära nyfödda bar o 
till iih fadér^ h^ra harn att fudiir sinum» 
Sedan fadern Vidare emöttagit barhet i ftina armar, 
dS hati ock betraktade deb, och af deis liAsieenda 
•lutade till dess sinnelag och bragdljcjia, änsSgs 
barnet upptåget till Uppfostrande, sSsom medlem åf 
familjen ech således intet iitbäråodé böra kuiinä 
komma i fråga: barnet hlei d8 sedermera vatténöst 
ocb namngifvet. Si gjorde Thorsté h^ ihgé« 
m u n d den G a in 1 e a fadeh Han egdé en söii 
sned sin hustru, och ifi snart godsen var född, vardfc 
déniie bureii till sin fader. Tborsten betraktade boii« 
öm ech sade: gösseh skall beta I h g é in ii h d, och 
väntar jäg. att detta hamn skall skaifa bonom lyém. 
Ita f). Vidare heter det: Vigdis, jamma tngé» 
ihunds hustru, födde ett barnj det: Var eil vacUet 
gosse; "Ingemund betraktade honom oéh sade: goa- 
a.en bar en god uppsyn, äugriabrdgdi obh skall ej 
länge letas efter namn till honom: han skall hétä 
T hors ten, och hoppas jag, att lyckan foljtet med 
tjamnet* Gossen gåf tidigt godt hopp öm sig och 
egde minga goda egenskaper^ han vat klok och 
vänfast samt hofsaih uti allt. De égde en annan 
ion^. denne blef ook buren till sin fader, söm skul^ 
le rSda för namnet ( gifva honörn namn j* Fadern 
betraktade honom och sade: denne gosse ser ut atc 
blifva gånika stor och' har'skarpa ägon; om han 
lefver, minde ej mtnga varda han» likarj han blir 
tsl en häftig mani men irofaat ttiot väoaer och 

t) VaUda«L S« «. 7« 
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JFranclerf 9ch tn * äugtig stridsman, om jag ser 
rätt j). . • 

Afvén mödtaroe iipptogö baria ixl]gökl gSng, ill 
fäderna ej voro tiUatäde» eller «} tillätb^ a^tt bar- 
nen fingo uppfostras. Således höres Thor äten 
Asgrims son i sin visa anrojpå både jpader och 
moder om att blifva upptagen. Sä är ^ deronl Rlf • 
mäldt i Sagan if)* aU Th ö rks^t !a\ en betydande 
Norrsk mans, Asgriihs^ hustru födde ett sven* 
barn^ Asgrim bjöd, att gosséh skulle ulbSras: tr3- 
len, som skulle grafVa gfopen ( att lägga barnet 
uti ), höll redan uppå med att hvässa grafredska- 
pen, och var avennen nedlagd S golfvet. DU her- 
des, för alla kringstående, som gossen qvad dettas - 

Lemnen mig min modet, 

mig är sa kallt ä golfvet; 

hvarjestäd^s sve^nnen mir sSjnre, 

än i sin faders armar} 

det tarfvas ej jernet hvässa^ 

ej jordtorfvor skåra; 

läten af med verket leda ( stygga ) —4 

bland, män jag mSnd* lefva än längre. 

Thorsten Cigiläson hade vid sin bort- 
resa befallt, att det barn, hans hustru Jofrid snart 
•kulle föda, mStte utbäras. Hon födde ett fagert 
flickebarn. De närvarande qvinrfarna ville bära 
barnet till henne; men hon svarade, att det 

t) Vatsd. S. c. 15. tt) Landn^. Bok^ 5 Fart* €. 
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ei bebäfdet *): bbn ^ilie barlgeiiom offéhtli0;en 8f« 
vert^rga de närvarande om sia hörsamhet f6r aia 
nfånt béfAlking^ att barnet tkulle {M upptargas, 
utan ) utbäras, ebtiru bön géifom en träl lät iöt^ 
ibarnet till tina illgting^ar ^tt der uppFostrai. 

De bita, io^ ej blifvit iipptagne af fadern «lw 
ler med deis Vetskap och samtycke, liaUades o- 
b u r il é h t^rhf horn liborinn* U h e, en ^n a'^ 
den G ar d a Ir, som fann Is 1 H n d, biir utan tvif« 
vel erhSlllltsitt tillnamn bi h n u b b rn i **) det' 
af att han é) 'blifvit upptagen af sin fader Gardat^^ 
hvilken vid gosseaii födelse l(6n bända rar ute pS 
ainaf årder. I Ko rm aki Saga näiniiesen qvin"« 
na Stéinvö-F hin u borna, for hvars tillbattin e{ 
heilér någon åhiian Bhlédiiing kan uppgifvas. HSf- 
af inse^ btifu Mir g i b 1 kuhdo taga vara pS 
^Drottningens obur na ( af fadefn e] Upptagna éllet 
'erkända) b^arrt, medan bbb var i badbt f) och 
.'sjelf ej nog bemligeh kunde fostra det. Sidana idF 
.fadern ej "Upptcrgha 'barn, om åt lin möt bans vilh-^ 
ja och befallning uppfostrades, béböfde bäu éj att 
erkfnna «llér vårda, hvilket Iter var en pvillkbr-* 
lig skyldighet^ s8 snart han upptagit dem. Häfia^ 
betyder' ock ordet b ur e n, borinn^ si ofta åét, 
s^gea öm barn i anseendet till sin fader, é) egentlt* 
|en född, ii tan upptagen, efaurti det merää* 
dels fr det samma, alldehstund d'6t tlllkbih eh fk^ 
'der iatt iippt)iga Hintt b'årti« 

*7 9annl. Ormst, S. c. g. **) Landnam. B» 4« P. 
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Upptagandet ftunde Aock^ nBr faåern Ttr dQl 
.%1)er fc2nvarand«-9 ^och ofta i bana närvaro, verk« 
fttällås ^t toigon ftHtiftn) som då, upptog barnefc, an- 
tingen att blott vattenofrft ocb namnglfva 
iiet, eller ock att til lika u^pfostm dat^ 

V.a 1 1 e n d å n i. o g e Ov at Ausa harn %)tuni^ vat 
jiederiisera pl upptagandet den högtidliga baieg^ 
Hi^geti. FSrtättningen var Sfven for hedningarna 
lielig: barnet blef deirigenom högtidligen tiUegnad| 
vattaeuguda^ hviika tillika Voro stillena Dofa fa^ 
lti$1|er8 f}^ det blef derigftnOm invigdt bido till an- 
delig ocb verdstig medborgare i itatan^ aanit d^h 
läerigenom både allnalin och entkild helgd för B%n ' 
^e^sOn^ emot hvilken hvarJA forgripelse bädanette^ 
Var ett' stort brott. Den vattenöstja kunde aJledea 
l»i m^t utbäras ellet dodat,^ utan a^t ett aädani 
toretag anslg^ sJsoin ingrepp mot tnenniskena pec« 
aonliga rättig*het«r. Del vet dU^ aaget Sagan ft), 
ansedt fo,r mord att bara ut barn> aadan da voro 
vattenöste. Denna vatten^sning nSmaet dook af t 
Sagorna, tl^om eganda nlgon geme^^kap med dan 
i Runkapitlat nlamda^ b varigenom unga man htt- 
dades, si att da ei kunde falla tdt svird i krig 
Blott för att Vattenfisa Ocb uamngifva barnae 
akedde upptagningan, si ofta nigoa t fäderna frSa- 
Viaro, eller i dess närvaro^ på dess ^befallnings M^^ 
anad data sauity^^ka, upptogy vatl<eki8atÉ ooh naianBaC 

f) Sperling de Bspl% £tkn. »^ 4(s SS i not^ till £unnl» 
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barnet i fadern Stella* t>e ioiti så «upp(;ogö hatttf 
voro enligt hoHighetena fordringar skyldige att be- 
möta tina upptagna barn i>ied all kärlek ^och väl. . 
villja; hvilket uti norden Sr vida äldre än Chri- 
•tendomen och dess fadderskaps fSrbindeUer och 
tiilgifvénbet. Dä ^ Helge Dropl^^gsson i sia v 
yttersta kabp trädde fram met Helge Asbjörn s- 
son, säger han till ös sur, hsot Avilken han stod. 
•uti en sidan upptagningsf^rbindelse: der stär dut 
Oisur! mot dig inlhdtf jag intet försvara mig; ty 
du ha r Vattenöst mig; hvaruti Helge likväl 
bediy>g sig,ty, dfi han gick fram för össur, blef haa 
ftf honom oförseendäs gehomborrad *)• 

Emot dessa hedendomens upptagningsfäder sva- - 
rade sSledes i visst afseende Cristendomens fad- 
drar, eller si kallade Gud fä der, som höllo barnen 
under dopet. En sådan förrättning äto^ sig Sig- 
Vater Skald för Magnus, Konung Olof den 
lleliges son *'^), och Steia Skapteson för 
Thora, Tborberg Arnessons dotter ***). 

• Män gjorde härvid mycket afseende uppS att 
de« , som så skulle upptaga barn, voro betydanda 
och namnkunniga män. Härpå syfta Stuilesons f) 
^rd: Det var då sedvana med förnäma mäns barn» 
att vara nogräknad i valet af män till att ösa vat- 
ten på dem och gifva dam namn* Detta gäller om 
faedendomen -r- det aamma gäller äfven om Chii- 

•) Helge cell Grim DropL. S. c. 16. **) 01. H. . 
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steniomt^n, sfisom Tean sés af ofvanberSrde Stelnc 
ivar pä Ragnhilds vånskapsbetvg; ätt ban icka 
Ihande hålla flere flickebara under dopet. Dea 
étoUe ynglingen anslg nämligen de barn, som ej 
kunde bliFva serdeles inär!<värdiga, ef vara nog vär- 
dige Btt af honom upptagas. Sigurd Jarl tipp- ^ 
tog Harald H^Tfagers son, och denna HåAaa 
upptog Sigurd .Jarlsson. 

Yitl en sädan upptagning har den upptagande ej 
endast vattenost Värnet, utan äfven ofta, antingen 
Mn 8']«1f Förrättade, eller blott iät verkttSUa vat- 
ténosnin gen, förklarat det upptagna barnet fot fcitt 
fosterbarn eller a rf vinge. SSled^*« kar Kon-* 
%iog Gorm i Danmark, som blef kallad den 
1) a ml o se, emedan han Ina-a barn hade, IStit bara 
till tig Ärnfinn, Jarls utburne son, bvilken a£ 
Konungens kämpar blifvlt funnen och^ upptagen* 
Han betraktade gossen val och sa<ie: denne gossext 
månde blifva en stor man och år bättre funnen äa 
icke. Sedan lät han vattenosa honom och gifvm 
bonom namnet Knut, uc 4et skäl, att en ^uldcing^ 
var k nn t en fram uti pannan, då gossen vardfi; 
funnen, och deraf fick gossen det namn, han sedan 
fick behålla. Konungen lät väl uppfostra honom ,>. 
och kallade honom sin son, älskade honom m)r;0« 
ket och gjorde honom mycket godt Slutligen, nac 
K,onung Gorms dagar begynte lida till slut, ocit 
ban vardt dödssjuk, sade ban sig villja gifya 
Knut h«la sitt rika, hvilket han o«k bekomk f)*' 

t) 01. Tr. S, I. 7i* ,. v 



gaf sin dottetfloit titt namn oéh tiUe f)« Lii^ale» 
Åeé giorde Kboutig fiatalcl tllrfageir med sin töit^ 
iött llarald iGtäfetd^ Etik obh Guntihild 'faadé 
éll todi favilketi Kohuog Harald vattenästd och gaj 
kiit hämhi samt åade tillika, att bafci skulle varda 
Honung efter sih fadet Etik ff)i och med det sam^ 
Éaä ärfvå sitt rike^ ty KoiiUiig Hatald liade fÖrut 
gifvitÉrik Btodyx öfverväldet ofver hela Norges 
Mt de afven up^togö Wki till att iPostra den^ 
Vttda dein undet deras unga Sr oeh utbilda demi 
titaii ätt détfate g$ra dem till siua arfvidgat» ayneå 
iJF Giittorms Brfalllahde. itf) 

Sii. 3. Nämngif^Bfi écÄ kåtläi ÖiiA 

Namngi^tiiiigén fäljde med vettenösuSiigeiii 
étlik tillkom det di fadern elleir den^ i lians stSllé 
^attenäsningexi förrättande att gifvft barnet liamm 
tiei hindé då söok oftast^ i synnerhet dt en hetf* 
éande miin VAttenöste barnet^ att hati gef det sitit 
«get jiarnn. St hafva vi öfvanföre sett^ ått Konuik* 
garne Harald HSrfager otb Harald ÖrSfeld gjofA 
(ie, SfVen ock Hertig Guttorm^ Sammaiedeå giordé 
ifvén Konung Håkan med Sigurd jarlsson. iFörstA 
Jiihlnatten fSdde B é r gli öt« larleni fausttiii en som 
£)agen detefter vattenSste Konungen denna gossé 

i) Lån^il. 5^ *. e. §. é. ifJSfc it) *aJf- Äärf. 64 
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0t4i gaf bonem sitt namn *)• Me^h Sigurd Jarl 
fattenoste Konuog H?kant ton och ItaUada bonom - 
IllUan efter sin^ader HäUan Ladé-Jf^iTl *"*)• 
Eliest. var det vanligaat, att man gaf barn pania ' 
^fter plgon Dananknnnig ocb pmtyokt persnii, ser* 
deles $Boai' s}ägten, äpda fiU ocb med efter ba^- 
peta egen fader eller moderj oob flnna vi ^ti S^- 
|;ornaf atl pamngtfvar^n hoppas, det lyckan niSndf 
följa namnet, eller att persnoer hade lycka ***). ek 
}er egenskaper, f) l)ka med den, hvars namn bqf 
dem blifvit iterlifyedt. Det vfir ock under b^dan^ 
domen minre bruMigt att antaga namn, sQ4n voro 
brukliga bos fremmliade folkslag, Sn att dana sig 
nya. 'Uti sina mest älskade yrken, och dertiU bQ<? 
rande egenskaper* fqnno de rika anledningar tiU 
benämningar, bvilka de opk fi mängfalldigt s^t^ 
förändrade; ocb -visste en hvar aoledningen .till etc 
pSdant namn ^^^ samt anstg det oft|i a&iem ei| 
vink till iakttagande eller uppSf^l^nda af den f? 
genskap dess namn innebfir. 

Det varr först efter Ghristendomena införande 
9jom främmande folkslags pamn i jorden blefv* 
noer allmanna, En mängd anst^tliga blefva |ifl#gg^ 
^e, och namngffningen började nu rätta sigqier eftef 

^qnkarnai» m de gaml« Nprdbo^mn ^xvkh, |f§Ii? 
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ga personers namn kommo i lerdeles heVgå och aa» 
seende^ Idgeoderna togos ofta s2 mycket till band* 
ledning, at( ett barn kallades efter det Uelg;on, iQ- 
till bvart fest barnets födelse närmast inträ£Fade* 
Konung Olof Sk5tkonu,ngs son, k al la dos säle» 
des vid dopet Jacob, emedan ban var född i J a* 
cobs voku; men det namnet Ii kade Svearn» 
illa, och xfrade de ännu för sitt gamla bruks iafct« 
tft^^nde. med til[Sg^, att aldrig cå^on Svea Kon« 
ung hetat Jacob. De gamla, inom en slägt bruk- 
liga, namnen voro si allmänt omtyckta och bruk* 
}iaa, att, då Sigvater Skald låtit kalla Koaungaso- 
neti Magnus, sjelfve Konung Olof den Helige 
fann en ändring deruti no^ ovanlig. JDå Konuo- 
gén frågade, b vi ban lät gossen beta Magnus, det 
Sr e] virt ättnamn; svarade skalden; jag kallade 
bonom. efter Koniing Karl Magnus, aom varit 
den namnkunnigaste man jag känner i verldem 
Cock — med fullvuxna personer, hvilka en låiig 
tid gfort sig allmänt kända under sitt hedniska 
namn, som således, dl de omvändes och döptes» 
C] iitan villervalla -och olägenhet kunde' ändras,, in.- 
fcommo likväl många hedniska namn i Christenha- 
tén. Om dylika het detdS, att, lif<asom menniskao 
«enom dopet helgades, så helgades äfven namnet 
derigenom. Då Thor I ak, som sedermera vardt 
Biskop i Skalholt, af anförda skäl fick behålla 
•itt hedniska namn, vardt bans namn, heter ^et> 
sannnrlignn godt, sedan det genom heligt dop vardt 
helgadt och af Biskopens mun välsiguadt, hafver 
eck, hvad det gamla visa ordalaget likasom spicc» 
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åi gStt i fullLordao, att det namnet Sr nu x^Snoen 
bättre äa guld *)• Få sin höjd blefvo nagou gäng . 
fiädapa personers namn något litet -ändrade) slsom 
af Sven blef Otto Sven; af Gest Thor^Gest 
o. s. v. bvarvid dock bände, att deras gamla namn 
fortforo bland a]lmänbeten« sätom förut» Tborgest« 
som således under silt gamla namn Gest blef 
stäitid till tinget, sade sig ej tillkomma att svarad 
^eldst bans dopnamn, Christninganamn^ var Tbor« 
gest +). . . f ' 

I forntiden hade dock en person ej meränetfregent- ^ 
ligt eller eget namn, eiginnafn^ ty hvad vi kalla Fa • 
miljenamn brukades icke. Attnamnvoro per- 
toners egna namn, som voro brukliga inon^ en vist. 
ätt eller slägt, och Tignarnamn var värdighets^ 
namn eller titel, nafnh^t. Helt annat voro återi- 
gen deras tillnamn eller akiljenamni känne* 
namn, vedernamn och öknamn eller för-> 
längda namn, hvilka en person fick utom sitt 
vanliga egna namn. Vi finna väl nigra dylika, 
hvilka blifvit tillaggde flera personer, utaq att. 
dessa derföre voro beslägtade med hvarandra. Så 
framträda val uti vSra Sagor flere personei; med 
tillnamnet Röda, m. flé men de buros e] till, följe 
af slägtskap eller arf; ty i detta afseenda finna vi 
ofta, att fadern hafver ett tillnamn, den ena aonen 
ett annat, och den andre sonen intet eller Sterigen 
ett annat, o. s. v. utan hafva de lika tillnamnen 
uppkommit af nigon anledning, jom varit gemea- 

i •*) Thoiiaks S. o. \, f) Eyrbygg.^S. c. jg. 
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Mm eliér lika f5r alla desia ^éuénet^ beldtfc cl6ft«% 
ttllnaoiii hade sitt aFaeande pS personen enakildt 
och kunde täledes ej strackac ttU nSgon annan eU 
ler flera personer, med minre deras lika forhltlan- 
de eller suUniog gaf samaia eller dylik anledning 
till ett lika tillnamn. 

' ^ På en tid det ei var ovanligt att man vid vat« 
tenAsningen gaf sonen samma namnf tom fadern 
både, och ddttrarne likaledes fingo sin modeas 
aamn, Sfveosom tvänne systrar kunde bafva samma 
namn *)« ja äfven p8 ett stSlle på Island modern 
och tvänne döttrar både samma namn (och bette 
Birna **)« var det ganska beböfligt, att med nigot 
a k i 1 i e n a mn, skilinnafn^ utmärka dessa namnar 
ifr(n bvaraddrat sådana voro vanligen tilläggen; 
gamle, unge, 31 dre, yngre, m. fl. 

S^som närmare kannenamn, kenningarnafn^ 
brukades eljest i al]m'johet att tiliSgga fadersnam« 
set, ett bruk, som ganska länge fortfor äfven ibland 
Iråra Herrar Adelsmän. IVTen, då det bände sig, att 
modern kommit att i det allmänna göra sig mera I 
känd än fadern, eller nlgot längre efterlefde sia 
man oeb då såsom enka var familjens öfverbuf«< 
vud t)i ^11®^ ^'^^^ hon mjsd sina barn blef förskju* 
ten tt), bafva barnen ofta blifvit benämnde med 
modersnamnet, Kendir viå modur sinat såsom 
Gunkildar söners Siigridarson^ ^^^ff^ ^<^^t mt fl. 

^) Sturlonga eda Isl. S. roiki. 3. Thatt, e. 6 al aettsr^ol 
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Af ^riat pl Bllgtnamn. ooh dl man e] viHe, etUf 
jJeln.SgQa gSng ej var tillrrcUUgt, att upprepa Uän- 
nenamnc*!:, gaf nian i foYntiden, snart yagdt, en hyaV» 
v^an afseende pS stSnd eller ställning, et% vedef- 
namn, vid^r^efn^ sQcn ännu nggoo ^ing eger rum, 
Iland allmQgen p9 hindet. Dessa namn voro lik^ 
al bitande, som i^struQtiyat eburu i m8nga e) lig, 
ger hvad vi tycka oss fini^a* Således, nSr en p9 
fi^ tid mägtig man, Tfaorstf n« i en af vSra Sn^. 
gor kallas Tborakebitare, vill det ingen ting 
ajinal: s9^a« an att ban var en flitig fiskare^ Ebu* 
ru vi ofta ^ro i förlägenhet iom dessa benSmningare 
verkliga bemMrkelte^ bvilka ofta itunha färklarat \ 
h%j\é god ocb ond menlne;, finna vi dock uti forn« 
bruk och Sagornas egna fSrklaringarderSfver, blelpre* 
dor till upplysning ^fver en god del deraf. SSledes, nic 
en vid namjQ Bjirn kallas S kinnabMrn *), till- 
känn^ gifves det, att han yar en driftig bandelsman 
med pelsverk} ty, sSgev en Saga ^*), vardt ban 
Skinnabldrn kallad, emedan ban var van atfj 
. tegla i österveg« ocb kclpa der grUsklnn ool| 
•obelskinm Lika sä beskrifves qss« huru den rykt-' 
bare Skalden Einar Skilaglam fick denna be- 
xiUmning af de tvänne dyrbara tkSlerne, som' Hti 
l<an^Iarr vaf honom f). Anledningen till benSm» 
liingen ilhornu af for^itldent plägseder, 9r fSrul; 
pämnd. Dessa benämningar sträckte sig äfven till 
ayinnkänet. 015! var frSa unga Sren ga^slm «y« 

♦) 01. Tr. S. ir. fo2, «) TM<»d- Hr*«<f t« f« f* 

. t) 01. Tr. S. I. s79» 
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tig, och den' vacicraste qvinna i Norg«; derf^re 
forlaa^det behnea namn, och varde hon kallad 
Geisli t> 

Dessa bibenSoiningar voro val allmänt gängse i- 
bland folket, utan att den personen, som bar dem» 
dermed sjelf brukade benämna sig. Dylika ^Hfvos 
dock^ hvilka kämparne sjelfva begagnade, emedaa 
de Hngo dem högtidligen, ocb den, som gäf kam* 
pen ett sådant tillnamn, förklarade sig offentligen 
villia förlänga eller öka hans namn med .ett 
nytt tillnaqnnj^ och gaf honom derpl namn fäs te. 
Dessa voro ganska mycket hedrande, beldst de gäf« 
vos at en mycket omtyckt person, och för nSgon 
utmärkt egenskap eller hjeltebragd tt)« N»*^ skal- 
den Hallfred kom ifrin Håkan Jarls hoF til! 
Konung Olof Tryggvason och hade qvSdit för hon- 
om, sade Konungen: visst ar du vandraeda-skald 
(äfventyrande skald)^ men min man skall du dock 
▼ana och hafva detta vedernamn. Hvad ger du i 
namnfjlste, frågar skalden, om jag ^kall vandraeda 
akald heta? Konungen svarade: jag ser, aCl du vill 
hafva kännenamh; mottag dS här detta goda svärd 
t+t). Samma Konune; gaf Thorsten, efter dess af- 
laggda prof p3 styrka öfver en offeroxe, namnet 
U X a f o t och en ring i nanlnfSste *), Konung 
Sven/ i Danmarii förlängde Skalden Tborleifs namn > 
»ed tillägg af Jarlaskald, och gaf honom i nama- 

t) Vigl. Va«n. S. t. fu tt) Vip;!. Vaen. S. c. 4. 

Thovsc. Hvit. S. c. 6. ftt) 01. Tr. IL 109^ 

»> Thorst. Uxf. Th, 12. 01. Tr. S. II. g^. 
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fSste ett skepp med manslcap och utrednings ftsmt 
all den laddning, som dertil) fordrades *)• Afven 
privata personer gjorde likaledes: Viglund fick af 
•in älskarinna sitt tillnamä och namnfäste. KettiU 
rid sade: jag ii^lnde förlänga ditt namn och kalla 
dig Viglund Vane, och Sr här en ring, som jag vill 
gifva dig i namnfaste^ min fader gaf mig den i 
tåndfé **). 

Dessa tillaggde namn följde personen i hela 
hans lifstid f); oeb troddes en sädan namnets till- 
ökning bidraga till en längre lefoad. De fleste 
mån tyckte det vara stoia bieltebragder, sem Hel- 
ge hade gjort; fick han dtraf ett vedurnefni och 
vardt kallad' Brodd-Helge. Det tycktas då 
'männen vara ganska godt att hafva tvanne namn: 
det var manna tro, att de man mfinde längre lefva, 
som tvänrie namn hade ff). Häraf kan man sluta, 
hvarfi5re Odd i 15 Kap. aäger sig (|tt det namn, haa 
gerna ville hafva. ' 

De namn, éom kämpame under sina fardex 

•jelfva g§fvo sig, t. e. Gest, Vidförul m^ R, höra 

ej hit. De voro blott lånta för en tid och aflades, 

* sedan ändamSlet var vunnet, och ändrade icke per- 

' sonens egentliga namn |8 annat satt, an att de pS 

någon tid företrädde desa ställe. 

•) Thorl. Jarlsk. Th. 4, OL Tr. S. I. 107. **) VigL 
y. S. c. 11. t) Laxdacl. S. e. ig. ff) Thorsr. 

Hylt. S. c. 6. 
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Det V9r «i ovanligt, att man i forntiden Sto^ 
fig andraa barn att i fqräldrar^ ställe vSrda oqh 
uppfostra, föl* a^C antingen, dS fadern var död ellef 
bprtovarande* litta moderns on^sorgf eller QpU här? 
igenom vise sin vanskap och aktning för en lefvan- 
de fader ogb betydlig nian. Upptagningeni strasii 
•ftér fodelsep, glorde barnet till. medlem af sin fe? 
ders bus} likaledes införlifvades ett upptaget bari| 
liti fosterfaderns fami1| genqm knasättningep, hvar« 
nf 4e s| antagne fosterbarn kallas aa knesetningr^ 
pcb Sn fåstru fosterscui eller fotstrai^ fosterdotter* 
Sedan Konung Erik Bledyx stiipati England, koqi 
liaos enkä Gunnhild med sina söner till Danmark, 
hvarest bon blef v8l emottageo af Konung Harald 
Gormssont Penpe Konung antog hennes sob Ha- 
rald Eriksson atfuppfostrQx til fgitws^ och kpäsal-, 
|e bonom, gossen uppföddes sedan i Dana Kon* 
vngens bof ♦). Hertig Giittonn hade vattenös^ 
Konung Harald Hårfagers äldsta son 0eh gifvil 
boneni sitt namn, han knäsatte' denna gosse op^ 
fo9tr$ide boopm« samt fcjrde bonom med sig östel 
} viken **}r Det sades fordom, ett den ansigs rin- 
gare^ som fostrade en annans barn. Dä Konnng 
Harald HSrfager taQade med Kohung Adalste^ 
i England om företrädet, eller hvi)kendera sbuHn 
fara former isi^den andra* sande Norrska Konunv 

^ Hlk,' 0pd, 8, ^ i: 01, Tr. «, J, ig, ••) ]{a9» 



Edgland att der uppFostrat. H ött träffat KöAutig 
AdaUten i London^ och våt der di ett (riktigt 
gästabud. Han gicft In utt saten iiied gö Uin^ träd- 
åe för KonUdgeti och bélsadö bbtionié Konutigéii' 
bad bönom vara välkoinmetli Uök tög då gbsten 
ttcb satt« honörn (å Konudgens kni^ KöAUogeil 
aig pä gosaeii Och åpordé Hdk* bvi ban sigjordet 
llök svairade: Konung Harald i Norge bad dig fo^ 
Étra aiil traltjhneson* Konungeil värd t ttSra vred och 
grep tiil ett svärd, som stod jenlte honbfii» DOh 
dt^og defc likasom han villé dk-Spa göAsem Hik 
aade: da bar knäsatt gossen^ oich mt du mÖrdå 
tioDOm^ om dii vili^mén icke minde du tttedstrSrd 
Utöda alla Konung Haralds söner. H6k gick der- 
(S^ut och for sina farde f)k Konungen uppfostra» 
åe gossen^ icke föt att visa tifigorl undergifvenhefc 
éiler eftergif vande För Konung Harald, uun eme* 
dart han ansåg det Ovärdigt Ati; vStdfdra sig p^ etft 
^arn, som var oFvergifvet af dd Aina, otb bär den* 
tia hans fosteirsoa deraf t vlca Sagoit namnet AdaU 
itens l^ostrei 

De skyldigheten^ tom lligo en fosterfader emot 
M fostersod^ VotO i vissa delar de samma som eé 
faders mot sid 40d* Fostetfadern skulle såledea 
lidtaga fosteråoded i sitt hus, der väkda oöh drag- 
ga all fadetlig omsofc-g om honom. Härtill borde 
Ifvetl att gifVa honom en för sin tid vafnlig bild* 
Hidg öeh ISra honom idrotter. Bet kunna vi vål 

t) H^t B^^ ^. ^^ 42* 01 tr. i, i, 14% 



oclc i'aga, att u-ppfofttrarnes forhSllande härutinnati 
ei utan sUäl berömmés, sS vida de alle, slsoni j^on* 
ung Adalsten — det hånliga sätt oafctadt, hvarpft 
han vardt Håkans fosterfader — voro vane att lära 
fostersonen goda seder, jemte allt slags belefvenheC 
och idrotter^ til! och med älska* honom mer äit 
någon annan menntsha, skyld eller oskyld t)i ^cb,. 
tisom Ingiald, lära hotlom visdom och vetenska* 
per, samt akta honom högre än sin egen son ff). 
Ehvad som an ha,d6 föranledt en f«sterfader att 
antags sig ett barn till uppfostrande, voro duclc 
for boaöm alltid bevekelse^runderna till en 5ni 
on^vSfdnad hufvudsakligen de samma, och föräl- 
drarne kunde vara öfvertygade om en trogen vcrk- 
. atäliighet af hvjad Besse den Vise säger till Orop« 
I6g: iag begär din son att uppfostra, och det för- 
säkrar jag dig, att iag skall lära hoaom allt det 
manvdtt, som jag kan. — 

Häraf dreg staten god. vinst. •— Inga scholor 
funnos under hedendomen, inga oi^entliga lärosu* 
ten för den tidens fria konster ipinderhollos pS sta* 
tens. bekostnad; dock — favad i statens anstalteÉ 
härvid fattades, ersattes rikligen genom dess med- 
lemmars omtanka och verksamhet, af hvilka'ei)i 
hvar^ for sig med ömhet vårdade och sökte utbilda 
dé ynglingar, hvilka de dels ätagit sig, att ifrSn 
barndomen uppdraga, dels sSsom fullvuxna och pt 
färden stadda inbjudit, och till fökje af den vanli<^ 
ga gästvänligheten» räknade bland sina hushjon. Fl 

t) Ol. Tr. S, a. st. Har. Härf. S. c. 4g, ff) Ö«t. 

Odd. G. 2. s, 5.' 
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tletU sätt danades ynglingar äfven inom minre )«ret. 
var, si att de vid ankomsten till itSrre hof, hvil- 
fca i detta afseende voro att betrakta såsom den 
tidens högsta utbildningsställen, kunde tiHfia med 
de mest bildade HofkSmpar. -— 

En 'fosterfader tillkom det vidare att bitrSda 
ain fosterson, till att vinna en, värdighet; som ttn« 
atod bono^, och favarvid ban värdigt kunde finna 
sin utkomst, b vilket dé gamle kallade at koma ei- 
num til throska^ förbielpa en till dess utkomst. F6c 
Konungasöner var detta naturligtvis att vinna ett 
rike. Häfuti bafva förbemälde Konungar Adaliten 
och Harald Gormsson på allt sätt bjelpt hvar sin 
fosterson Håkan Adalstens Fostre och Hai^ald GrS- 
feld *), Som oftast erfordrades det, att utstyia 
^em till vikingafärd med skepp och 'manskap, bvar- 
med de under sina bärfärder kunde förskaffa sig 
ira och rikedomar, samt slutligen ett rike. Fdr 
•enskilda personer var det att utse sitt fosterbaÉl 
■eti passande maka och förse dem med peuninga^ 
till nägra för dem erforderliga omkostnader/*) 

Ibland andra en faders pligter var det äfven 
en att taga en blodig hämnd p8 sina söners hane- 
inan. S8d$n bamnd *Bnna vi ock blifvit verkställd 
af flera fäder, säsom Konung Harald Härläger, f) 
•Qveldulf ++), Niål +4+), gom tyckte det vara skam 
att öfverlafva sina söner och ei hämnas deras död* 

») Ol. Tr. 8. r. 53. nu fl. **) Niäl. S. o. 94, gj. 

t) Har. H3rf. S. c. 31, 32. ff) Eigl. S. c 2#. 



*4^ . ' - r 

Deoiia sfcyUigbiftt^ )6mté cle ätx^tä^ »om h5räi 
I^U faderliga oinvSrcitaadeD^ förelcommai #Sioiir äfVeA 
itUbörande en FosCerfatler, Jiuktinftfconé etx g^ng 
g^oom ett uttry^Ueligt f5rbehtU. Dä Ketil en 
\i\bå Uöskuld att jföstira deså ton^ tt^et modernt 
éu ikail då gSra dehktå gossen allt bv|ld^godt dti 
lö^rmSr, dl han blir vuxen, och hämnas bononl, otd 
liai^ fallet fåt va^en, saknt) så snart han vill giFtå 
•>g> g^^^^ honom penningar till hemgift^ if^nnat*' 
fnutiår^ bärtill bUall dll édeligei> förpligtft di^i hvat» 
till banock biifölK 

]£tt mitahandlandé éllet minre KdeU bemdtåil* 
åé af e& fosterson ansågs nedrtgt, och atfe döda 
den man knisatt var ett gtoft brott^ Ubk Habrok; 
Icallat det således mörd^ om Konung Adalsten do* 
dade Itlkan^ som blifvit honom knäsatt» Åt det« 
ta tkäl kunde KoAUng tfarald GormssOtt éi fdrml* 
att försStligt handla emot Harald Gräfeld) utan, då 
JliUan Lada- Jarl härtill ville öfVettåla honom, svä« 
tar hao:Könuikg Harald (Örlfeld) ar min knesetnibgr» 
^. .^ .** Det minda kallas elak getning att (si) 
Avika sin ifoitersoii t> Dessa foitrare hafva O^skså 
genom sitt adla satt att behandla tina JPosterbam 
fclort sig förtien^e at aktning dch tackiamhet 

De^^mtssriknade sig ock aldrig pS ätna fdstér* 
^atnå etkinsla> oinsktättkta tillgifvenhet och btet* 
leliga tacksamhet Sagorna framställa ost if^eH 
Utgta drag hSraf, hvilka, om ej alltid i tSttet att 
yttra sig lika farfiaadei dock Vittna^, att yoglikigat» 

t) (As Tf^ & h ih M^ StittUjb 01» Xis S| a» 10» ' * 
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na bSdp med ord och gerningar visste att värdera 
den, omvSrdnad de Stnjucit. I 

SS snarc £ y d u r fick veta, det hans foster- 
f^iet T h o r d ännu lefde, hjuder haa sin fader 
S k e g g e att välja ettdera af följande 2:ne vill- 
igt)!; flntiogen, sHger han, gif Thord frid och sä. 
Jierhet^ sS att han må rida hem och sitta ostörd, 
/ e-IIev ock ai§tid« ]ag bistS min fosterfader och slisa 
ihop med honom (emot din). S)«egge svaradet 
länge h«r jag rönt, att (du värderar mera din upp* 
fostran hos Thord, än din frand»kap med mig, ^J» 
jfest minde jag långt för detta hafva'drapit honom; 
ty han har det förtjent *).' När Gisle Surssona 
imstru Ö d u r (Audur) af sin^ mans oförson}i6;aste 
^fiender, hvilUa stodo honom efter Hfvet, emottog 
penningar, tfodde fosterdottern Godrid, att Oduc 
^ill« förrlda sin man. Godrid tog dfi till att grl- 
t», gick sedan nt till Gisle och varnade honom sl- 
Innda: min fostermoder* fostra^ är vorden vettléa 
ech <ämnar svika dig. Var du obekymrad derö(« 
ver, sade Gislf»^ ty el m^nde ia^ mista lifvet deri- 
genom^ att Ödur sviker mig^ Gisle misskände ei sia 
^oda Ödur f)^ Flera dylika exempel förekpmma; 
men äfven af bvad redan är anförd t kan inses, deC 
mellan fosteTfdräldrar och fosterbarn Ömsesidigt 
varit en tillgtfvenhet, kärlek och förtrolighet, som 
ej eftergifvit den imellao föräldrar och barn. 

») Thord. Hracd, S, a. i5« t) Gisl. Smrss. 8. 



É) mmre var den l3roJra1<3r]ek; sorti 'U'p'^Vöm 
jnellan ynglingar, som si fostrade» tillsatnmans. I^ör^ 

,6teirsonen och den egne,- epartisUl Itn^utande sam^ 
ma faders ooirärdnlid, -^ nJigon ging nred de'ft 
granntage^nfaet^ att gossatne ajelfva Unappt anadd 
^nnat än att d^ voro bilder, ittt än den fostrade 

' Vat Yé3ö till Xitfärder att forsöWa-sin lycka i Vc^l- 
den^ — ^ varande brödelr i lekar, i öfningar, i alllt, 
•kulle natHrNgtvts deraH, uhder *étt beständigt sanfi* 
Vistande rönta tillgifvénhet och kärlek för b var- 
andra, ej kunna skiljas ifrSn dén broderliga, hvfc-w 
låan ock oYdét Föst ctbtode't#tt en iå 'förstär*lrt 
"betydelse. 



SW. \. Jotniiéihå^'\6\^\\rzsWtii^^^ abfh Vet foruh 

f^oVtitideh tilltfoäde 'mången kunna skSda iti. 
ttti 'framtiden, utan nigra hjelpmedel af 'trolldofiti 
eller andra dylika köaiter, blott till följe af en 'e« 
gen skarpsynthet teller Siare^blicli, och således kun- 
iia föt^tsäga kommande händelser. En- sådan pet- 
ion kallades fort>iiri ooh for^ipät^ hvifken uttryc- 
kellgen »kililis iftåii vitr^ eller én vis, klok och 
fofsttndig mexiniska, och ansågs eo förut vetande -ppt* 
lon tttrustaii med bogte 'själsfärmogenbeter än atk^ 
draé Afvén vid kampars berömmande förglöm niif% 
leU Qv^ åé vBth begSifvade med åétt egenskapen; atlt 
)^l förenamnda satt kunna inåe hvad som skulh^ 
tijkia. Di Sigurd Fofnisbunes vishet beskrif» 
Veii d\\'stgg^ atl dea Vår si 'stol^ det -baa. 'Visse» 
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förut baiiflelieri som iftulle iRe f). Gretter kua« 
de» dl -det kom an pl att fatta besluty se nistan 
allt (cnöjltgt) förut» «huru i)an ie] förmådde hindra 
verkslShlli^Leceii af '6det8 beslut. Mångai exempel 
af en tilltrodd apSdomsförmllga bos personer före- 
komma i Sa^oma^ sSsom bos 'Ödur den Rika» 
iJiuAttrhin äju-paugåa^ ti«s t O d d I e i f ss O n^ T b O r- 
•'atevi tRödnef^ Tborball m. fl. 

'Sid. 4. f'oiterhr5dralagy Fostbrsedra lag. 

!D«t var med detta vackra namn, st)Tn fSrFäder- 
^ie utmärkte den aldranärmasle förenings, som mel« 
iati 'kämpar kunde ega tum. Det var ei inskränkl 
%1ött tUl (^eoiy som >appFo«lrades nf samma foster- 
Tad-er i samma .bus 'OcH famiVj, ^'*- Äfven andra kam* 
^atf^ hvilka, . i likbet mect tlessa sammanfostrado 
yn^Vingdr, binder barn<[oms1«kar, uti idrottsrÖa el- 
ler ^id arndra mand^msproF,, rönt hvarandras lika 
'd^i^ighet) ^od och styrka, samt j em n goda tänke- 
•attt och enahanda smnesstMmning Pör ärofulla kam* 
"pebrågder, hafvä pl idet aldranirmaste förenat sig 
«ied hvarantfra aU dela Ijuft vch^ ledt, och^ eftec 
bögtidliga knytandet af dét atarkaste förenings* 
Iband sias looellan^ burit likaledes naihn af Fo« 
iStetbröd^r. Tht>rgeir, Havards ton» 
^O^li Tht)rmod'Kolbcu^ABkald vuacf 

t) Inanda. B. i. 5$, 57t 7% 2$?. £d. iÅ, 01. Tr, S, 



upp i 1$ å { ]o t i pl tftland, ocb varjt dem imeU 
]aa en nira vänsltap, ty åe voro i m^nga delat 
b varandra lika, skaplikir^ och svuros högtid) rgen t 
fosterbrödraliag *). Hedin framlade sitt ärende, 
att han var komm-en for att röna Hög nes mod 
och tapperhet, idrotter och alla slags bragder.- 
tlögne svarade si^ dertill vara färdig: och tidigt 
följande dagen rönte de hvarandra' uti simmande 
och ä sUottbacka; de pröfvade hvarandra i bur- 
treid« vapenÖfningar och alla iilrotter, och voro uti 
alla förelag dt^iorvU så lika, att inan ef kunde 
skönja, det någondera var den andra öfverlägsenj 
hvarefter de svuros i fosterbrödralag *•)• Och som 
oftast tbgo de häftigaste fiendtliga vidskiften den 
vackra utgång, att äfven de ofvertnodigaste vikin- 
gar, som varit h varandras fiender, blifvit de såta- 
•te vinner, sedan de «— efter en allvarsam kamp 
och vapenpröfning, hvarvid ingendera kunnat segra, 
befunnit hvarandra jemngoda och slutligen Ssamta 
alsom de förtroligaste fosterbröder. 

Beseglingen ä detta deras beslut om en förtro- 
lig ech oupplöslig brödraforening dem imellan el^ 
ler ingäendet af fosterbrödralag, som kallades att 
• värias i fofterbrodralag, skedde 
med en högtidlig eds afiäggande, som med ain 
•ymbolik antydde både ' fosterbrödernas innerlige 
fförefiing, förbundets oupplöslighet och öfverena» 
kemsaeheDS helgd. 

^} Fostbar. S. vda Thorj^ H« og Thorro. Kolbr. sk. 9^ 
«. > »») S9^\ Thatt. 6. OJL Xr. S. IL SS^ 
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Da som sS högtidligen ivuros i fosterirödifaiäg, 
brukade i:q g£ under en^iardtorfked- 
j a, gdnga undiT jardar^men^ jardarment gdnga. Sa* 
gan gifver Oss derpå följande besktifning: det ha- 
de vant sedvänja — bland de berömliga man, som 
Lade gjort det ti)l en lag sins imeUan, att den ebe 
ftfcuHe af den andra hamnas, soih längre lefde — att 
de skulle gå under tre långa jordcorfvor,/<iräarmtfn, 
och var det der^s ed. Det tillgick sålunda, att 
tre langa Corfvor skulle skaras, ristas^ ur jorden, 
Lvilkas ändar (»kulle alla yara fasta i jorden och 
lyckorna uppresas, upphemtas^ så ätt miannen oiåt* 
te, gä derunder; detta bruk iakttogo äfven Thorgeit 
och 'Thormod vid sitt fosterbrödralags ingående f j. 
.Utförligare tecknas de härvid öfliga föri-ättningar 
uti be 8 k rif ningen af en fosterbroderlig förening, 
aom skulle ingås för att dymedelst förekomma en 
apädoms isppfyllande, hvilken förutsagt, att ej al- 
la i (locken länge skulle vara enigd. Gisle Surs- 
aon uppmuntrade liågra sina närmi^ste fränder att 
genom fosterbrödralag äa fastare stadga deras vän- 
och fränd-sämja ff). petta finna hans frander 
rådligt. Gånga de nu Ut pS Eirarhvols udde och 
sk'^ra der up^ jardarmen, s3 att bSda ändarne 
voro fasta i jorden, o^h sät(a derunder ett spjut, *) 

■f) Fostbr. S, c. 2* Jemf. Arngrim Jonae Crymo- . 
^aea Haiub. l6i8* 9* io2. och Respubl. Isl. ib. Tract* 
var. de Regn, Dan, etc»- Norv, etc. Lugd. Batav 
11629. 8. 486. tt) Gisl. Surwons S. c. 7. •) 

J^mf, Torfaei Ilist. Norr» I» 129, Aingr, Jon. a. n. , 
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malaspiot *) «i, att de med handeft kyn^e hiWtt ^l, 
geirnagelitr nagel d« fom fä*te ipjutiernet. Här- 
under «^ sSsom uader eu hvalf **)— skulle de nxk 
gt alla fyrai Thorgrim,, Giile» ThatkeJ oxik 
Vetttein» och nvk 

•) M if 1 « 8 pi dt, Tar ett »ed eim^jeradc elie» drt£vcft av*- 
be(er *uadt apiiktv **) Arngr. Jon, a* st- 

Att fr^ Jardnrment rar ocJfs^ etc slags vätje-mlls-- 
td pS Tsland, hvafom Laxdaela S. c. 21. ger följandeb 
undciTättehe: det vvr skirslet {rening, bevis pf- o-», 
fkuld eller rSttvisa^ p§ den tiden att g^nga^ undei!- 
jordarmen, det är: en to»f va ristJuJes^ Ut wiaxlien,, veW/;, 
oth skulle torfV-ans ändar v^ra fästa uri znarKen, ochi 
den «)m skirseln skulle undergi", framjlytia,^ skulle gS? 
dcri*nder. Hedningarne lade i«tet roinre vigt ttpp$ 
t S dana skirsler, jlu de ChrRtna- lägg^a pS sina. Dl? 
ansSg» den vara skir (re»,; oskyldig-,, hafva. rättX 
lom gicli »ndet jardaT-men, ^ vida to4>fvan ej folfc 
uppl iioaom. Det: sansma beskrifves afven- af ATngr«w 
J. ik 8^ Arn^enf; hl, Rett;w.g^ «.. 7. 25«.. 

Att g»^ under sädana jordtorfvoa: T«r ifven ettsUgs; 
fHrodmjttkeheteckcu. P3 H u n a v^ ai « n s. Unfg> sökte 
man att ästadkommai fÖTlIkning melhn Bexg ochi 
J Ö k u \» Berg sade,, att haa et ville emottaga^ pen«u 
ÄinsfeK^ter, utan skulle- förliltmng, ske>. var det btotr 
»e* det villkor, att Jnl^ul,. till att fftrsona sin masa-*- 
geming, sk.wl^ft,, efter tidens bruk, gl under tre Jaif» 
daf*«nien, ocK sft^des visai sin föröd*. 
^ j a k e I s. e,. tilillaetty rtk o>t Ho- n-o x». Jökut svd^^ 
yadey att ii^tt mtade troll tag» honom, fin han sä btt«w 
gade för 6«rg. Thorsteh sade> att detta dock 
Tar en bkilUg^ fojrdnn, odi qiSnde jag,, säger ThoaMfaUk 



%> V M c K a .4 • »ig 1> lo a eller sira »fg i 
^b,a.n.dlö^ven *) handen eller annor»tadei **), ocb 
lS(a aå. blodet rioni^ tillsaniaian { inullen, bvarutui;^ 
Jardar-ment ynt ^^^jiHuret, ocfe ^ör% UHlÄmnim, 
IXiuUen ogh Ltedet. 

Sedaii 3) f 4 1 1 a depå H i\ S o. C b • y ä f t %^ 
den ed^ 9t(; hvar aki^lle deu andr£^ ti.aainas, sSsqui 
tia luroder, oqh nä«nn% ^Uat GHdarne UU vUtpo t^- 

gS unde^ jardaxaient. Berg förklarade, det aUt 4^ 
^Kulie vara go4t gjordt^ pen första tor(< 
vi^nisan räckte honprin til^fxlarna, 
4. c nan dra t ni höfterri^ o.fh^den t r e^ 
Ä j e m t d t på låret. Dl T^orjit^^ hade gåtq 
Vnder den första totfvan, sade Bergji nu fcöjet jäg deft 
lörnSmste a( Yatnsdaelsbo^rne som eti: svin. (H^i| 
%krOt af att bafira b,öjt Ttor^ten,, U^re fln ett iyin, \f 
sviueii rota blQU j^ei %rfi\e% ocU ^i med hela ktapn 
pen i jorden. Arngr, J, a. st} P^t b?Höfver 4^ 
«i att säga, sade Thorsten, och göra dessi% c^rd, att Jag 
^j gSr under fler^, Yatnsd^el. S. c^ 5^. 
*) Thorst. YiKs, S, c. ^\t **) Atngr, Jpn- a. ^^ 

\ f) Sjelfva gåendet under lOTfrinisprna var 8å\edes q - 
dcra's ed, såso.ni TOan tyqke* kunna fii\?ia i^f an(^r4a 
fosterbrödr^Wg^nsi ordr och 4et vyav ^.eta^ ed^ Ifycn*. 
fora af den d^er i b^ädde^ yid samnVJ^ Ställe \ Is^. 
Jlandskriften Qart^ ^sta f(:^ 4 b^cfintUga ^i^teQknin» 
^en: jardarment g^ngj^ yay eidi* I$l^n4ingai. V Q,fvau x 
fti^förda synes dock, at( ei| serfllkild ed |ifiades.> £U 
jest aflades ed högtidligen uti ^ndi^ ipål vanUgtyia 
yid en helig ring^ som förvarades vid altaret i 49TA| 
(Vfgwdahus. Denna eidr at ställa ring, ZMitdnarn-K S^ 
, 4^ 4P. M* Isl eller lög.e^4r at bi^gic, 4rnf^X> h is 7^ 
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SlXitligen 4) f tS da upp^) och r 9 eka a I !a 
bvarandrti handen, soitti var vanliga inseglet 
pl de gam)e« Sfverensikommelser. 

När Wrbem^Ide 4 man pl föreshri^vct iätt full^ 
|>iort al] t nedvanligt och ftltuHe taga bvarandrlEi i 
/Läpderna, . sade Tborgriini vSnda nog flt Jag, om 
|ag i^5c det med mina bägge svagrar Thorkel och 
Gisle 5, men hvad Ve«tein angSr^ bS är jag dertifl 
pS ifii^t »äte förbål nderu och ryckte •& sia hand 
tillbaka., Så måode ock flere göra, tade Gisle^ och 
drog likaledes sia hand tillbaka, och skall jag, sa- 
^e han^, p^ intet sätt binda mig iiU vånda med dea 
aian, som oj viVl viå mm svåger Vesteia. **). Allt 

bestod utom annat ä^ycn af följande: hialp* mé r st» 
Freyr og Niosdr og hinn allr»Jtttkc As! m, m^ 
Arngr» J. a, sk. 

Att de gaml» afven affaggt ed, vid andra saker, synes 
af Edda, Völnnds qv. v, Jr., der Völund ålägger Kon«- 
ung Nidud, iiunan denjic: kunde få veta hvad som T»rdft 
al hans söner, att på följande sätt edeligeu lörplin^ta u^ 

' £d s)iaU du mig f6i:slL 
svärja, vid allt: 
vid skeppets bord», 
vid sköldens rand^i 
vid hä$>eni bogair 
(K^h svärdets äg^,, 
au ej qvl^ljÄ 
Yölunds qvinna» 
•IWr min bruds./ 
bane varda. 

*} Sigils atik Asm. S. e, 2^ ,^) Gtsl. Sors. a^ a. tt^ 
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hvad fom vanligen b^rvi-d plägade iakttagas, utom 
bandftlaget, var nu redan verkstäldt. De uppförde 
aig dock aedermera emot hvarandra ingenting min. 
re än fosterbroder] ig t ; men det paktadt förebrig 
dem ingen förbrytelse mot fo8terbrödral«gets for* 
dringan Detta både de vai ej undvikit mer än an* 
dra, tom bftde kallas edsbry tare ^cb forebr^a 
förgätenbeten af att de blandat sitt blod 
med tin fosterbroders*). Hela förrätt- 
ningen oaktadt, vardt således dem imellan .ingen 
fosterbrödra förening. Blodets sammanblandande 
under jordtorfvan, symbolen af deras innerliga fÖc« 
ening, och dess fortfarande ända till döden, samC 
i synnerbet eden, dan derpS gifna förpligtelsen, var 
väl det bufvudsakligen till fosterbrödra löftets 
belgd förbindande, och bvars belgd förbrytaren 
förebrås bafva våldfört^ dock var bandolaget det» 
som slutligen beseglade allt del foreg&ende* Handsla»^ 
get var ej endast nödvändigt till fosterbrödralageta^ 
utan till bvarje öfverenskommelses stadgande och 
ansägs saledeii för den ytterita sanction, bvarigen- 
om vederbörande, som först bifallit till de, af före- 
gående förrättningar helgade och stadgade förbin* 
deUers fulla Kraft och veckan, dä dessa utom detta 
tyckas blifvii ansedda för likgiltiga eller fitminsto- 
xie kraftlösa, så länge de ej pS detta sätl beböri* 
gen.blifvit af vederbörande till sin verkan erkände.^ 

Med det samma som man h^de fullgjort alla 
vid fosterbrödralagets ingiende ofliga förrättningar, 

♦) Vol». St c. 2j9. . 
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•ntägi map, ocir. h^vtL fåihrniålt iig att med y^^ 
•ta noggrannhet iakttaga dedervid gjorda. afvercDi^ 
komniei»ei och i allmänhet lefva tilUammanÄ aåaom. 
bröder, och ordat § a 1 1 e r h r ö 4^ r vill ei a^i. 
"•anat la OfikyUe man,, h vilka pi det heUga^l;e f3^ 
pligtat tig att lefva och dö nwjd hvarandj:a såsom, 
lifittslig^^ hföder. Huru ISngt de alloiUnagt tt^Mck- 
te fostarbrMera pligter och fa^dringar, torde ni. 
gorlunda kunna aluU* af följaade, hvilket då til- 
Jika kunde ausea taaorn en liten utveckling af de 
gamle» idée ojn, broderlig kärlek o<^h tillika en för- 
Haring öfver fo8terb.rödern.a« valsprSk j ett (ogh^ 
det samma) afcall öfver osa gånga^ 

Fosterbröder skulle beständigt^ vistaa tilUanf. 
mans^voQh oskiJjak tig e,. fikasom hand i baiyj, vandra. 
Jifvets bana, tilldes» de, vid desa sfuc $fven, oin 
möjliga var, kunde förenas i ätfebogen. S8 se vi 
9ck fosterbröderna ^i I h e 1 m och R e i g J n b a I d 
(Reinhotd^) ej skiljas St, ej en. gäng till säng elle? 
»äte t>. Det var ganska vän^ärligt mellan foster- 
bröderna Hörd och Q e i Xi de å^kildea hvarkei^ 
i ord eller verk +f% 

^ Öe skulle sllede». aldrig t>ga kvar för sig ellar 
gfira enskilda färder utan bäggederaa villja ocli 
aamtycke Hi). Äfven dä de upphörde med sini^ 
bärfSrder eller, till äldera komne, satte sig i ro, 
•ökta de kamma att vista* a5 nära bvarandra loo^ 
möjligt var, 

t) Vilhi^lm, SiiJdQ 5, c, 15. tt) Hörd. och HolmT^ 
»• €, U, ttt) eotr. och Rolf. S. Q. sa^ 
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SamvUta-nif^elt gtofde *ocfc ef tillfyllftgt -*v det 
l^r inga blotta CSljosiAgdro^ fosterbrödcalagot desi-i 
g«d.om ville förskaffa sig: d» ville försäJora sig onir 
Bigva, medi verklig' tiljgifveohe^ aajana väjDoer» «om 
af hierta och tjäk tbkade kvararuk^, och, med låd 
^ab. did vUle ViMXl hvaiandSca^, tlsooie bc5der^ 

i^ostetbrddec svuro. således, att vita bvai^andra, 
full tillgilveabett ocJh såna trohet*, att kvar skulle^ 
an^trom. huld ooh trogen vara, bide loDligen och 
UppenbadcUgen *)j|p att med osJtLrymtftd tillgifveohetf 
Qch Dit hevaka ocb Ssyfta hvaraxldras bas-ta^, sa- 
aotm. eget I då de nu iVLera knappt kunde aosea f^r 
Stne olika p^vso^ier, utan likasom saminftnsmlih» 
till en eada känsla^ vill}« och syltoing — Våojska^ 
jen». Redligbeten, Äran. "^ 

Man skuHe d8 alldeles^ misskänna den gamla *ir^ 
ligbeten, om man skulle tilltro åem vnra i stind att 
tillfoga bvarandra »Sgot annat än vio^akaplfgt, äm 
minre nigot ondt^ Det akuUe vi(>ja. mer än iiatuF<« 
H^a illgrepp till att kunua bringa dem, att till deu 
grad glSn^ma sig sjelfva. eller häaryckai utom sig«. 
f>essa for redligheten ach äran ifrande bederti* 
l^^mpar, kunde till brytande af aä beUga {drbiu« 
delser,^ som fosterbrddralagets,. enligt gamla Nord- 
saanuatron ej förmäa af minre krafter än de omil« 
daste öfvernatuTHg» varelsers forsoffoing af alla 
liltnfllor, ocb desd^utam drifvaa al ett ählidt &dea 
Karda ech oföräuderliga heslut. Hildur«^ H^ftg«. 
Aes dotter^ kunde aSledei^. dt beunea f&dect f<a« 

' •) Thoxsti. Vikings S, c. »Q* 



*5* 

•terbroder Hedin 'yttrade hrad han ernade iT^fet»- 
ga — döda lin fosterbröders bustru ocb sluta des» 
dotter i band, utan minsta annan orsak än raseri — 
ej en gSng tro det vara hans allvar; men då den» 
Be* vlldsinnad genoin Göndul» t)usnin^sdtyckf' 
uttryckligen sade, att dét skulle ske; s§ bar Hil- 
dur, för hvilKen det ur annat skäl e) var tänkbart» 
avarat: Du kan dl ei annorledes gora^ ty du Sr ef 
ajelfrädande (magtig ofver dig sjelf *). Häraf fram* 
träda ocksS ytterst få exempel, och dessa alsom 
de oerhördaste händelser.. 

F8 det att fosterbröder ej skulle hafva nlgot, 
som kunde fresta dem att väckA. d^g^ eljest för d» 
beligaste band sS äfventyrllga frågan om mitt 
ocb ditt, så ajgjordes förut eJler tpgs "det för af^ 
gjordt, att, favad ^gods ocb egendom de hade, skulle 
bägge ega lil«a del uti, både fånget ocb ofSnget 
(hvad de komiko att få) **). Allt tillkom endera 
ocb ' bägge på en^ång; allt skulle de ega i bolag 
tillsammans, sä att allt hvad endera egde eller iöt" 
värfrade ansågs såsom den andres till hälften, eller» 
som det kallade*, at eignast i helmingi f). 

Den på menniskorna ucom fosterbrödralaget. 
synbarast verkande ocb således i Sagorna oftast^ 
åberopade fosterbrödraförbindelsen, var, att den fo^ 
sterbroder, som den andra öfverlefde, skulle taga 
bämnd på sin fosterbroders baneman, så vida han 
fallit för vapen. Att det ålåg närmaste slagtingar 

•) Saurl. Thatt. a. st. **) £igil. ocb Asm. S. c. Z» 4«. 
t) SaurU Thatt. a: st. 84- 
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itt Minnas en jlägtin^s dod^ synes inårt spgdt i 
iivarje Saga. Dä slägtin^arne ända till 4:(Ie och 
^:te \eå dertill voro förbundne, var det naturligt 
att d e t« tom de uttryckte sig, värd t h aggets 
de 'närmaste sråg^tinga/ne närinast och alledes ibland 
de första tillkom bröder att hämnas bvarandra. Att 
denna förbindelse äfven följde med fosterskyld- 
•kapen, är förut namndt^ men i de ho'gtidliga fo- 
sterbrödralagen ingick det alltid s^som en huf- 
vudsaklig fordran, som de hade på bvarandra här« 
till. Dä nu deh broderliga sjelfhämnden upphörde 
«ied den borgerliga lagskipuingens fullkomligare 
utöfning, så har likväl detta iiirägg, sSsom charakr 
, teriserande fosterbtödralagen, i Sagorna nästån all- 
tid blifvit upprepadt, eh^uiu denrTa skyldighet in» 
befattades uti begr^ippet af en så innerlig förening, 
lika sä väl som de förut nämnda. 

Dé svuro sHedes den ed, att, hviiken som sia 
fosterbroder öfverlefde, skulle honom hämnas, om 
han vapendog *), sisom skyldigt är m^,d, 
bröder **). Af sä väl den allmäpna gängse grund- 
satsen om hämndens nödvändighet, som af ofta före- 
l(ommande exempel är lätt att inse, huiu troget da 
uppfyllde denna skyldighet; ja till och med gick 
deras nit härutinnan sS lingt, att de ej en gäng skul- 
le hafva sparat sina närmaste slägtingar, om det 
både kommit i fråga, för en fosterbroder. N i 6 r- 
V e hotar sin egen son J ö k u 1 att ej på något sätt 

*) Orm Storolfs. S. c. 7. Illug. Gr. fostr, S. c, I. 

**) Sturlög- Starfs, 5^ c. ig. 
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vSldfofa-sig "pl hans •teÄtcrbroäer V i le i n g, lielått 
jag, «äeer fadern« då kotnme, att |)ä dig, min ro«% 
taga bamn^ för hatis dpd, till (oljd a? fasterbrödTaf» 
lageta fordringar *). Sigurd aåger till sm fadet 
K e t i 1: vill du dräpa T h o t g Y i m « (din fien* . 
des) söneir iaklösa, A [nl«t« Vi sliallbrödigr, kem^å» 
nar^ anart fcotnfna att ^ifvå cddr skråmor, innan 
Thorgrims sonet varda ttnfångatagne; ty 'ett »kall 
5iFver oss lida (gi). £)S sade Kétil: det vore svSvt 
Utt s1§ss'*med sina 'egna Yöirer; oclh^buru ban vafdt 
ganska vred, nsSste ban dock finna sig vid, att dét 
hu sS vardt, som sagd t var, snarare än o^bel^agligV 
'kömma i delo, éeila illdéiluy^ med -disfm **^. 

Det rar naturlig tratt de, som så förtroligt följt 
liVatandTa i lifvet, äfven sotn ofta^st ef 'tftrax eftet 
et^deras död, skiljas frän bvarandra^ )) vilket dcclc 
torde tMera lierott af träffad ofVenskommelse ocli 
Iivarje efterlefvande fostertroders tillgif^^enbét ocli 
samvetsgranr/het än af ett i allmanliét Manligt ^bruk* 
Aron'Och AsmuTid Kap pa bane ofverenskt>-n]« 
ttio, att den,^ lom' efterlefde, skulle sitta jemte ^dea 
idöda i högen 5 nätter, 'otfa sedan fara boTt| 'om han 
al ville ***), Ännu längre gin gö Asm'und och Ä a- 
Irit^ Il vilka öfveren^omtno, atl den som olVerle?» 
de den andra, skulle TSta begYafva sig jemte sin 
arfiidne. lesterbrodér. /Sl snart AsVit vaf åbé^ gi^l^ 
Jksmund in i hQgeti, ocli tog 'm«t ured sig deTm 

"•) Thörtt* Vijis. S. c. Tg* "**) Thötgrim. Pmä. 

tith. VigU Vän. S. M5. *5. '»•*) B|;a. Wk Åaai. S» 



«lf«fi^ Tit li«äim äet '4>«gfaf va iij^ |<finte tin fot^rbco- 

'der t) 

Att' fosterbröd er na defsuto&i iakträgit mot 
livaran'dTa vista bienskiighéts pligter, deU tif egeä 
^bö^else, dels anmodade, tlftom att bära sin fosterbror 
'ders belsfiing till båps vänner och slä^dingar, låta 
'}i«derl]g;eD liegrafvÄ sin döda fostetbrodeY, lata ka- 
ata öfver b&nooi elfi Värdig b^Äg, "t^cb föra deritt g| 
■mycket göds, som cle tyckie tjenligt vara-ft) ■"* ^* 
Var natuHigt, beldst dylika tjenster ej en gJng ws» 
Ilades éh batskaste itender ftf)* 

På en tid dä man "pf detta sätt slöij '3e sSkfQ- 
%te förbund, äfven ored en ftende, och 1:)ilade åé 
'ivtraste tvister, var det af betydenbet l^Sde for Re- 
agenter. och Vikingar, äflren som ej sällan Tor en« 
•\ilda personer, att stå i en så mara förening med 
'kämpar, som l)eständigt voro färdige till att föt- 
'svara brarandra, eller att bafva forsterbiöder, 
1 fredligare tiifer, och tmtler len ord-entliga^e stats- 
'fötfatlning samt i synnerhet under 'Chris te ndt)i[nein) 
hvar« fordran Vtft en allmSn broderlig 'kärlek^ tyc- 
i^ias tlock dessa l^eväpnade föreningar, serd^eles mel* 
lan enskilda pers-0'ner bordt fj^rsvinna. Huru van- 
ligt det likväl var att skaffa sig en TosterbrodeY» 
bevisa oss S^agorna til li äckligt, och huru länge 
•detta bruk brbeböll sig, Sfien efter tDhYistendoinenl 
antagande, hv*rincd ej behofvet af fosterbröder vat 

'*t) Saxo 5. Bok. 8. 91. Ed. Sor. tf) Éig:. cwh 

ÄStti. S. a. 8t, Ya. B. ttt) J*«^' ^5n^ ^o*^' ^ 
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afbielpfc, ^bevittnas uli åberopade be^^rifning* af 
Tborgairs och Tbormods foåterbiödralag; de fast« 
atallde^ nämligen^ det sinii imellan, Btt bvilkendera 
tofn den aodra öfverlefde s)<ulle hopom bämnas, o« 
aktade de knW adea Cbristne; ty den tidea 
yar Christendomen ännu i sin början och mycket 
vanhelgad, vangior^ .bSl alt många gnistor efter be« 
dendomen ännu vorobvar *)• 

En bufvudsaklig del af fosterbrddralagets for- 
dringar och grundsatsers att billa äfven oskylda 
medborgare förenade och lifvade för en gemensam 
tak samt färdiga till inbördes bSmnd och forsvar— 
aä länge nödvändigt, som samhället ej var nog starkt 
alt kunna lemna detta — qvarlefde äfvenutiinrättnin^- 
gar efter Christendomens stadgande i Norden. De 
'heliga Brödraskapen, eller'de så kallade Gil- 
len, som bildades under skydd af någOt Helgon, 
till hvafs ära me4iemmarne samlades, bestodo a£ 
personer, som genom de heligaste förbiodelser ha- 
de slutatsignära till hvarandra,'ochhvilka afvenledes^ 
aSsom fosterbröderna, voro. förbundne att troget bistS 
hvarandra och hämnas en förolämpad eller dödad bro- 
der. Man hade har tillfälle att,' emotett troget bistånd 
uti hvad laget gj ?rde, äfvén få njuta dess broder- 
liga biträde. Medlemmarne förrättade gemengamC 
ain Gudstjenst och lefde sinsimellan broderligt» 
Man. hade här tillfälle att bilagga roSnga tvistec 
och (iendtligheterj men dessa samlingar bidrogo 
dock i första tiderna till att längre^ uppröra och 

•) Fo^tbr. Sk c. Ä, 



fcJbeljalla oroligbeter Iland menniskor oöh aic iit- 
öfva deh gamla »jelfhämnden, medan staten, ånnu 
Var fot svag att detta hejda, hämma eller stilla. 
Ju mer Konungamagten .stadgades, och samhälls, 
ordmng hlef radande, desto minre Vigtiga och behöf-\ 
riö;a hiefvo i detta afseeade enskilda personeril 
\)r3dra forhindelser; desto mer afiä^snades ock 
'äe8«aT)Tödraskap ifrån detta^politiska sy ftemSI; de en- 
iskilda IFörbindels^rna förlorade sig i den allmanna 
»tatsfSreningen, och brodr ask ape n, under nama 
«f Gillen, m. m., ofta med hibcfaållande af n?got 
x»k yMigt världsligt, blefvö sedermera Chrifitliga for- 
-eningar med Gud st] en stil ga förrättningar till sitt 
Jiufvudsakligaste föremal. 

Sid. 5. Wot«, d. ä. offra It afgudai^ lUtmadr^ ' 
%1 6 ^idkare, afgudadyrkare. 

Siri. 5, trodde p&sht magt och istyrka. 
Da gamla lieduingarne voro ei tiogrSknadd 
^m enhet i tnro »eller hvad man kallar rättrogenhet, 
xenläriglfet, orthodoxie, eller ens om att alla trod- 
de pH sianima Gudomligheter^ oaktadthvarie land ^ 
t)ch folkstam hade merändels sina ser^kilda Gudar, 
till bvilka mati derstUdes hyste en serdeles tillför* 
aigt. Dess« dyrkades der ej blott af inbyggarpe, 
^titan nisom landets förnSmste skyddsgudar^ Vöt^ 
^ades de äfven ni de fremlingar, som anläbda 
dit. Dä HalHred O ttarsaens skepps be»ätt- 
»ing gjorde löfte att gifra gods och öl till gudar- 
ae, akal]# det sifvM Fwy , on d« kommo tiil 
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Sverige» men Thor eller Oden i om de anlände tifl 
Island*). 

Sertlcilda persöner pch fa mil jer funnos doclc/ 
•om hystestdrre Ut till andra Gudomligfaeter, hvilkk 
Sfven kunde vara forgudade personer eller crea- 
tur**) ö. å. v,i dyrkade bilder^ skurgodj och b*u)rö 

t iifven smä bildei^ af sioå Gudar pl sigf). 

Ibland denr^ Som sS afveko ifrån den allinänna 
tron^ torde de förtienå alfc nämnas i första 'runi'<^ 

. in^éV, hviflcä %ti solen s^u{>pbof9maD och skapare 
funnit det värdigaste föreniål för sin Ut och dyr« 
]«an« G/e 9 t önskar sin till Grönlands tärd Vustada 
•ysterson Ref, att den samiitie, som solen bar 
•kapat» måtte förläna honom aljft godt ft}* Attdennå 
Skapare, åf sina Skandinaviska dyrkare^ troddes 
HH sig upptaga och vedérgälla de redliga och gö- 
^1 ae vi 'ål^ Thor sten Xngemundssoni mitte* 
aägfér han, vit fader fa Upprättelse och 'belönais 
Ii ö s ^ etiy som skapat soleb och vérlden med alfc 
fcvåä deiutt är! fff) Ätt hån tillika blifvit ansedä 
för den mMgtigaste Gud^ och att man för hans skull 
ansett sig böra ^öra godt, synes af följande^berät- 

^iélse odi samiiia 'thdrstéa: jag har, säger han, sport» 
Itt vit franäe T h o r g r i in låtit bära ut barii 
l^^fter sin hustrus påstående, och är det illa giordt*^ 

' dét työkes mig ötk stor skåda, att du, T h ore r{ 

^) Hailfy. Vandh sk. ^hX Öl Tr. Ö* II. Ö6* "«^ 

'Stull. Öl. Tr. 3. C.7I, Ragn* Lodbr. Ä. c» 8/Rolf. •'KW 
Sv ö. 42. t>- Öl. Tr. t. la?. il. iia. m* fl% iSittä^ 
»^mjfr. P. i. c. s. go. tt) Kii^ök R«fs a. c. Cj^ 
Ht)* Y*«Ä|daeL S. cv 23. 



Icke åf naturen Sr st bugfallen tom andra. 7hor«t 
sade tig viDja g5ia allt sitt till att frSn ^n nfidaa 
f9rebraelse befria sig. Det ISter Väl g5ra jBig, nva* 
vad» Tborstea; ipea bvad vill du Icnata deruppS? 
Hvad son» du vill« svarade Tborer. Thorstfn sa* 
€e: ett enda är« som jag vill h^A\å di^ orrt« H*t äf 
bäradsfdreitändaresliapet, gndorda^ för nrtina söner. 
Tborer sade sH kTcuI fe sUe. Dlaade Thor5t»-r! nu vill 
lag bö^tidligen tof va dettid den« soui solen ha*^ sT^apat* 
t>€'b h v liken jag; anser som den mäktigaste, ata 
iSetta onda skall vika från dig, ocb instället skall iag 
Törbans skull åtaga mig -det u' satta barnetocli 
uppföda det, pS det att den, som barskapai 
människan, mä sedan vanda dettill 
B i g. ty sSdant anar mig, att dess öde mSnde varda 
^)« Barnet blef sedan upptaget ocb kalladt To r« 
iieli kind med tillnamnet K ra fl e. Att denne solentt 
^erldensocb oienniskosla^tets aUsniägtigi? i]p]>hofs* 
man varicen iTborstenssl3g( pitrodd Gudrn>:i^bF't9 
l^aminbemtasaf samma Tborkel Krafles yttrande till 
Bikop 'Tangbrand, som villedöpa bonctij. Bisko- 
pen tyckte sig nämligen — efter ett undervevk, sooä 
l«n bada gjort ^^ bafva bragt Tborkel derhän, 
tttlt ban mStte emottaga, Cbristna tron ocb låta dö» 
pa sig. Tborkel svarade sig ingen annan tro viilja 
fiafva, BD den ThoVsteo ocb Tborer, bans fo»ti?rfa- 
ietj bada baft: de trodde yl den, som bar »kapat 
•oleu (ocb rider för all ting ). Biskopen sade si{ 
np förkunna aainma tro med den akiload^ alt mtp^ 

f). VamsdacL S^ a. 27* 



skulle Uö pt én Padilr, Son öch ttelrg Abäé, 6%^ 

ISta dö^a 81g i viltteil (6)t Jestl Cbnstl ftftiill. Det 

énåkf fbm häVvid fotefoUThörkel svirt, var att, si till 

. liders te ommen sobbaii vat, uhdétkastå lig eil sadaiå 

bébaiidlitigvlieldstxkianVid doi)et i gamla tider skiil. 

léaltdelekafkläddliél échhtlleh ne4doj»pÄs i vatticier; 

Fan trodde dbc)< Vetkeligén, ait denne var en sann Gud; 

hvilkén Biskopen omtalade, och åttdennå/tro s)(u1]é 

d'ert)li äDjnSnttredértagen t)é tftoih flera aiidra, 4f) 

fbm trött pil aanioia 'Giid, näihnés Ifven en Lagmad 

Thorkel MJné (Ma«i> pS Irland, ofver hvaré 

^apdei Sagan Tå\\e)c étt sérdetes märkvärdigt vitt^- 

oVdi han var en nt d é liedha mätipS Island^ 

é b m^ var il bäa t itédad, si ] Il hg t m å n k a h n et 

élfktei-déme till. Tillforsigtsfulltljrrérleiiinadc haii 

sig äöenåé tt deh Skaparie lan trott iippl. Hati 

lat, tieter åetvUticler siri döds sjukdom, ketsoi^ bara 

«ig ull s^olstcehétöcb anbefallde sig St deii 

iöuden, sotn solen bada* skapat. Hanhaäeock 

tieiFvat ail renliga sbihdbti ieitdtkiédHi 

jg a • t c ti b r i 8 t e h *). 

Andra Ster btetå kÉmpåVulne obb hSgsiate kti» 
jgare, bvilkas lefhad var en såmmanbMngande Ueå^ 
}a af stora bedrifter, I hvilkal starka k^op^ bodde 
•n bSg sjär^ dessa méd ^Värdbt i banden gjotdé« 
om é} alg sielTva, Stminstone siba krigiskll egen- 
sVapet tiH Gtida*!) dé troMe bfeit ^å sih égéik 

jh). VsÄsdaal. S. é. 45. H) S^so^ thörkel bdi 

Sftxo Gr. 8* B. s. 165. Ed. Sor. Gudbrand i Ckro*| 
JKavr* % L^dnim. B.« I Fart. c. g, ' 
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l^ftgl oeli stycha, hvUk^ egessfcaptt 4^ ^n^l^Q för- 
tl^aa m«ri^ tilJit än afgu,dabelä.tet^ b^ldst de sågo 
iig hafv^i att tupk^ d^m^ ej lf3et<: ^^r aia |ri| ocb HQifi- 
,^n4e, uti^R §fv0n,föt^ fip ännu fort^fraode tilivarelsp; 
Si säger KoouQg Olof Ttyggyafon^ i^tt hfin 
tydJigen 15«ej: i Kjfi.tt^m v^ppnyn, $\ väl ÄOija de^ 
li^rdef af bana ord, d^t deppa ^gde nier f$rlitiind« 
pS sig egen .#tyx;ki^ och vapen än {t& Tfaor ocb Qden* 
'♦.) Detåapaina »äger B^rd om, aig tf^lftUJ Tbpr- 
vald^ d(|t vill iag göra dig kunnigt^ ^Hg^V b,an, att 
ijag trojr pS ingen tlimgij^d' ellej d\f^£v\x\rfi9ndi; jag 
\at farit vida oink^ing oQb ^iit\t niig iped B18n\au 
pch Resår, oab öfvetging^ d« niig ^ildrjg, och 
har J9g d.erföto föjtr^ital; p| 9119 ^a^t ocb, styrk^ 1 
99b. ni^ baj: dei^ för. fötst^ gSngen sviki^ niig, 9» 
l^urii iag sejT, att ^i. dn ensam faa,r ^esegra^t mig, **), 
på Ar^lio.t tillfjlgade^s, bv^d tro han både, åv^^ 
zade han; pl min ni*gt Qch, styrka, Qck hftj denn* 
%rQ ra) bnlpit inig bittiUt; ipen nif vill ja^ b^ld^e 
tro pt dig, KQnnng! •**^ fiöka Tboref sade sig bvai;- 
|<en vara, Christen eller, hedping, och j^jtt^ bana 
atallbröder h^de alli^ enahanda, tröt. vi tcQ, sSge.r 
)ian, pl v&r atyrl^a oc^ aeger^allhet, Qf^h b<^fva ifi 
4ermedvälbulpit pii,, AU d^, som si fSr^rösta.depS 
nin kraft oqb ti^pperhet, iifhöllp sig fr|n i^tt oSrjk 
St i|fgudar, bevittnas si val af vSr t^agii. om Oddf' 
lom bvi^d saqimaledQ» ^H^f^ ^P^ ^A.^ ^. ■^f^t 

t) OL Tr. S. IL 95. *•) OL Tr- S. II. 4»- Be 

sigas. dock signat skSlsr It. Thor* Itfk. God. ^ ^^ ifl* . 
••O.OLa 8. c. £>7, / 
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ecb faanr Tdmpar, o\n Hall och faatiifBdarf lirlU 
Ica ei heller ville blota, emedan* de trodde p% e« 
gen formSga. f) For dessa var det fdrsta till Ohr!- 
atendomen erforderliga att afsSga sig tron jit 
Thor och Oden ganska obetydligt, ff) 

Ibland dessa— om man vill I anledning af åe^ 
ras tidehvarPl berrikande. relieionsbegrepp si häl- 
la dem — Fritänkare torde vil de kynna raknäs^ 
aom, oaktadt de trodde pl Ghristum sisom Gud^ 
likväl forblefvo hedningar. Det forefdfl nimligen 
Nordboen, likasom andra hedningar, ej svSrt att 

- ibland sina mln^a f^ndar fifven antaga denne, hvil* 
Ima de hade tillfälle att mycket hora omtalas i 
ay^liga Europa och af resande, som besökt dessa 
orter, aFvensom ooh af hitkomna Cbristna Uraret 
men att f5rm3 dem att iSta döpa sig och afsSga alla gamla 
gudar, saijnt iakttaga Cbristna religionens fordrin* 

,gar, var ej s8 lätt eller snart g}ordt« Serrteles vid 

Cbristendomens Br<ta forktinnände här i Norden* 
• I. ' 

funnos .man^a sSdaha Syncj'etister« i synnerhet 
hlapd dem som hade In med Ghristna Sn med 
hedningar att göra. Pi hvad satt sSdana, Itm!n« 
atone åH Biskop Fred rik predikade Christefi* 
domen fdr Isländarne, Idrogo de Christnade fdr^ 
'fSlielset af hedningarne, visar, oss aFven Sagan. 
IVTInga voro dS, heter det, som, oaktadt de den 
gSngen e) Uto dSpa sig, dock trodde pl Christuin 
aflito skurguda villo och allan hedendom och vU* 

f). Landn^m. B. I. P. e. ti. iemf. Banbol. Ant« DaSft 
tt)* iemf. Örr. Odds S, s. 98. OL Tr» S. II, 9$^ 



\^ if^e erlägga h o f t 1 1 (af gift till afguaattwii^ 
vléjj), hyaröf-ver hedningarne vordo uppretade mot 
{*redrik o4;b fattade aendil^ap till alla dem^ soip 
igatå, bonotn höllp t)* * . ' 

Vi faäfva dock p] «pir efter, att före CbrUteiit 
^am#n den ^smlfi. Nordboen l^cUyini^Bxie »ig oin 
^en endres tro. eller öfyertygelie i j^Jig|op»saJfer» 
^lott bonoa;r lemnadet af fndra samoia riitt. Haii ~ 
fordrade dock aktning fpi éina g^dar, eller fitt 
^an ItminstOQe ej offentligen fofädade 4 em, ebv^4, 
Ifro man för öfrigt Sn by^tai o^b utan {Bilt man 
^erfo^^ bebö/diP. tro p5 åpm p\\t% tjyrka 4^ip. Ea 
förg^ipelse b^i^einot ^ef «fven stijaffad. Hjälte 
^ J^, e g g e • Q n, på (si and yajdt landlforvist slsotxi 
fin godarn^l ll,inädare« sehr fiat^riau^^ jpadr um God» 
gana^ för ett ^mot Qd^p 09b Freya smädefullt qvä^» 
^e, bvarmed han framkommit p5 Alltinget, fi) Sf 
Jjinge man e) pä sjdant Mtt vS^Kte ?iHmän förar- 
gf^jse, var det ttj min re betydepbet» tkvad ^fve^ty* 
geUe mans för egeä del byste^ 

Så »n^rt återigen Cbrititendomen blifvtt anta* 
geni o«b g^an begyrite att benänsQaf efter den Gy^^ 
man trodde på, ++f ) en »kilnad iiie^la^ medhqrgare 
Vppkofri. med afseerrde pä de^a« religion, oc^b Cbri^ 
l^tenddnien blef meta radande, så blefvo nordboar|i(| 
gfyen mera npgcättnade. En lj®dn>Rg fip^l «lutltge|| 
f j oingSs med Cbristna, pied ^in^e h^n Stminstone 
Vfir primfi^nad, ett tl$^s förberedelse f^re dope^ 

f), Bisk, fhjitt, af Tborv, 01. Tr. S, IL 45. j^j^\ 
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•om beftod deniti« uti Ffeste» imdar IStasd» a^ 
Gudi Evangelium beitrdk personen med if att df^ 
rer ögon ocb oSia i fona af ett kon, tamt gaf 
honom' vigdt falt* och någon tid afsadet derjemta 
he^virjeher. Denna oeremoniea nndepglende vac 
liö^vändig fdr den, aom än nSdgadet vara bland- 
Cbristna och in bland hedningar f), beldst* Chri^ 
atendomena fordringar ej voro pl Ungt när al atrin- 
ga af den primiignadat aom af den dSpte. Genom 
dopet antogs Chrhtendomen fnllkomlrgt; man af^ 
f^de dervid' all- afgudadyrkai^ och förband sig att 
bata och motarbeta hedendomen. Det var- aadan^ 
aom man meår allvar begynte att för relif^ion^ns, 
alcull bränna borgar och pttindta faof;- det vbt dl. 
man begyote bli omtänkt om enbetitro och Guds« 
dyrkan, samt slutTlgea att aose hedningar aooL 
frändera akam.*} 



f) Norna Gest s^^er, att b an ej kttnde vistas hoft 
Christna, irtan att vara primsignad; ofth Toke slger i'OK 
Tr. S>: jag är ej skird&Ty döpt^ men blott prirosignad, 
ty jag har Ömsom omgt^tts med hedningar ock ' Chrir 
stna. Det var cIS vanlig 8c3 b5de bos. köpmän ocji 
dem, sohi hade nSgot med Cbristna bsfdingar «tt ^oi- 
ra; förty de m3n, som voro primsign^de, hade umgän- 
ge med Chrifttna man och hed na, men trodd« hviid* 
åé bclno^ade; Eigla. S. c. 50. De ans^gos dock afChri. 
stna sSsom hedningar och voro det också; Nom* Gest^ 
S. o. 1. Eigl. S. o. ,48, 5r. hos Jéh. Olav. de Baptisla*' 
•) TUatt. SUais. a, OL Tt. S. ir^ 65, 
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M«)9i4i om. bvilAfjm Yöjugpå \^ siger;> 

Hei:di hon nämndes, 
hvar bon kom. till gä-itoiDg^ 
och V a I a den vka^ 
Yargar hon tjuste, 
aj^lf tjusad med fie]d|^ 
alltid onda> 
qvinnora oxo», 

AtQiitxtone finna 91 fiere gSngoj: detta pamnpl v8)w 
Yor. Sn H e 1 d u i; n^nes -j^f)^ ioin pS ett ain^ 
»at fttälle *), Isallas eij. t r o Ll ku an i g F i a a k a, 
hyarest Sfv^n förloppet vid hennes spSsägners e^f* 
l(unpan<le s( mygkeC IiRnar det här i Orvar Oddt , 
Saga fqrekon>ni^nde, att det yal kan fprtjena anfS- 
Cast Ingjal.d bod minga män hem till sig, tiJl 
gsiAtabud» och ankom ea hvav aSspm bjudet V4jr« 
Xngjald och hans folk Mmna der till se>d e£ter foj> 
den sed, far att derigenom. utrdna, bvad som vaf 
forelagdt (deras tillkomnvaodi^ ode)) och hede fastn 
bjudit dit en trollkunnig Finska. Ingemund 
\ och G r i in kommo med ett stort sällskap till gi*' 
etabudet. Fijpskan vardt sutfc pS ett bögt och v^r- 

t> V. 25. ii) L^dn^m. Ä. 8. i85. •) Vatnai, 

S. c. fa. 



digt sStA ^). prt Ci:%n}trtåd& >0 hyt^i frln it^||; 
runj, fSr ni^ fil^g^. Kei^ne om titt öd^. Hon tp.&cld^ 
en hvair ft^ioi^ det (sedarniera) gick; m^n, det yai;. 
mycket olika* åOM d.etta lika de hvar och en. for 
•terbrSderna. (Ingenoiund och, Grim,) s^^toj i sio^ 7uai, 
Äch framträdde ei «t;t Wga, efter pfigot, och bred- 
de sig alldeles ioke ocr^ he^es ipXdoiuar. VSlvan^ 
•adet hvarföre spörja ej daiie unge mSo efter tit( 
dde? De tyQkiis. mig dock vara dt märUlioaste af 
alla dem, som l^är äro. förtamlade* Ingemund sva«^ 
rade: mig lyster icke att veta hvad mig är före*. 
Ifl^frdtt förr Sn det kooamfr (och icke tror jag, at^ 
mitt öde ligger pl din tun^a)r Ja^ mSnde dock oSt* 
aj^ord sä^a dig det, svarar Vöjvan : Du mXnde be- 
bo det land, som heter Island, hvilket Innu ar vU, 
da obebygdt; der mfinde du bUfva en ansedd man. 
•cb komma till bog Slder,. och dina iitlHngar mSq- 
de ock i samma land blifva märkliga man.' Det 
tr val sagdt, sparar Ingemund; sX mycket mer som 
jag föresatt mig: att aT<)rig färdas ditSt, och vor«. 
}ag dS ingen klok handelsman^ om }ag sSlde min 
myckna och goda Éttrord och före 8t dyJi?«a ök- 
liar. Finskan svarar: det minda dock g^;^ som lag 
fSger, »cb till ett bevis derpS, har din silfverbild 
nf Freyr, som Kon. H a ral d -gaf dig t H a f ur «- 
fiord, försvunnit ur din pung och finnes nu | det 
tiult, der du mSnde bosatta dig, och dS du-der by^? ' 
ger din g^rd, mSnde min saga sannas. Derest defc 

• i vore en sidvördnad emot min fosterfnder, sä^er 

♦ 
*) Jerof. Prof. YerUufs anm. till a, st. s. 45. G^ogf 

EtUi S« a, ff. s* l^i QQb anm. liU Gåi^Qf^, #, »iOf; 



4et; ili^eti tStom {ag ickd it nSgoii biiftig och vald- 
tam man, si inlade det blifvå dervid. Hon tade, 
Utt ban beiidfd^ ef orda tå mycket i vredea ipode, 
Ingemund iade, att hon kommit der i en olypkUg 
•tand. Han ivarada^ att så mls^Q hinda^ fbvad 
lian deram tyckte väl eller illa *)^ 

. SJd. ^^ hvad mig fSfestäPf, forl5g« ^ 

VSra (amla Nordboar trodde ett oundvikligt 

$de, som skipade allt med ett oforlnderligt beslut» 

bvaremat hvarken klokhet eUer rldigbett^ ej hellet 

^»Igon mänsklig magti kunde nigot verka. Hvil« 

ken Saga Sr e} en utveckling af detta problem? 

Hvilkea är väl den fornnnrdiska kämpen»} ur hviara 

mnn ef den satsen bdres, och i hvars bandUngav 

oob tänkesStt ej| märkes den öfvertygelsei alt alU 

länkar sig enligt ödets bestämmelse^ ebvad bindes 

.0ller oväntade händelser som än förekomma i örvai; 

Odd och Tbojrsten *^) undkommo farorna, ty dem 

var annat öde pl än alt der varda^ xlräpne. Sagorna' 

lemna osa näitan otaliga andra bavis 4«rpi. Nät 

Orvar Qdd bärom andteUgen bUf?U i^vtrtygad» 

^vider han; 

Minst ml |ag dölla, 

det stridstyf man 

e| tager lag 

att strida mot Wetj 
al i9ger Ingemund: Oet egar likväl am goda 
gcund, att inge» förmår apjerna mot ddet» ikdpwi^ 

^ 7atiud«ei. 3, e. so^ **) TatasdatL S. e. §• 



^joh. håtA vi ligga vU mJhhe h»reiU % OfUu iåt^,^ 
hovfxim ivSraSagor gamla ordspråk, eU<$r qyarl^f.,^ 
vor i^f fori^na faJKl:ro.nf . gaindaa,Uar,, byjllka tag^, 
det $ls6m afg^io^dc, a)^ ingeo k q mm er. laiigrA 
ia ödet bcjitä^ti bY.ad qdet, b,e • t ä m t, 
Il a i> Y ä 1^ f q r ha 1 4 a. (uppfikiutaOå ip «. n a K 
4 ri g f d r e k om m a f« opl^. & i.tt ud e b a.n.ii^- 
gen un d g ä, ej en ^Sng alfarne f). Ro 1 f K ra* 
h e tillskref ödee större niagt än sjelfva Oden/ ö^ 
det, täges han, rJdec. foix bvara maiia; Hf| men icke. 
deuiie elake ande* 

iV{en\ denna, orubbliga b(9stämmeUe bärfifit dodc. 
^1 af sli|.inp.enf den aMip^dea meiinitkorna. af Nofr- 
iiornai, Defsa.. voro Gudipnör af en, lägre Inlåta. 
I>er atlr^ aäger Edda, en fager, sal i-bimlen i;nde£^ 
asken Yg d-f.a si 1- vidUrdar, (bjriinncn)* Derr 
ifrSn utgä tre, mor; da beta: TI x å^ d e tf o rfl a> 
nas V eran de, det närvarande,* och. 
S1(uld)det t il 1 k o m ma a d e« Dessa znöt.. 
akipa, xAapa, alla människors Iifstid| och kallas^ 
Kocnor. I>essa ^lycket vetande möri^ 

de ]a^ stifta, 

de lif kSra, 

de för verlden t|l}a^ 

ödett domar. ' 

Det gifves flera N o r. s^ o 1^ de. der. kongtma, 
till hvarje barn, som föddes, och skipa dess 31 der ^. 
epb aro d|Q förste af.Guda ätr« n\eQ de andra ävo a£ 

«) Vstnsisflv S, q. ag. t) ^^it Roljs S^ c. 19. s. 6^ 



"kitk S^t, och åe treåje af dverga \it. lÖé Nornor 
Vom Iro af god ätt, »Mpa en god ålder, ooii ohi 
^^agra ineBnisltor rika titi blyclcor, ibS äro elaka 
Nornor dertill villande *). l^Cviiii uH "krig kunde 
itfgefi fallA "iitiiin den söm Vilkyriornä tade iitkSral: , 
'Oden dttänd^ dessa täVnoV titl bVarje läkslag, att 
pl slagfältet kSra, hvilka skitlle gästa i Valhall^ 
<5udr ocli Ro ta 'samt dén yngsta Nornan S kul d 
Vedo beständigt förut att regera ^kampen och hé- ' 
%täinma9 bvill^eii på valplatsen skulle stu^a, hveoi 
sbin sktille segra ellel: heségräH. Den som e] at 
dessa tärnor var utkärad, troddes ' omöjligen den 
gingen kunna faUa. 

Med full tllUdrslgt till én sidan odets skipaä» 
liafva de titati* betänkande kastat sig i Sfven den 
aldra Ögonskénligaste fata, och blett .anförtrott sig 
åt sitt öde. Konung Vikar säger således, dl han. 
Ude snaraA 6m halsen: är denna tillstillning e) äf« 
Ventyrligare än deti synes, så väntar jag, att den e) 
g«r mig något menj meu öm det är annorledes, då 
ihSnde ödet råda hvad^f vill blif- ' 
va **)• För att dana de modiga kämpar, bvilka med 
Jiallt blod skulle kunna möta sjelfva döden Utan 
liäpnad, klinde Väl knappast ett kraftigare eller 
Verksammare medel gifvas än en s8dan lära. 

Dä man med ett draget svärd hotade Illuge« 
- iVaradé han helt kallsinnigt; icke rädes lag för dö- 
den; ]ag har just kommit bit för att dö^ ingen dör met 

>) Daetties% 15. j^tnf. Voluspi 80'..t9, SO, ttu 
^0 OtftK. «ch R0I& S. G» 7* 



in en ging *), TomsviMngänié )lro ^tl ylra gnuiU 
bäfder niyc|i«t omtalade för 'sitt M\å i Sista j}gon» 
blickei **). Detr var demia tro« som lifviade forn» 
tident tappra Ikrigaré ooh gaf dem mod att leen« 
de d5. Om Konung A 1 JF ftSgei) hvad lom teck«| 
kunde tagas om flera kämpar; 

Det mUhd^ oék kSmpanfi» g6ra till ^agor^ 
att.hielteni spetsen för bSren •«• 
' Konung Alf *— leende dog •••> 

Nät XlTuge Gretters broder fick veta^ ätt man 
Imnade döda ht>nem, }p^ ban och sad^l nu lamell 
J till hvad mig Ir mest skapfallei; ledde de bonodi 
öater 3 ön och hSggo bönom der: pHsade al alla 
bans tappet-het, och tyckte alla honom Vata t>1ik 
fina iemnlldriga -f). Alt ock sinnesstamniii;S«'^ i 
allmänhet var sldan^ bevittnas afv«n af en bondes 
aamtal med sio son, som skulle inträda i krigsljenstj 
•n Saga framstilld i ett tal af Ronuns; Sverta 
itill sin krigshSr. '*J ten nu^ tappre kampar! tSg^t 
fcan^ att goda aro' de tvfinne villkoren* iegra ^K 
ler å ö. SS tade ock en bpode, när, han följde sin 
son till bätskeppen otfa gaf honom rSd. Haa bad 
^ bonom vara modig ocb bird uti manrön^ ty ett 
godt namn ocb rykte varar lingtt«iade kar* 
len.. Eller huru mSride du bete dig, om du kora* 
ner 1 ett tlag ocb vet» att du dér tkall falla? Vng» 

*) Bartbol. Ånt. Dam **) Jomsvik. 8. «• 43. OL 

Tr. S. I. 139, 190. e. i6p4 ***) HaKt Reeka ti 

^ kot fiardi, hB.%S* D CmU S. ^ ^ 



Viiigen Vvar^dé: ef ^Å^e jftg spara aVt Vugga méct 
bägge händerna. Öl invände ^dtfden: nu kuhd^ 
^Igoti säga, att idu s^kulie »péra 'dig-, tå blefve en 
Vid llf. Intet tårfvas dec, svarade soneD^ att apa* 
'ta lifvet, utan måste man som bast gå fr^m. Dl 
sade karlen: i bvad strid du ko^me^Tf måste det 
•ke« att du antingen mSnde fälla eller undkomma; 
'och var du säker,^ att a il t ä i* f^rut fk.ipadt» 
icke kommer döiden ^t den, som dertill ej ar be* 
•tSmd, e] heller kan nag^ot rädda den till döden 
bestämde -- i flykten är fallet värrst f)-'* 

Kämpar mtå sSdana tänkesätt^ och dessutom 
försäkrade^ att endast deA svärdfallne skulle hoa 
'Oden i Valhall bafva att vänta det bäita ednotta» 
'gande^ kunde Tdli«kteligen ej tycka om att dS pt 
'sotsängen ff), och förtäljes om Starkader, det han 
beklagat sig cleröfver, att han, som skakat hela 
'verlden, likväl skulle tvinande och utan sSr ddftf)."^ 

Nornornas dom hölls vanligen för dem sielf- 
VÉL och lärde menniskoma att känna dem blott af 
\ltgSngeD. Dock (otmäles, att de nSg6n gSng visat 
•ig, före eller under striden. Ol Konung Ho ter 
^nder en jagt irrade Omkring i en skog under 
't6cknig väderlek, kom han slutligen ti)l nSgra 
^ungfruers boning, hvilka sade sig styra krigslyc- 
Itan^ att de voto osynliga tillstädes i slaget, för 
^tt bjelpa sina vännerj och att de efter behag kut|« 

f) fiartbol. Ant. Dan. I. B. c. 7. ff) Saxo i; 

fi. 8. »42, . . ttt) Sa^o och 01. Mugn, Hill» 
Äépt 5 B. «. 9. ' 
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^e gifva lycklig elleir ölycTviig utging) •<« ocb se» 
iah de si talat, fSrfvunno de f). Eivind 5kah 
datpillar litei Kohang Håkan i Norg6 höra^ 
buru dessa Jungfrur, sittande/ bak pS bans bästt 
ifi))jödo bonom till Gudarnes gröna verid. f^f) 

I allmanbet oeb mera vanligt trodde man dem 
^enom blotta vinkar tillkännagifva sina beslut^ el- 
ler blott lemna. menniskörna tilinille, att af ovanli« 
ga ting sluta till 9dats syTtning. Konstien Var dl 
«U väl anmärka dessa ödets vinkar, och serdelea 
att förstå dem, beldst de Voro serdeles otydliga 
och tvetydiga. Uppmärksamheten var således vid 
alla betydliga bändelset starkt spänd nästan pS all 
ting: h varje ovSnTad händelse, eller ovanligt fÖre- 
mftl, vidunder, kynsl^ biui^ blef dem en Varsel, etC 
forebud, hvaraf man gissade och spKdde om f5re» 
itSende sakers utgäag. Till f61}e af deras betyd» 
liga anledning, ansSgos dessa af den betydenhet^ 
att man^ enligt dem, verkställde éller upphörde mecl 
ain^ påtänkta eller pSb^gynta företag. Harald 
jfarl var redan sS Itngt pl vSgen till Konung 
G orm i Danmark^ till hvilken han var bjuden i 
}uhlgastabud, att han landstigit vid Limafjord} 
nien af en ek,* som^ utom de fÖrriga sommaren 
vuxna och vid trBdet ligganda ällon, redan vid 
denna tiden hade nya Silon, tog 8t|; anledning att 
vända åter hem igen. Följande Sret skedde ej hel* 
ler fä^rden längre for ra drägtig byndas skull, och 

j-) Saxo 5* b; ». 30« tt) Hik. 6od. t. i* $3. r* 

XOr Ig. 
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3:die vintern för en syn; favilket allt Jarlen tydde 

på å& tUtften der i Danmark kunde komma atb 
ske, och hvilket sjelfva Konungen medgaf vara 
visligen uityddt. *) St föranledde en ganska obe- 
tydlig händelse Skarpn a tungas och hela hans 
familjs oindergång ^}. Med fSrbigSende af en 
mingd andra iika litet betydande vinkar, som forn* 
tiden trodde sig erhSlla om ödets bestämmelse, aF- 
Tensom sf dem favilka bemtades af hästars gnäggan* 
^e, af foglars sång och flygt 'och i aHmlnhet af 
motande djur, samt af. slagtoffrens blod och inelf- 
i^OT, af drSmmar o. s. v., vill jag blott nämn^ nS- 
:gra andra mera tydliga spasSgner, bvilka^mart skul- 
1« kunna ><alla Oudaivar, eller uttryck, närma- 
re eller fjärmare bärflytande frlin Xjudarna, och 
Toro de såvida minre tvetydiga, att de uti uttryck- 
liga ord fratnlades, och afgäfvos såsom spldomat 
»eller ocic voro ytfry-clc, hvilka togos ff5r sSdana. 

TTit iiora de svar, man liemtade uti templen ut- 
«f afgudariT«s bcISten ocb presterras tolkningar 
isf slagtofFren m. m., st vida de gSFvos folket, 
».^som Gudarnes yttranden, samt sp^sägner af vol- . 
Torna, favilka genom sexdefes tillredningar och upp« 
tSg +) inbillada folie, att de voro fSrnatte i till- 
stSnd att inse odets beslut, eller, sSsom de sjelfve 
yttrade tig, fStt underrättelser om saker, som fdr« 
%it voro fördolda. 

*) 01. Tr. S. r. 76-78. ^) Götr. ock K,S. c. i, 

t) Jemi. anjn. till Qåog^ Rolf. S. c. d. s. 209 — 2i2. 

^8- 
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.Dén ^åvÅ\e Nordboen^ i hvars cliarafctet öfj» 
htlligbet o<ch uppfyllandet af bvad inan en gäng 
fagt, var att alltid aäkert grunddrag, kunde ^ 9\ 
tänka tig sina Gudar annordana än sinom égande 
denna egei\»kap i dess högsta gtad. Ett sagdt ord 
ansSgs derf5re 8fV«n of ta af samma ^kraft och ver- 
kan SOM eti spSdom, öch tl^oddes ]il<a säkert gi i 
verkstälUgbet spm hvarjé annat förkunnande af 
ödets beslut' VölVorna^ i bvilkas otd man trodde 
aig i cietta afseende iinna en serdel^s stor krafts 
bl^fvo detfdre i tid tillkallade^ tor att tala öFver 
barhs föteslSende ode, öcb var man dä tiiiika mpil 

% txm, att de e) dervid talade annat in god t* Etc 
bevis af deras sjpäsSgnerS dch fällda yttrandena 
' kraftiga Verkan Var, att bvad den ena spaqvinnaii 
tade sagt, kufide .den andra lika så litet tillintet- 
göra^ Horn den iena <iuden kunde uppbäfva följder» 
Vie af bvad den andre förutsagt^ ^) -^ bon kunde 
dock gebom higta villkor obb modiftcation^r blott 
mildra eller moderera bvad en ging var sagdt* 
t^xempel harpS finna vi uti Notna Gests hi« 
atoria. iDerforO-dä omkring landet sp3qvinoor« 
aom klEillades Völvor och spydde män deras äl- 
der; hvarfore ock män bjödo Jdem bem till aig, 
gjorda dem gästabud öcb vid (affarden rittUgeti be* 

" gifvade dem. Sä gjorde äfven min fader, säger 
Nornli Gest. Völvorna fcommo i stort sällskap hem 
till honom och skulle spå mig, bvad mig vår före- 
Ugdt« ^ Jag låg då i vaggaoy när de skulle tala 

t).(7iftir« och &0I& Sk Ck 9é 



•75, 

6htT mitt ode; dS brunoo dfver mig tvfpna lius. 
SpSqvititiorna talade d8 till aiig och fade, dqt jag 
infinde varda en mycket lycklig uiaD, ^samt större 
än de åodra mina fdräl^drara eller höfdingasdner. der 
i knderti oeb å^de allt skulle gå mig eftei öoskan. 
VolVorna Voro 3; den minita af dem syates ganska 
litet värderad emot de andra bagge, dä man ej till- 
l})orde henne om spldomar, som voro af mycket 
värde. Det var tillika en stor hop oroliga men» 
tiiskor^ hvilka Vräkte henne ur sitt säte ned pS 
)orden} haröfver vårdt bon bdg^eligen uppretad. 
Hon ropade dl hirdt och vredeliga och bad dem 
Upphora med sS ^od skipan för mi^^ ly iag skipar 
honom det) ått han skall e} lefva längre än ljudet 
btinner, som står hos' gossen* I det samma tog 
den äldre völvan ljuset och släckte det, bad man-, 
ft4>ft väl tåga vara dérpå och el tända det, förr ån 
J>å mitt Itfs sista dag. Oerpl foro Völvornå bort*)l 
ÄfVen m.inga andra fÖreslugas och i synnerhet 
irolikunnigat ord egde, enligt de gamles ^cro, ej 
minre ktaft och Verkan. Hedin -^ om hvjlkeo nit- 
got förut är fdrmäldt «-> sade aln fostprbroder Hog- 
ne hvad oudt han hade mot honom b^tdrifvlt,^ med 
det tillagg, att dylikt skett* ej till fdlje af egen 
Ondska, Utan af elaka späsågner och Slagor, dtögum, 
Göndul hade nämligen sagt Hedin, det bägge fo- 
•terbröderna skulle sllss med h Varandra. -* D!l na 
deras män se. att detta var pl vägen att gä i fulU 
bordaUf störta de fram mot h varandra och säga: 

*) Norn. Guu Thstc OL Tt. 8. IL 1441 t4S« 
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förr än fosterferSflernd éfeiille slasd emot tvérdtt^fa^ 

— en alldeles oerhörd händelse-»— förr sJiulU bvaV 

kbain af dem falla öfvét bVaratinan. Defc är^ sanninÄ 

gen att säga, ^^ tillägger ' Sagan vidare '^ att »a 

knyckét ätqvaidi ot;b iH«ka följda dessa ord, di^- 

gum^ att oalitädt fosterbrddertias inan och ^ jn ^>ar 

Jilofvo hvardhdra hédér i axlaräe, stodo de II kval 

tipp öch 9lög08 säsOm f6l'Ut. Hedin si^er ock ti^t 

Ivér Liofti i*: vi och vSiä inan bafVa ra^ai ut 

for »t stor ödets nödvändighet, att vi sllcs både 

dagar oiéh hitter, oth bår delta hli^vit fortsatt si 

Jgenorh fleré mätisSldrar; Oden har Slaget öss det-^ 

och knnna vi ej undanltSsäs Utan af en Cbrisieii 

!inebnifitca ^). t)t odeti besllit £ Sagorna kalla» 

JPoreläodt, ödétli bestämmelse, 'skipan, sfcifkeUé, 

rJornornas skipande, fortas (öYloé^)^ lagiiadry auå* 

, na\ skop^ sHijjän^ ikäup^ Nörnd skaiip rti. m., kal* 

\bb dessa fllskna sjpSsä^jner, hotelser, i)onäarspdr\ 

dlog^ dqvaedi^ samt dnaua^ skapfaSÅfi^ 9rteinp)rd^ tiu 

in«9 hvil^a enligt gamla troh likå oundviklige^ 

som ödets skipande skulle ^S i fullbordan. 

Med mera ska) aiisS^os kloka obh tljntcand^ 
mänt yttra ie aningar och förmodanden tegå ett IfJ- 
Jka inflytant^e, heldst dé hade sin grand ilti ver^ 
feelig erfårenbiet ocb uppmärksamhet pl hSndeK 
ser, samt en uppöfvdd skarpsinnighet att genont 
. en läker siare-lblick 5fve!r orsaker och följder b^ 
atämiha händelsernas gSng'; i h vilket afseende fotiiw 
tiden IräfFåxide lade härom: den vises förmodHn ifi 

*) SanrU Thart. % 01. Tr. S, IL 55^67» 



K7 

ipSdam, spd en spaks géla *). rlXessa jj I(alli|d« 

(fihryKSord fiana vi lika pfta be|ai),nadei tom Völ- 

^ornns gud.^svar. När Thord fick sitt yede^nama 

Hraeda (skråMUd^ ikrach)y g^de ban: j^g har in* 

tetsecdeles tycke för detta naoxn; men 'sS läger^ 

mig hugeri,' att sällan m^ndtf bäi^ i häradet vara 

hjtaedulaujt^ briit "pä skräqkbiider •[). pet är ihSIt 

inanna, tillägger Sagan vidare ff)» »^t det vordit 

Åbrynsord, sotm Tbpcd sade, att i,emnt pch åtän- 

6igt månde v£>ra nigra Hraedur i JVIidfjprdj 4er bar 

opk jemot varit mera spjit äin uti andra härader.- 

Flere andra dylika e^^empel att förtiga, vill jag 

b.lptt tillägga, det man trodde^ att aas.oai^ dqt eii 

j,^n^ var sagdt, sS skulle det g*, S.ålede.s, (JS WiU 

bdm tr|fFade en viking, skyndade han sig att fors^ 

fS tala till sin £ende, inc^an dei\ne kunde m.ed- 

bipna att orda nagpt oblidt eller olyckligt emot 

honom. Wilbehq, heter det, |ff) ville ej komma 

ut för vikingens ord» ty han vitste ej, om ^ck« 

p^Sgon illske- kraft följde hans ord, *•} och var 

derföré snabb till a.tt ^ala^ pph öfverbopade sin 

fiende med ea mäogd. hotande ord., att således betaga 

honom ordet och förekproma h.onp,c(i att utsäga da 

hårda abrynsord, bvarpS han eljest ej kunde aiiss- 

räkna sig. Vid betydliga foretag brukade man sS. 

l^des alltid a.tt lofva »ig gpdt 09b e\ o^itala a^n^^t 



%) 01 Tr. S. r, 193. f) Thord. Hraed. S, c. 6. 

ft) Thord. Hraed. S. c. 16. fff) Sig, Thogl. 

S. c. 5., »".J Jexof. |"ofni8m. nxija, efter x. r. 
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in lyckligt •), Tid ifnn fSrder ut i birnad ba» 
gärde liaroparne ddrföre godt loford< rller ett itagi 
intyg öfver sitt beröoiH^a forblHande oph tilliU» 
en lypkomliaD tiil sina til)ernade företag. Sigurd 
Th 9gnl sade; $t Sr nu (örbSlUndeCy att }ag Sr py- 
fiUen att söka nSgot äFventyr, om sS kan ti1)b|ra, 
b«h derföre vil) jag fara harifrin och pröfva bvad 
som kan ItgSras med mitt öde; dock viU fag ej re» 
sa utan edi»rt förelagt forU^^ (förordande ofp 
^witt öde) eller ordlof ••). Lypköpskningar ocb väU 
»liknelser voro sHledes alltid af betydlig vigt, til} 
ert företags lyckliga utgång, men botelser ocb for* 
ban nelser, ärVensom att missSgft fig, misomaeU^ ^^ 
alltid olyckstecken. 

Utom den godhet och duglighet, som utmarb» 
te n^lgra de gamles förträiEi^a rustningar och yav 
pen, ocb var ed naturlig föfjd af tiliverkningssät" 
tet ocb ett bSttre ämne uti dem* an ut! de vanit* 
ga, bemtade docU dessa dyrgripar vSl »ina pRtro4* 
da ofvernaturlioa pgenskaper af omformRlda d^ 
gamles tro pri de^sa StqvUden eller för«lapert bvar»- 
nied de tillverkades, och bvilica sedermera af gif^ 
vsjren upprepades, DS Olvör ej synes upprepat 
detta, när *Odd ta^it p1 s!^ sin goda skjorta, al 
fann sig Odd föraniSten, a,tt af ölvorbli försäkrad om, 
ätt de omtalda egeoskaperoa skuHo itfölja deun» 
dyrbarhet ^f)» 

*) Verel. not. till Henr. S. c. 5. ocb clt. 01. S. c 78. 
••) Sig. Thögl. S. c. 14. t) Herr. S. c. 5. och 

Vciel, not. tt) Ö^* Odd. ö. c. ^3v «. 65. 
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Sid, 715. ättlycka^ «lt«rgipt, 

Lyckan ansSgs vara ärfte]ig inom vista ättdr; 
{(ixiibstone fipna v} de( aiitecknadt ooi Laxdeela St- 
tei), *) UkasoRi bär om Bafnista ätten. D6( lapimil 
#yn6g oclf af Vatnsdisela Sagari. Thorsten fann, att 
ban snarare borde göra sig berättigad att l^unn^ 
trösta på sin faders' lycka* än att \itsatla sig f9r 
ain faders forebråelsei: *♦), hyarigepom den k\ind«' 
iionom betagas. Denna .troddes |fven kunna bort- 
gifvas, äfven som den kn^nde f^Ija \r\ea vissa vapeii 
och de( namn, soni en person Bck vid yattenos. 
pingen f), Hö^kuld tog ringen Hakonarnöt, som 
vägde en oiark, ocb ett syärd^ som gick (ill ..en 
baU mark, ocb gaf sin son Qlof dem, |emte sina 
fränders Jygka, ^/ptfl. yigfA»~«ade till Glilm: 
sä säger mig hugen, att vi ej se bvarandra bädan» 
efter; iag vill dS gifva dig pagra v$ra dyrbarbe- 
ter» ^ripar^ en skinntröja, ett spjut ocb ett svärd, 
i\\\ b vilka vi fr'4nder bafva iv^ft ett s^tort fgrtrben- 
*de. Så länge du bebSIIe? dem, beppas jag^ att dui 
skall ej sakna nSgot, ii^en om du afbänder dig dem, 
sS frnktar jag för djo lypka ff). Ilafn, sage? bcksS, 
^tt bsQ ej vari sMan penningnöd, att bUn bebdfdd 
sälja sina vapeni utan ban säger, att han« peoningr 
lycka stadoade der8t$deS| # pi|i bar)> Kyärd f^nns ttt3* ' 

9) »arth. mU V, s. 696. ♦*) Ystnsd. S. c. 3» Jemf^ 

c. 33- t) »• »t. c. 7, s. 7g. +t) Viga Gl. S. c. 6. 

ttfJ Vatnsd, S. €• 17, P9b Prof* Vcjlau*» w». s. ig. 



Konungen i Nt)rg6 gaF Tbord Hr^eda att taxi vif3\, 
•om han dagligen vax van at& blira, och' sade: hae 
är ett saxsvärd, hvilket jag vill glfva dig^ ocb för-« 
modar jag^ au lycTca, giptai' aiSn^i* följa d^t, ocii. 
sl^all min vänshap fölla dermed.. f) ^ I lyl^ierbet 
Konungafne var d«t« som man troiide hafva sin. 
serskilda (S^oda lycka, kånj^s-kamingia^ ^^n^rgipta^ 
ecb ^m kunde n^eddela den St sina Kämpar, ocb 
vMnner, ej blott för ett eller, annat afventyrligt 
bvärfs utförande, utan äfven att den foljdÄ samm^ 
pprnon hela d««s Hfsrid; Harald GrSfeld ocb Guniv 
ihild beledsagade Olof till skepps och js a de,, att- de 
xnånde gifva honom sin lycka. DS Hallfred rest» 
ftiirett svSrt företag, tade Kon. Olof Tryg^vason.: 
lag viU till denna, färd ^ifva dig mitt lycka ocb 
Iram^lne;^ gipt oc kamin^la; men dl tvekanapea 
mellan honom och Gris ej blef verkställd, sade 
Gris: nu^ tycker iagj det vara godt^ när jaw e| skall 
fakta mot Konungens, lycka, hviJken jemt-^ mStid^- 
fölia Hallfred. EVftt var ock derför^v «om Thorr 
vald Ta sal di sade till Konung QJof Tryggvar 
•on; eder Ivcka, gipta^^ H.en:e ! ar Qss. mer 4n< xAr 
got manskap ^)*. 

Sid, 16. Fr änder* 

Med erdet Fraenrfi brukai^ man att benämna' 
alla sina slagtingar, äfven de näroras^e, såsom för* 
äldrar, barn, syskon m, fl:., ocb brukas det äfven om 

. t) Thord. Htacd. S. e. t. ») Laa^di ocb 04, Tu 

S. hos Bartb. s. 694-695. 



»B t«)p(en vMti, bviifcet jag bar trott mig bSra anr 
märka, åi ordet Ftånde i Svenikan vahlige^ ej 
box €in.aå. vidsträckt b^maikeUe.: 

TlI^X. SjBTTB Ka P'l T I.B»y. 

Sid, ig.. DrpjfiRia^, 

I>5 mången *) trodde tig genom dT5mmar bli: 
1} Il dlRr rättad om sake^, som man beböfd^ veta*. 
s-atte man stort virde pS stora och mi^rk liga dröm- 
mar^ Vera ärauma'miklir'^ hetdrymir *^), ocb önskade 
aig afven. mSrigen dylika, SBmt förastog derpS sto» 
Ta tilVrustnitigar, Tbyri, Klack' Ha raid Jarlt. 
dotter, rSdde Konung G orm alt de rf öre bygga ett . 
bus, lagom stort att bvila. uti,^ der som aldrig ni» 
got hus förx stStty och sofva der de 3 första vin- 
ternätterna» *^*); men Röd ulf fordrade, utom ett 
dylikt nybygdt hus, der ingen förut söfvit, äfvcjtL. 
»ya kläder och ny säng. Ofta nog företogos be- 
synnerliga .upj>tåg föt dettjj. ändamål. Konung 
Dalfdan Svartei Norge drömde aldrig; han: 
#ökte derföre rid hos T h or le i f den Vise. Deq,- 
xie sade Konungen bvad foan sjelf plägade göra, när 
ban ville veta n&got firut:' han brukade lägga sig 
i; en sviustia till att sofva^ ocb dl var hai> alltid 
säker pS någon märkelig dröm. Konungen gjprda 
l^u sammaledes och förekom äfven honom en mär« 

*) Jemf. för.bem. Erjci Obs.. 1. Spec, s. i;?. **) Qn\* 
%Mf%9t. 3. C. 22.. ***J 01. Tr. S. I. 75. 
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kelig -dröm f). Drömtyderi «kuHe dS naturligtvU 

ocUsl vara en vig^ig ^onat. Svenska Drottningen 

Ingegärd tt)» Tborlejf den Viijc,- Sigurd 

Rödi^on» ttt) ocb serdelei förberoalda HoUten- 

aka Jariidottern Thyri, och Sten ifrSa ^Lidai 

aom tydde drömrnar Httre än andra, äro ^bärutin* 

nan märkvärdiga. Det räknas äfven af ftSgra i« 

bland de gamla UU i dr o ter, héldst man ej före« 

•log drdmtvdning St nSgon >noan än den, som 

var den visaste ♦)j ocb bafva t) rom ma. Fin* 

n e •*) och Drömma«.Jon fStt sina vedernamn 

af ^enna idroU^ Drömma«Jon sade sig bafva den* 

va kunskap aC paturen och ej geöom nl§oo 

konst, hvarigenom ban ursäktade sig frin att 

lära Henrik Jarl både att drömma ocb tyda dröm- 

mar. Med förbigS«ode af de svaga och godtvck* 

liga grunder, hvarefter dessa idrottsmän spädde, 

aamt drömmar» orsaker *^*), torde vara tillräckligt 

att anmärkäf, det äfven tan kar. ocb sinnesstämning 

under vakande riilständet bestämma drommarne, s3 

att de oroa en bekymrad och upprörd person, som 

i kritisk ställning fruktar ell^r hoppas. En, åfvea 

af de gamla Nordboarne erkänd sats, enligt hvad 

aS väl af vSr Odds, som af andta Sagor f) kgn ia- 

f) Halfd. St. S. c, 7. tt)' Göthr- ocb Rolfs S, c. 
18. 25. ttt) 01, Hel. S, c. 174. *) Nial, 
S. c. .05. **j Finnbog, Ram, S, c, 9, »*•) ut- 
vecklade af J. Erici a. st, s. 23 följ. ' t) Gunni, 
Ormst, S, c, a. Vatnsd, S. 01. Tr, S, I, 236, 
Reenbj, not, iiU Thorst, Vika, s, 41. eto. 



Iiemtas. Hva4!an ocksl dröwtydnren i Thoraten SU 
åa HaJli Saga, ep^gtorpratar©. »*de« oi»(3>jUgt kan jag 
tyda dina åtömm&xi och det är Hl helt »atnriigt, att 
än drömmer mycket, efter iom du prata^ «l^ myc^ 
het, -ocli- d8 Haldor hlel anmodad att tyda en qvtn- 
pas dram, ivarftde han; intet märkligt är i bvad qvin* 
por dröiuma, ogb ga£ ingen vidare uppmärksamhet 
der°t*), «lsom den der ej kunde ^vara »f nfgot värde» 
De drömmar Stetigen, «om voro nlgot bety. 
Köande, troddes bero af Gudarnes eller andev^erldena 
pppenbarelier fSr den sofvande* Det var dä sådana, 
)ivk)ksi ansSgos tSaom detsa om pd«ts beslut när- 
mare underrättade viaendens vinkar, f3r att till- > 
Icånnaglfvui bvad som var bestarpdt, hvad som %\ 
](i:nde apdrae och sMedes bvad som skulle tima, 
enligt dessa de gamles tankar, voro alla de dröm* 
piar, bvariill Guda» eller andcvSsénden voro upp* 
bofsmSn, yttringar, hvarigenom Gudarne mera märk- 
bart Idagalade siri, att jag så ma säga, försyn^ 
pMipl. den omedelbara allmänna, af de högre Gudar- 
pe, sSlom dS 04en i ep dröm visade Ron, Erik' 
6 e g e r a ä 1 1, buru det skulle gS i striden mot 
Styrbjörn;, och Tbor bad Sven föra Thore 
bild undaa till skogs, att han ej af F i n n skulU 
förstöras +). Den medelbarliga itcr tillhörde de 
]^gre eller underordnade Gudavisenden, hviika, an- 
tingen i de högres ställe eller efter deras befall-' 
ning, troddes vara de nSrmaste styresmSn öfver 
verlden, hvar efter sin be^fämmelse. Ibland deast 
Villja vi anmärkti orters och personers skyddsgu- ' 
*) LandniCm B. I. P. s. ig. t) O^- Tr, II. ijf. 



ctar. i>en, fom aniiga halva ett helt land uxidej^ 
sitt «hydd, och kallades Z>and»ds^ La n d a g u d^^ 
Var en aF ^d>e hSgsta* Gudarne, aåsom Fre y.r i 
5. v er ig e, Th or i N o r g e och pl I a 1 ^. n d^ 
och Ode. B. i D« a om ar k. Af d^enna tcaddea. 
andra ,fltt minre 0air§d«n, aU i öfvergudeos ställe, 
bestyra, allt bvad aom Tbtåe det stället, bvaxest de. 
fStt sin plats, angleifde antingen väderlek och der* 
af beroend-e SrftsälUie& och lycka* uti ekonacoiska, 
mil, eller- ock röjande religionen, sbatsskipningea, 
eller segersal 1 beten, vid nigra oroliga, uppträden, o« 
$, v^ Således voro dessa stiUens^ skyddegudar. Land-i^ 
uaettiry sjelFva landsgudens tlenajre ooh biträdare, 
aamt vår dajre i, synnerhet e^er bafvets opb landeCS; 
afkastningax ieiBite andra lifsförn<5den|ieter, b var-, 
f&re de af> somliga, voro särdeles dyrkade* I>r5ni.. 
snar a,nsdg.as äfven ingifvas af dem, såsom ^ft Hal U. 
fr ed, i sömneo^ a£ en man tyckte sig fft dttnnafdre-. 
skrifts • fac du. bort med all din boskap vester. om, 
Lagarfiiot; der vantax lyckan dig *). Mera tydligt. 
synes det af bpikrif ningen, ooi H a f u r b i ö r n a= 
dröm. Hefur drömde en. na4.t, ätten bergsbo kom 
till honom och bad att få göra bolag, med honom ^. 
detta tyckte han sig bifalla.. Hafur b}«^ atrax gan- 
ska rik och sedan, kallad H. a f u lu B j ö r n, Det slgo, 
män, att alla Land vä t ta me föJide HafuÉbjSrn, när 
han for till tings, och hans blöder Thorste u. 
och Thor, när de foto ut att Jaga eller fiska **). 
23<eise Landvättar troddes i synnerhet bebo. berg 
mc\i klyftor. Dessa, som. vakade ofver hela ortens. 
^l HrafoMoUs. S. a,, i, ^^ L^nda. j^^. s, 445| »4Ck 
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tillstSnd ocb Kvälfnlngsr^ anilgOB ifven for der 
t)acn(le menniskorsftUydds^trdar. 

öfver hvad som, rörde 'menniikora Uffltid^och 
oden i aUrnanhet vakade Nornorna; krigslyc- 
T^an skipades af V « 1 k y t i o t n », afvenledei 
tilikännagifvatide sina ikipandieTi genom dröminar. 
De afiidnas sjMiar ell^r antlar trodides äfven pft 
"detla sätt bruka varna sina ulagtinger, anhöriga 
och väonefw De mest vaksaoauia voro dock en 
hvar persona a k y d d s a n d ew 

Deasä skyddsandar kalVas i Edda N o r n i r^ 
af Skalderna ■ D i s i 1: och af Sagotäljarne F y 1- 
:g i o r, hvilka namn dock i de här förekommand» 
gamla vit&ord betecluia samma väsenden eller gu- 
dinnor af en lägre klass, hvilka enligt vira fdrfS- 
dera tankar konimo till hvarje barn, nar det föd* 
des, beotämde de&s lefntdslopp och sedermera un« 
der hela lifvet följde, ledsagade och skyddade 
samma person. Deiisa troddes i allmänhet kunna 
ikléda sig djurs och foglars skepnad, uti hvilken de 
aommeu plägade visa si^;, och ftingo före en mennisks, 
livart hon färdades. De troddes dock vara olika 
aåsom de menniskor, hvilka de åtföljde, och ski* 
pades. efter ödets lagar at hvarje menniska sSdana, 
aoni mest voro pasiiande för dess sinne; da voro 
alörre och mägtigare i den mon de bestämdes till 
de själars tjenst, som blifvit utrustade med ut* 
märktara förmögenbeter, men obetydligare eller åt- 
minstone svagare, ju minre en ringare person kua- 
4e det till aina obetydliga göroqaSi tarfva* 
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H samniA titt tröddtfB äfvetl formetni våfä ci^ 
Jitca^ under> hvilka'.hvin'i.e mennigkes tkyddsande vi- 
sade 8ig« dS de hadoNsS mycket Sdläre ddh vtrdi^a. 
re utseende, sotit deispetsöri var mef* titmäfkt genom 
bÖrdenå tärdigbet eller andri^ egenskapen. SSledei 
åi Konting OIotTryi^gvaason, landsflyktig öth o* 
Iland, både nedsatt sig i Gåfdarike, blefVd ' detvä- 
;'ande splmSn bätaf tinderrättade om b«ds böga 
bfSrd dcb ladei en utländsk ocb ttorättad iti«ni fyl- 
gier äro bar, samt si stora ocb lyckosammd, att 
de sade sig aldrig ?ört dylika sett^ rrien de 
visste ej, HVar ban var; del intygade de dock, he- 
ter det, med mUnga ord och visa spSsägner^ att cles«a 
fylgior med det bjiirta sken, som lyste otver faoä^om, 
skulle upplysa hela Gardarike ocb långt vidare Ut 
i verlden *)• SS hade och Gei ter gissat till Th ö r- 
sten Uxafots börd at den bvita björnunge, favil- 
ken han hade märkt gl - före honom. **) Detta 
visar de gamles tro, att bvarje menniskas fylgia 
följde menniskan, bvart den färdades, och plägade 
gi före til de ställen, dit den ernade sig. ' Haraf 
l«ommer det, att f ylgia förklaras med en ande, som f öl« 
jer en lefvande menniska ocb förebudar, dH hon kom- 
. mer till ett ställe, t) De ttskilliga fylgiornas 
skepnader inhemrås bäst af de bilden under hvilka 
forntiden, trott sig märka dem, förnämligast i dröm- 
anar. Bilderna eller skepnaderna voro si olika 
aom menniskoriiaf kvilka da troddes bete'ckna« 

\ •) 01, Tu 8. T. 60. , »•) a. st It ^ (f 

a. st. IL YercL naL till. Göthr. oeb AoU. 6« s« 88* 
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Frtintimmér» fylgiot anslgos me«t visa iig uti blida 
djurs sfcepuader, dock af olika idla tlag i mon af 
pei?sonens värdighet, sinnelag eller utseende. Sva-» 
nar antydde då en van qvinna. Såsom sådan trod« 
de Tb or sten »ig se sin dottert och ufevisirde t 
lians tankar boken och örnarne hennes friare. *) 
Attgoda och tappra mäns fylgi or visade sig sSsontäd* 
]a och stolta djur. Angantyrs firnér ansSgos be- ' 
tyda starka kämpar, **) och oxars kämpande, i 
Brodd Helges Saga, kämpars vapenskifte. Biörnen« 
8om HSskuld såg« troddes antyda den ättgoda 
G un nar afH lida r enda^ meiL Drottning Inge» 
gärd sSg i denna ' hamn ett förebud för en Kon* 
uu^ eller Konungason *••). TborstenVikingsoit 
t) *^§ ^ ^® tnSnga ^ig anfallande björnar Konung 
N jör v es-söner, men i räfvarne, som följde dem, 
andra elaka -män. I allmänhet troddes fiender och 
försåtliga män förebudas af ormar och som oftast af 
vargar eller ulfvar, »3iom Sigurd här säger, att dea 
hvita ulfven betyder Odds ulfva bug. 

Än åter framträdde fylgian någon ging i liflösa 
tings liknelse t+) ^^h nSgon ging- i den menniskai 
gestalt, som den åtföljde, s^som då Torleif dea 
vise sett Hallfred ankomma l^ngt förr an han 
Verkeligen kom. ttf) Slutligen , sägas de visat Mg i 
deras, enligt Edda, egentliga skepnad, eller den 
qvinnliga. Gisle Sursson säger: jag har 2:ne dröm- , 

*) Gunni. Ormst. S. c. 2 •*) Hcrv. S. c. 5. 

*••) feöthr. och Rolf. S. c. 25. f) ». si. c. 12. 

tt) OL Tr, S. I. 34- ttt) a. st. II. 114, 
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• 
^vinnor^ som ingifva mig drömmar; 'den ena 3r mi^ 
vän och vill mig väl, men den andra fiäger mig 
alltid hvad. mig icke lil^ar och ipSr mig ondt* 
Jag tyckte mig i ^rommen komma till ett bus eller 
byggning, och inne i huset igf^nkände jag mSnga mina 
fränder och vänners de suto vid elxien och driic- 
]«o. Eldarne voro 7 stycken, somliga voro mest 
nedbruone, och somliga brunoo ganska klart. Djer 
inträdde min bittre diémqvinna och sadec ännu är 
jag dig huldj eldarnes antal utmärker dfet Irtal |ag 
tinnar dig ännu hafva oIefvadt« Hon gaf mig de?- 
aa rtd att iakttaga^ medan jag lefdes lat fara alla 
gamla (vidskepliga) bruk och lär dig icke galder 
eller trollkonster; gör godt emot döfva och halta 
samt den som ar svagare än du, emot fattiga och 
tidfösa — längre var ej drömmen *). Den värr© 
qvinnan, klagar han sedermera **), kom ofta till 
honom och ville gerna söla honom i blod och bo- 
tade honom beständigt. Hans myckna drömmandd 
begynte sedermera återkomma med orolig sömn, 
och kom alltid dea värre qvinnan. En natt .ty^ck- 
tes^ honom den bättre komma ridande pa en gr5 
bast och bjuda honom med sig; hvilket han tyck- 
te sig g5ra. De kommo till ett hu^, präktigt som 
en Konungasal. Der förde hon honom in, der 
Voro 'dynor laggda pS pallarne och- väl tillagadt. 
^ Hon bjöd honom att komma dit och finna sig d#t 
viK Hit, säger hon, skall du fara; då du dör, och 
bar njuta sällhet f). Derpl vaknar han. £|3 annfn 
») Gisl. Surs. S. c, 22. •*) a. st, c' »3. f) a. st. 
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eln|r; ds hanUg dold i $itt tordhut, Uterhan iHa 
i flSamen. Odar frågar booom, hvad han drdmt. 
Han svarar: f)u kom denT^rredföniqvinnan och^ada: 
DU minda jag lterk«Ila allt hvad d^n bAttre drbm- 
qvinfrau aagl dig^ och sT<all fag vålla, att det var- 
der dig ttll iot«t gagn. Ty si var Gudarnas be- 
m\vLU hon baurd tiUik* en blodig intti$« öfvret- hvk$* 
vadtet fl hotiooi ^ch tvi(}de hufvudet cncd blod, 
%lk att haft verdt blodig dfvcr bela kroppon. Håna 
drSmmar gjorda xm ai «iy>cfcet, att ban aMi% tor" 
. det vara enaaon» i) SSl^«a «e vi, att da varo af 
%ae alagi g-oda, som ^^votycka, ocb 0fi4a, aoi» 
föror»ak«de olycka; ait god lycka tiUtkrefa an god 
€kyd4an4e ttoia; ocb olycjkaA aiifågs^ aUitd utviaa 
on oblid ftkyddsaode, säsom mera cSdatido fin ieu 
goda. Ocb, dl «Ti persons lycka tilltog Inim för em 
anTiVi^s^ ansSgs detta llkaiedei tilTböra hans starka* 
Te skyåd^atides 8fverfögs«nh«t« R i alla k T&dat 
Nerföra St^i n «1 f att vara i ^dt löratSnd 4ned 
Thorer; i anniit fall to«da det bafva svara f(Vl|dav» 
ty dina f y 1 gior k v ii n a a j. ii S 11 a st Stil 
« m o t t a « s r y 1 5 i o *, t*) T b o r ii a 11 f öiw 
kUrar ock T b i d r a a d a d5d deraf , att ée onda 
afcyddsaodarne förekommit do goda^ som villa 
tistd honom. '*) Deras baslämmelsa var äledoa 
huCvudsakligen att itfölja meaniskan ecb belodsaga 
banne, försvara henne för faror ocb atttiUkannage det 
tillkommande^ hvadan de ock kallas s p a d i si r% 
t) «. st. c. 35. ii) OaUthoTn S. «. ^ *) V<Åi 

^1 
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D0 sigas derfpre gSra personer sSrfria i bäftigaifl 
. «triden. *) För Assnund visade stg beväpnade 
. qvinnor i en tvetydig kamp och ihået »vi äro dina 
•paditir och »kola skydda dig emot d^ man, mot 
hvilka du har att kajoiipak **). Samma fylgior ock 
lycka troddes i^fta följa en, och aattttriå att och 
•tiindom Aamma namn^ b vadan de kallades ae tta^r- 
f y 1 g I o r, k y ti f y 1 g I o t. Di de således trod- 
åéB kunna ofyergi från en pétsön til] en aniian, kan 
ock %f detföreglendeförkTar&f, huru Konungar och 
andra^ isyhiiérbetfdrnima, hade lyckan sä 1 sin niagt« 
att dekunde kneddela den ft andra» samtatt K6ngs« 
gipta^ jemte Föräldrars 'och andra menniskors 
Tälsignelsét eller förbanneUer) ^troddes vara sS kraf- 
tiga, t) _ 

^^ "T t I. I. 6 j v v b B Kapi t l e t. 
'iSiij'^ia« Ouse n8t^ dem tog jag af Finna Konungehé 

Enligt Ketil *tt«ngs *Saga var det Grims fade'É 
^etily som bemagtigal sig dessa 'kosteliga 'vapen. 

T I L I. N 1 o Ä D E K A > I T r.'B T. . 
Sid 23. Norrana språket. 
'ÖfVét vira gamla förfäders beöSmtiing af •!« 
'iprSk, har man en Latinsk affaandling af tsirLag» 
ittan.?. V i d a 1 1 n u s, tryckt efter GiirtnlÖgOrmst* 
«ch Skald Rafns Saga. Köpénh. 177^. 'sidan 220^ 
-t^, bvatuiut jag blott vill aisfdra^ det han anset 

*a) Yols, 8. €• ta. '**) Asm. Kai)psb* S- e» % ^f) 
lenl» JohjErici»; ipec» '^a ftomni och de Giéiiiii» 
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Korretia, Norraen eller N o f r5-h tunga, 
Norrae^ntmä^ ehuru dét äCven synes iaAkränUt ^ 
till Norrska munartexiv octi Donsk tunga, fi^oin 
äfven betecknar den Danska, likval för de vanliga ' 
öch aliniäinna namn, hvarmed de gamla förstått gam- 
la Nordiska sprakat i alloiän^bel. Det bör, enligt '^ 
lians tanka, ej kallas GauCamål elFer Göthiska, e- 
buru det blifvit så benämdt af Gudmund A n- 
•dre«e eller GudmundOlai och Sk. Th o rla- ^ 
>^ i "kl k samt våra Svenska Antiqvarier. 
A sa 'm a 1 Dcb R un a m ål yoro ei heller dess 
rätta namuf dl det förra hos Islandare Sr en b^- 
^lämning pS akaldspråket ocb det sednare på skrifc- 
^jpråket^ som svarar mot Bokmal i, Blanda, s 

Sid. ^4. dit skola häras ^ - silfver m. m. 

Dylikt berattar äfven Sturleson om Bjarmerna, 
;itllban beskrifver Karl den Haleyskes och 
Thoter MuvidsBjarmalands-färd^f) 
t)l de anlände till Bjarmaland, jad« de tiW vid- 
köpstaden; der börjades köpstämma, och fingo alla 
gods tillfyllest, som hade håg 6t att gi/va i stället. 
Thorer fick ock Öfver måttan mycket varor i grä- 
Verk, bäf\:ersklnö och sobel. — Sedan köpstäm- 
man var slutad, höllo de ut efter Win a floden; 
dl uppsades freden med landsfolket. DS #kepps* 
Folket hade lust att förskaflFa sig mera gods, gaf 
Thorer dem den tindcrrättelse, att der i landet var 
den sedvana, att, då rika mäa aSedo, skulle deraa . , 

y ' ^ - 

t) Öl. H. S. e, i43| 



13ft9ren åkUtat nléllail den d5d« 6ch hatit flrfvih* 
gar; sfelf aktiile han babllla hälften eller tredje 
delen, och stundoifi nliiire; detta gods skulle bSras 
ut i skogar eller läggas i högar och blandas med 
mullen ; stundom byggdes ifven hus, hi^arnti dec 
förvarades. De gingo upp t landt och ofver en 
•iSttmark samt till en, uti en stor skog varande 
6ppen plats, bvarest en hög skidgird var med en 
]ätt dörr och bevakning. De inträngde der, och 
sadeThorert inom detta stingsel är en hög af guld^ 
ailfver och |ord om hvarand^a, till den skall man 
hlUa sig; men inom skidgärden stir äfven Bjarmer* 
»as Gud, I o m a 1 a; den driste sig ingen att rlna. 
^edan gingo de till högen, togo si mycket gods, 
som de kunde, och buro det bort i sina kläder; 
mycken, mull följde äfven med, som man väl kan 
tanka. Detta besök var Bjarmerna e) mera kär- 
kommet än Odds, och gforde de det anfall mot 
plmndrarnei som de formädde* 



T1X.JL T0Z.FTE Kapitlet* 

Sid. 69. 30. stort oväder * - - 

Dötta kan tiena till vidare utveckling och be* 
^krifning öfver de gamlas giörningahrid. Gång^ 
i^jolfs S. S^ SÖ. o«h anin. a. 847. 
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Till Fiortonp» Kapitli^T. 

. Sid. 34- Sk&gglarn. 

, Smt ékSggbarn synas Hesar och Bergsboar Ical- 
lat folket uti Manhem. Sä synes af den. under- 
rättelse, F X i d u r gaf sin fader D o f r e om B u e 
A n d r i d 8 son , att nämligen ett litat skäggbarn 
vore kQmmet till deras boning. Dä Bue foijandd 
^agen framträdde f5r Dofre, frågade dénpe sin do t* 
ter: ar detta det skäggbarn du omtalde för mig i 
gär? Så är det, fader» säger hon* Då sade Dofre; 
fi slika komma ur Manhem, utom min foster^ 
son Harald HSrfager, som är vida öfver alla. *) 

Till FfiMTONDx Kavitlst* 
Sid. 37. en håla i fjället. 

Hurudana de gamla föreställde sig dessa bo« 
ningar, kunna vi se. af berättelsen om ofvannamnda 
Bues ankomst och vistande bos Dofre. R 3 d nad^ 
till Bue: jag mande yisa^ dig vågen till Oofra fjäll, 
samt den framstående klippa, gnypa^ der de flest« 
xnän förmoda, att den klippehåla, helUr^ är, hvaruti 
Dofre månde vara. Laga du s8, att du kan Icom. 
sna under den framstående klippan ti]l JuhlaHoé^ 
men sedan fär du sjelf se dig omj jag kan icke 
xnera göra dervid. Bue gör nu alldeles som Rö4 
föresagt; han kom iublafton under klippan och dval» 
des der en stund, men säg ingen liknelse till doir* 
'^) l^ialaes* 5. o^ 13. . x\* ; 
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Sedan slog han med avärdfaitet p3 1>ergvägg«i^ 
ogh sade: du Dofre! Ut upp din hoping och släpp 
in färdtrottad man, fjerrau fria kommen. När han 
hade sagt detta tre gSngor, lät uti berget^^ som^yid. 
ridande, och i det samma öppnades berget, att dör^- 
▼ardt deruti, En qvtnna mötte honom i^ dörren;;, 
hon var stor till hela vexten, fager* till anletet och, 
klädd i röd kjortel (Midning), prydd med 'gy^ene 
skoning och ett digert silfviexbälte öm lifvet^ hon, 
hade utslaget har, såsom möars sedvänja är, det var 
mycket och fagert; fager hand hade hon och guld 
(ring) der!^ stark handlägg, blid uppsyn, och var 
hon i allo behaglig till utseendet. Hon helsi^i; nu, 
d^n ankomne mannen, och han tag det viU. Hon. 
spörjer bonom efter hans namn, OQh han säger hen^ 
ne det) men bvad är ditt namn eller kynne? säger 
han. Hon svarar: jag heter Frid ne oqh är 
Konung D o i res dotter^ men hvarföje beder du, 
ip a n! om herberge hos oss f Han srvaxar:- jag 
vill Hnnå din fader och bedia honom om Juhlavi- 
stande; ty han är en af de mest vidtfreidside Kon- 
ungar. Dä sade Fridur; icke är du olycklig man, 
till utseendet, och rSder jag dig inträda med mig. 
Bue gjorde nu sSs Fridur bjöd d& klippehllan tillr 
alutas, och sä skedde« De ginga då en stund utef- 
ter klippehälan, tilldeas det lyste af eld; der var 
före dem en dörr och ett litet hårb/érge. Och dS. 
de kommo i härberget, rar det helt Qch. blllet of. 
Werkläddt och ganska väl tillstädadt. Då sade Fri- 
dur: här, Bue! skall du sätta, dig neder och b vila 
dig^ samt lägga af dig dina vapen oeh öfv^kUder^ 
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II; g]orSe han. Sedan iftSt Bon fram ett fagert 
llprd och uppdukade det värdigt, bar aedan fram ett 
tvättfat och bad honom tvS bänderna; derpSbjÖdhon 
lipnom sitta, ned och skära för sig v der voro dyr* 
b^rii, rätter och utsökta, drycker. A^t bordets, till- 
liehör varderaf siUvetoch forg^ldt^ d^skair, KM pok 
fkedar. Satte, sig sS Fridur, ned. fem^ Btte, OQk 
#kuro, de båda för sig« Hon. bad dä 9ue förtälja 
4^ig om alla sina färder, ock si gjorde 1^a|>, ett k^Vk' 
lt>^rärtade benpe ajlt om, sin d^tkomstv Nii bai^ 
^u. väl gjort, säger bon* ftt, dn^ ej dol) t fq^, mig 
din iaga, ooh skall du ingei^skadi^. i^^^tft^ d^raf. -^r , 
EridHr gi<^k då borC till. sin^ fador en liten atund, 
o.ch;k(>m. sedan tillhaka, •^•ocb. sade hqttom, hva4/ - 
hon^ om honom,, underrättat sin fad^r, med till^ggt 
att du fekali^ nu. sofva här, i. mitt hSrberge i n^tt^ 
bviiket han lät sig Väl lika. De. skimta der. bS^A 
om qvallen, och solvfiu^fver. natten* ^Ql| ande mor-, 
gonen, nar de. skulle träda för Konung Oofre^ gin» 
^o de b$da i eaafsides grotta, ajf%W2iV; sedan gick 
F^ridur f5re, tilldess fjra^för, dem., var. en dqrrj derpl 
Itommo de i ett stort härberget som, var cjfver. aUt; 
l^^kllddt, ocbhalm 1. golfvetj^en stor. oqh. r^sK m^n, 
aatt der i förnäimsta öndvégiV, han hade. nvyQf^^tl och 
b.vitt skägg: denne man var; väl klädd 1.0 ch i allt ^o* 
reföU han Bue grpfm^nlig. Pi bSda bänkarne vac 
folk skipadt, op.h voro der mänga; glinika groflem- 
made; qvinnor suto ä pallen tvära ötver härberget, 
och. var dpu bäst ttir utseendet, som satt midtuti* 
igiikrd' «todo ock dfv^er hela härberget och mat fram^ 
^t, 9omman då ikulle njuta: a,(odo d^ip ock ung^a mHa^ 



framme 0eh $MtAfl» IBre vid bordet Fi Jdur giek 
fram fdr hSgtätei^maitDen, ocb ' faeUade sin fader, 
det Mas väl upptog; nu tyckte Bue tig vela^ att 
del mande vara Konung Pofre, tridde fram for 
boBom ock sade: titt, heU, Koovng Dofre! glad 
med Ak haf I •*-* och begärde vintervifttande. Dof* 
ut uppbog Tal bana helsning och sade; vil ordar 
du, oob vill iag, att du ir med os9; här inne skall d« 
drtcka. om dagarne, bch villja vi sS spraka med dig» 
Du skaJI skipas i andra (nedre) ondvégi ; men om 
qvillame skolen }, min dotter ocb du, skämta uti 
benaes (Fm^stuga; t^ mina bu&karlar torde' före- 
feslla för lekstora* Bue tackade Konungen for fa- 
gta ord, b5fdingUgfe tillbud ocb god skipanr gieik 
lian dä tvärt öfver golfvet». ocb Fridur med honom« 
Hon bad dl de 5 uppstå, som suto der förut, ocb 
de gforde så. 5edan lät bon der lägga fagra byen- 
43en« ocb satte de sig derom dagenf Konung Dofre 
* apor de Bue efter många saker; opb ban redde dem 
alla väl. Ocb nar det begynte ^vallas,, giago Bue 
ocb Fridur for Konungen écb halsade honom — > 
han bjdd dem farväl; gingo de si till sitt härberge 
ocb voro der öfver natten. Ocb pft detta sätt fram- 
lider der tiden, "() ocb var Bue der ganska vSI. I de 
xner romantiska Sagorna åro dylika teckningar mera 
lysande. Sigurd Hdgul beledsagas af dylika tornar 
tipp i ett.fjelU ocb förekom der en stor klyfta el. 
ler eppniog imellaa de stora klipporna; de träda 
derin ; pä sluttningen i ena sidan i klyftan var ea 
^endörr: de gingo derigeuom ia» ooh funno dec ioaao* 

t) Kjalncs. &• 99 13^ »4i ^ 



fSre ett stort heirberge; <Iet'var invändigt Tål inreddt, 
ocb väggarna ofvaatil) öfverdlädda med tapeter^ och 
derunder voro pä båda sidor ställda mygga s*äte'n| 
aä stora, att väl tre mia kunde sitta i hvarje. De 
linderratta Sigurd, att deras fader Ö s k u r ö d hade 
inreddt denna grotta, för att der hålla ölstamma, ' 
samdryckior ^ då ban h\6å till sig andra Jotnar ur 
fjellea Alpes, och brukade då göra deip stora gil- 
len; men ben hade äfven ett annat härberge fÖK 
brudgummar och andra höfviska min, dem han ville 
TäU em dylika kommo dit genom mänga. 8t<|vädén 
eMer tillfallens detta härberge var vil öfveikläddt 
meå guldväfd päll; deruti en sång med gyllne, spar- 
lakan. — — De satte fram för Sigurd ett bord 
(med en fot), som var pryddt med förgyllda rosor; 
de utbredde snöhvitan duk, hel och hållen väfd 
med guld, och en handduk, knifa-duk^ af ej min- 
re konstvärde. Sedan framsattes för honom honungs* 
kakor, hvetehröd och allehanda grönsaker, och till 
honungssemlorna olja och balsam. Der uppsattes 
fagra lius och fagra bordkäril. Härpå framburoi 
färska IJKÖttråtter och viner. Sigurä undrade myp* 
Icet öfver att uti Tro 11 grottor finna sä mycken ara, 
aktning och dyrbarhet, som sällan eller aldrig måt- 
ta finnas onidt i mänskliga veclden uti Kejsares 
b.orgsalar. Efter måltiden framsattes ett tvättfat af 
silfver att deruti två sig. f) 

£id« 4i. tie dygn^ Ocig. so daegr. Z)ae»'r'>e ty der^ alf- 
dygn, en dag eller aa natt, is, timmars tid. 

t)i.Sig. Thögl. S. c. 19. 
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Slå. ^u^vatten^mngen,^ anitr... 



De gamla saknade pumpar pl sina skepp, bvar«. 
. f6re vatten, miste bortskafFas genom ösning med^ 
liärl eller, hyttor» hyttu^^iust. Då Sagan, förtälier- 
ost Grétters händelser,, beskrifver den. oss tillika. 
sSgot näfmare. bftte-ösnin^eo. Undei: en Ung. och 
sv8r sjofärd, bjef, skeppet läcjc/ hvarpå. Gretter var,, 
och beg^^nte mannen^slutligen tröttna, vid arbetets Dl 
v^r. der. 4adu,austur pS skeppet, det^ kallade, män- 
lien bittunustur eller,5£ampausear; den. var både svic, 
och; t;^5ttande^^ den, ena, hyttan, sk alle fara., nejd ocb, 
den an,dra Hpp. Svennerne., bjoda^Gret^er, att gå ned, 
ach b^fa^a sig.nied bjitorna, samt tillade, att dl, 
skulle, rönas h vad, Han, dugde.. Han gforde sä. Hon- 
örn lemnAdes.aae mån, att ösa, iemte. honom; de. 
Itodo ej ; långe, ut,^ förrän, de u]^pgäfvos och voro. ut. 
tröttade.. Då ,kQ0D^Qio^4 an^dra, ockgick.demsamma-. 
ledes; d^. gingo 8 män dit,, att. osa jemte^honom, uch 
så vardt allt vattnet, uppöst ur, skeppet^ Da föran-, 
drades. deras tänkesätt, om, Gretter, ty de tägo nUf 
bvad han. boll ,inne. med,, sig: han, var den raskaste 
man L allt hvad:han.företQg« ocb^at^ afhjelpa favad, 
tpm, tarfvadeft.på, sk(sppet,/) , 

Sid. iS.», J^n, Viking -^ - ^ lig ger. s,om oftast Isjtervii i 
Elfvaskär» 

-' Detta. E 1 f v 9,j. k ä r, i Bohuslänska skSren Jj 
|f aoieo af Ggtba , cK» , f dreköip.mer ganskfll.. «f ^a i virau 
♦) Grctt. S. c 19. 



$a^a]S.«SsoinA<1etdtfr varit e^t beqvanit bvilostäl- 
lis för kripgirrande vikingar, htilka dec. gerna Jade 
till', ilit9gi$^\ banxn eller på redd, träffande. 4er 
o/ca sina likar, och. var der ständigt, ett, vikinga^åVe. 
^tooi. att d^tta.kan inhemtagaf en.inärvgd,be.skgcif« 
liingar. dfvei^Tikingarnes. färder, faLrtaljer^ Sagan,*) 
det uttryck^ Ii geoi v Sigmuad^tog leden öster, St vi* 
%en QQh 8^ till Danmark, ogIi igenom Öl'esund. och 
ända. ut i 3rstra,0a1t (österftjön)^ och, for, der hela 
Aommaexi utan terdel^s fångat. Hai\ drittade ej att, 
^^d så.: biiskaffad besä^ning, bSlIa nSgonstädes, dec 
^an kunde fä o^ycket motstSnd; han lät. dock lidp- 
män. fara ifred. När saoiniarn led^ forhan ö^tanifrid 
och, seglade, tiUdess han kom,, ttlL £ 1 f^v as kli r: 
d-e r-i r j e m t och, b A» t a,n,d i g t. e t ta t o r t 
y i k i n g a b ael i; och när. de hade laggt i laga 
ynder^en, holme, gir Sigmund upp, i skäre.t att se 
sig omkring. Han ser^ dl, att på andra s^dan ont 
holmen ligga 5 sk*ppi,och.. ett drakskepp var det 
(emte$ n:ved dessa kom. han sedermera uti handge« 
xnäng, oc^h finna vi som oftast, huru der upp^ ocK 
nf.gjordeA. mSnga. tvister mellap^ dylika^ kämpar. 

Sid. 44. utrymma,^ gods^ ifrån skeppen ^^^ och, hän^ 
dit. sten. i. stället* 

Detta, var en, ej, o.vanlig. forsigtighet den tid 
man hegaguftd^. s t en^ uti strid till vapen. Ofvan* 
9a£9nde.Sigmund%sade till sina skeppsvärjar, dä han 
{^t se de 5^kepp^; vid bolmea; au vill jag säga 

♦} 01. Tr, S, I? 1*9. 
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åder, att jag Sr litet i8r att fara uadaVi dem; tj 
aldrig iSra vi fl någon frarngtng» utan att vi åiven^ 
tyra osa nigot. Da bjSdo honom alikt föreae. No 
viil^a vi bära äten, griot^ ä abeppen, säger Sig« 
;inund, ocb laga oss till det bästa vi kunna. Vi 
villja lägga våra skepp utanför i denna bugt, dee 
vi nu aro komne; ty bugten är dar tringast, ocb 
sä synea inig , son^ skeppen i qväli, uir vi seglada 
ip, e] kunnat der iokomma jemte oss, om vi laggt 
vara 3 skepp der i bredd, och må det hjelpa osa» 
att de e] lägga emot oss ifrin alla si4or. Detta g6« 
ra de. Om morgonen, när de hade laggt skeppen 
ute i bugten, ro viakingar I 5 skepp emot dem, och 
atod en stor 00b stark oian i stafven pS drakskep- 
pet och sporde, hvem for skeppen rädde. Sigmund 
nämnde sig och sporde efter hans namn. Ban sa- 
de sig beta R a n d v e r« attad östan ur H o 1 m« 
^ård, öch föreslog dem tvänne villkor, att gifva sig 
i hans v&ld eller värja sig. Sigmund svarade, att des- 
aa villkor voro ganska olika, och minde vi pröfva 
vSra vapen. Kandver bad sina man lägga fram med 
5 skepp, ty han kunde ej homma fram med alla,^' 
men han ville se först, huru det gick. — — Nu läg- 
ga de fram och slåss; Sigmuads iö\k låter först sten* 
J^atsningen, griot, gå så häftigt, att. deras fiender a| 
kommo sig före annat "äo att skydda sig, och när 
stenen var förbi, göra de en häftig skotts trid ocb 
fälla mycket folk för vikingarne och särade mlnga« 
Sedan tager Sigmund med de sina till vapeu, och 
börjar nu atriden litt bli äfventyrligare för Raadvara 
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vAn t)- t>t batfi ^ttgtat Sfvet dem öch öm bdttéh 

kom ostan ifrSn HolmgSrd till en 5» som ligger uil» 

der Sverige^ Svithiodj sade bänt nu äro vi ej kom* 

ne ibland vänner^ det aom dessa äro Svear, sä 

miste vi vara varsamme om oss, och mSnde jag gft 

tipp 8 ön eob se mig om. Så g5f baa« och se^i 

fttt andra sidan om on Hgga lo skepp, 2 drakskepp 

och 8 andra (tillhöriga btSderna Vand il och AdiH 

Svea Konungs landvarnsmän). Sigmund sSger sine 

• mMn att hllla sig färdiga och bära sitt' gods^ feai*' 

' lut, af skeppen och bära sten i stället» De görsi 

•S och laga sig redo om natten ff). Thorsten 

och Tfa o r ol f hSllo till Gothi^elf och lade i lani 

i sfcSren, der en fästning l8g uppe, oofa skickade ut 

vSgra män att inhemta tidningar. Dessa säge, hvar^ 

6st ett drakehufvud kom fratn^ var som man sett 

guld. De räknade 12 skepp utom draken, Och 

Toro de tältade öfver med svarr; men ljust vat un> 

*der tjällen^ der suto män vid dryckium. Sändev 

männen foro åtar och berättade hvad de sett. Vit 

skola nu vara i arbete i hatt» säger Thorsten, och 

bära all vår laddning af skeppen och grafva neder 

något, men flyttja sten i stället, ty jag unnar dem 

icke ett enda 5re, och siedan skola vi, sä snart det 

Tarder stridsljust, lägga mot dem. *} Om morgonen 

rodde man mot vikingaskeppen ; der stod en man 

tippi drakskeppet, klädd i en rdd skarlakans rock, 

kyrtillj med en bil kappa, hehla^ öfver sig och ea 

guldbrämad mössa pS hufvudet. Thorsten bjöd 

t) OL Tr. S..a. st. ft) OL Tr. S. I. i2i. *J Svarfd. 
5. €• 4. 



bonofi) gl i land med «ina vapeo ocb hladér sjkf»'^ 
baos folk i sMortor och linhebyxor (följaktetk 
gen lemna »Jceppen och allt citt gods), eller också 
att slåsi. Li ot'ideD fi)ei(e,^iså var viUmgent \i1ifiini 
tvekade ej att försvära tigVöcby oaktadt deörfr stolta 
utmamng, visade hati blott alla islna^skepp och sadel 
Jag vilK«j låta aö vända flera sTcepp motidig än du 
bar^ ty det bar lag aldrig "förr gjort, Pu beböfver 
dock e],\ iVaradd Tborsten^ spara 'higöt Ittibt ^mig. 
Nu nedtagas tälten» och lägga vik ihgai-fie ta lisa åi- 

'mansicia skepp, och böilas dérras kamp méd en bäl% 
ti'g stenkastnings griothrii^ \ixin Thörsteos skep]^, 

'ocfa bVarje sten, solen \rborstan sände, gick HgenöiA 

.skeppet. Sedan 'man "iitfidt till aftonen, giordes 
atillestånd till följande motgönén, -och Lj^t l)ad 
Thorsten taga de skepp han utblottat på folk. *) 
Sedan deVöröåtsMlda, sade Tborstéh till sitt folk^ 
i natt må vi ej >ara ByBsloi^^a-j låtd>in oss if a ra till 

'5n, som ligger 'bär för "bss; den tt skogbévuxen» 
vi skola der bngga stora träd 'och fälla t dråkeo, 
och '/torde han då gifva sig. Detta skedde så. •*) 
Äfven de Romantiska Sagorna lata Ikäniparne Vkipa 
sitt folk att bära bm'bordpS sina skepp hade sten f) 
odb grofva träd ft)- Sporr ipf ter 'ett sådsnt 'undan- 

'gömmaode af gods och stetisamlande niärlcas liti 
de nr jorden vid kustefiia uppgräfda skatter, bvil- 
ka ej blifvitnedlaggda i högar, saint ^éf liågfa föfc 

fi&dant 'bebdf sammati kakstad e litenrös. Annåii be* 

*♦) a. 9t. c/5, ' '*») a. st. 0.^(5. t) Ulf Uggas* 

8» a. le. tf) Laes Hem*. S. c 4% 
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^BtadimeUe^tyn d knappt t. éx« d« ktora atfenlnAimla^ 
'ifaaft, hvilka^ af 25 till '50 alnars diameterii mSVigd 
•finnas på utgfcnde uddat i Sl^n W-enernt^som det 

formerar en större skärgård; nSgrft af dem anmar- 
'icas på en cbarta 5fVer Rot^ skog 4 Änimskogi 

socken af Tö^bo härad i Diilsland. 

Sid. 44- !Za7eftuZor/batr^du ^\t 'tå tialdkuliir 
'ecki baglega. 

Tiaidkuluf^ *kulor ofvan pS ett tält* Annör- 
^atades beter det: T? etr kémb du "peim ecki haglegdr - 
*tialdhulur^ som är ett figurligt talesält att beteck^ 
laiti de slogo d em både blå o ch räd« i huif 
'Vudel. 

* Till A d e n t ow d e Ra>i1'le*». 

"Sid. 52. Fridskold. 

Vid den förut tiirCIngé Rolfs Saga K. '5. a« 
^214 bSröfver gjorda anmärkning ock det derstädeis 
'efter Tbialarjons Säga Cbart anförda ställe fSr tiU 

läggas, att, uti en Membran af denna Saga, beter 

dett^de fallas girdin>gar, som atofalla bvarandrA 
'om natten, ifiSn ^det att den bvita skoiden vax 

vppbSllen ända till dess^enrcid sköld vardt^b\iréh . 

i höjden ^om 'morgonen när herhldstr sit bUåst titt 

♦•fred. t) 
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SiJ- 55* Vikingalag^ som jag fBtut hafté 

Viking betyder *) icke egentligen tjdröfvare 
e1)er arefSrgaten ftedsstörare, eburu ej, nékasi atC 
det äfven fOrekommer i denna hårda ben^ärkelse, 
' bvilken dock ej tillhoc de äldsta tiderna. DeM 
förtta bemärkelse var I^ r i g a r e, af vig^ k r i gi 
eller vik^ och ifrSn den tiden man i Norden be* 
gynte utrusta tkepp och egentligen tlSss till tjosSi 
blef han äf Skri g are, sjöman. S& länge Norden 
var deladt mellan sina mSnga och smt herrskarei 
var väl sjSn det vanligaste, ' om ej det egentliga 
alagfältöt, och vikingsfarderna en ärofull sysselsätt- 
ning for de unga hjeltarne, dt de derfgenom tryg- 
gade den fredliga medborgaren. Oerfdre är viking i 
Edda äretitel för Sigurd Fofnisbanes och Helge Hun- 
dingsbanes krigare* Men sedan större rikeu upp- 
vuxit t Norden, blefvo vJkingarne deU Sfventyrli- 
*ga for dessa samhällen, favilkas beständ, innan de 
ännu hunnit no.g sammanhållning, skakades af des» 
aa härar, dels öfverflSdiga, sedan fiefe smS stater 
aammansmält till en större, och nHe dessas invUna- 
re ficlnfremlingar och fiender blifn^it medborgare och 
vänner, samt de under olika smS regeringarne de- 
lade många stridiga f6rbllladdeh ha Inera förenades 
att gifva styrka St e6t enda helt rike. Konung Ha- 
raid HIrfager, Erik Jarl och Konung Olof den 
Helige, fSrbjödo derfore i Norge vikingafärder, och 
förklarade vikingarne fridlose; dessa blefvQ seder* 

*} Jemf. afh. härom efter Gunol» Oonst, 5» i» a98-8o& 



305 » 

mer antedde tom vtldtverlraM och landftfredssto- ' 
Tare, hvilka. räknades i biredd med Jbvarjo aonan 
TÖ f va re ,öch missgeriiiiignnaD. 

Då vi återvända till den tid^ nar vikingsfärd 
var én^ ädel åyaséUittning, och favarje friborea 
yngling akulle vit och aäsara Tlkinrg skaffa »ig ryku 
l)arbeC och rikedam, torde vi få se, att N'Orden ha- 
Se dem sTtt tacka for nrycket af 'sin tids hyfsning 
'och hela sin kämpeanda* GosseOt som tyckte det 
'ei sig anitändigt, om ej vidare skulle spörjaii ooi 
1)onom« in hvad hemma akett, yttrade redan tidigt, 
'hvad Glum en g§ng sade, att nämligen han ville 
Jaga sig uf^ jag finner, säger -han, att ingenting 
blit af mia ungdomsttyrka^ men det ktinde binda/ 
att jag kunde få något med af mina namnk-unniga 
fränders lyckliga fram gäng; 4-) aeb föräldrar^oe, som 
gerna sSgo detta, utrustade (itonam med förnoden^ 
heter att handla ^t egen hand, och att bland tap. 
*pra hofdingar och vid KonungaFrs hof iitvffdiFa sig 
med den väntan, att han skulle viva sig d^glig^ 
b vart han l«omme. Man for ut pl hafvet crch äf» 
ventyraåe' om sommarea, ox>h *mot vititetn hegärdo 
Tiran vintervist hos ry k thara Konungar. I>e9sa emotto» 
go hanom, pä ett värdigt sätt, i sitt hof och tfenst 
aamt drogo sitora fördel ax af lians viatande derstä* 
åeL Kämpei>, som aökte guld, hragder ach äTa% 
uträttade för den Konung, hos hviiken han hade 
fridland, aUt hvad denne äskade, äfventyxiide lif* 

^o> 



vet for att freda lians rike ocb hämnaA bänt oVän« 
jier^ samt erhöll efter väl uträttade värf billiert bS- 
de beder ocb rika beldoiogir., Hjälten ärades af 
Konungarne framför alla andta^ ocb belöntes med 
dyrbara rustniogar, vapeii ocb andra klenoder, till 
eté märke af Konungens vänskap. Hans syftemål 
var nu redan uppnäddc, men ungdomsifvern» iSngt i'' 
från att bäraf dämpas* upplågade än baftigare för 
nya varf, ny beder ocb Vätdigbet* ocb allt lemnt 
gafs bönem anledning att mata sig med ryktbara 
liämpar och vinna frejd* Af en .mängfalldig erfa- 
retnbet blifven vis^ fSrsigtig ocb rSdig, deltog ban 
afven i Ronungars rSdslag ocb egde deras närma- 
ste förtroende. Det var deraf som de gamle ansl- 
go färderna i fremmande land som en ^efvanda 
acbola, för så väl medborgerligi som böfdinglig 
klokhet ocb erfarenhet, tjenlig till en ynglinga 
utbildande, till vinnande af verlds- ocb mennisko« 
kännedom. Den allena, beter det, *) som vida flr* 
das ocb vid t kringfarit, känner bvarje mennis ko- 
lynne, om sielf han ar vis. Det ar derföre, som 
det räknas till beder att bafva farit omkring, - ocb 
]|i vidare desto bättre, om ban hållit sig allestä- 
des väll blifvit godkänd i manrön, vidtFrejdad 
bland vikingar, älskad ocb ärad af tappra bofdin^ 
gar, ocb samt iina seder efter utländska böfdin- 
gars; Dt de nu st vidt freidade bemkommo med 
atora rikedomar och mlnga dyrgripar, bembragta 
ie äfven en byfsniogt <oa bemmamaiinen och dea 

*) {[ATsai. T. 19% 



« i hemsklren liggande '^nasvisen^' e! 1«unde ega« ocb 
i sin själ en höjning, ett ädelmod ooh kämpeanda, 
b vartill donne ej förmådde lyfta sig, bvilken blotfc 
rönte den s ti Hare och idiogare medborgarens frugt 
Af mödor och omsorger. Det var iädana, som fo-* 
TO i egentlig härnad, hvarunder dä innefattadea 
alla slags härfärder och härjningar, med våld och väp- 
nad band i Bendtligt sinne,/ ocb fpfo illa och h§i:dt 
laied sin härnad, bvilken mest bönder Qcb köp- , 
män fin^o erfara^ dS deremot den rätta vikingen 
på sina v i k i n g s f ä r d e r eller härfärder efter gam- 
la krigssättet, som mera närmade sig ett ordentligt; 
Itrig, anslgs och var allmänna sSkeihetens be* 
akyddare. 

TxLC TjuguÄttonde Kapitz.£t« 
5id. 83-**89' -^ro till en stor del samma vei> 
sar, som finnas i Hervara Sagan c, 5 med samma « 
^fveraättning. 

Sagorna framställa oss ofta sina kämpar, hvi)« 
ha tillbragt en faieltemodig lefnad, pi sittdy ttersta 
besiunga sina förnämsta bragder. Sä gjorde här 
Hjalmar; si Orvar Odd, se 41 -Kap. S§ qvad Rag« 
nar Lodbrok, enligt de gamles uppgifter, med re- 
dan bortfrätt lefver och säradt fa ierta, i ormgropen, 
laeå stolt Tugn om sin bragdrika lefnad. 

'Ehuru den Danska kämpen Asbjörn Fr^'udef 
eSsom Hallmund *) måste tilUtSi ^ 

Få sin idrott 
ml ingen tröita: 

•) Gzeti, S. «, 65. . , ^ 
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aldrig äe han st. ttafk 

pcb «coc i. bugen», 

att & banedagea^ 

honom ei bxiiter 

hjerta. ocb. styrica,, 

när hiftn méd dSdent (lEel). kSmpaA ^\ 

vilade- ban. Ufiv/al, lainina. ityrlca. und«r ej., minea^ 
jrysliga. sinSrCQXy. o>cb. kaliade lig till minnas siba 
fordna gladara tlundat,. samt sina. satas* ocb. ^t» 
]paabröder. 

\:.^ t tJL. T JU o. U> » liCN. D; B SL A v LT. LE T^ 

Sid.. 93. Skämta^. 

Shemtn^ qväda. och fö^täJja gamla. Sågpc etlar 
jsnnat märkvärdigt, var ett nöjci som kämpaene kun* 
da ocb. bxukada fdraöta tidea med, äfven dä de 
voro slutna' i bo|or.«. Uti en Romantisk. Saga. om«^ 
talas det. såsx>m. en hnndittgiay. fjättrades, sed fj.. 
%fven Sigurd To.rfa-£os tre \ar ej mera. modf*^ 
fälld 5f.vec sin belägenhet, än Odd,, ocb ' f5rb51l sig. 
fä samnout^lxt mot sina* vaktara, samt sämedelst 
räddade sig*. Dl. han eo. sommar färdades, vid. B' a- 
|ag,ar ds. t i da ocb i. Sviaasuad. txäJBFada ut fot 
nigra. vikiagjftskepp,. som. nedhöggp hans manskap,, 
att ban. vax ensam (^^yar; vardt ban. likväl,. sadaiL 
han decunder dödat 7 män, handtagen,, bunden om 
händerna och £j.ettrad. om. fötterna, samt lämnad 

*) Orm. Stouolfjv p, Msct..Jemf. OL Tr.. S» ajj^ 
<^end« 8« J.3* t) Albsn* S«. c, 2«. . . 
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|3t 6: män att hev^k&$. ofver. natten,, ocb skulle ban 
0431 morgonro -nedfauggas:: vikCngarne ISgo nu: S 
taad. Sj'gurd sporde,? kvem- som skulle skämta, ? 
VårdbSllarneavariide hjonom^ att det nu. ej vore. tid 
i,öt boBOm, att. åkåmlA^. då ban i morgon, s^bulle d€« 
Icke rädes JagfCöc xpin död, säger Sigurd,, utan mån- 
dje jag * qvidA. fSx e4e£i, om J viiljen^. de sade sig 
djet vi]lia. aotaga*. Han qvadar nu till dess dje som- 
na. aJLesamman:. ban valtax sig nu dit en. ys^a lag, 
ocb af skar djervid: vt rangen,, (ick sedan, spjerna, af 
aig fjättrarnA, deremot ait bägge bälbenen ging^o. 
a.E bonam. Sedan dräper ban vårdbliJarne ocb. g«t 
sig. till att simma, lägger till lands, bob gSrstvärjt 
ofver niiset,, ty b^n vågade icke att retas med vt- 
liingarna *). En sSdan. rounUrbet gjorde, att Tbor- 
&ten hjeljtes. ur fängelset, i Myklagård +). 

Ti ll t r b t. xl o n.d.» t ».e d. j.b K a.p r t te x. 
SIA.. iä5; Mafgufarif • •- Linghak m.. m». 

Huruvida, en. sådan organiserad nuassa. g^ifv^eti^. 
Sr d!eU m«d mer ocb minre inskränkningar antaget, 
dela betvLfladt. Koounga^spegeln nämner derom; 
•n fiak »c änn^u onäjnnd, aom äj* mig betänkligt 
alt omtala för dess. voxt akuLIj ty det månde åe 
flesta usannoHkt fihreEalla^^ vi kunna ack litet sä:ga 
derom;, ty ban är sällan, sedd, heldst den. aldrig 
kommer till b n ds eller för fiskare, ocb förmodar 
lag ej, att en dylik, (is k lär vara rätt talrik i b af* 

•i Hörd. ock Molmv. S* c. i6. - t) Grew. S*. c. 94« 



ven; men ti* katta honom' tom oflait pS^ vitt.tprtfe 
haf^ufa. Jag kan väl éj med vlisbet uppgifva 
dett a]nta); ty den tid ban visat ug bar han tynta 
, 9iera lik land in fisk; jag har dock i*cke sport, atfi 
han bvarken blifvit fSngad eller funnen d6d, och. 
aynea det mig derf5re sannolitct, att ej flera an ett 
par finnas i alla hafyen, och tror jäg 'ej, att da^ 
törökas sinsimellans och, anser, att de alltid Sro de- 
tamme: det mSnde ock icke vn^ra öfriga. fiskarne. 
drägligt» att da vor« si talrika som andra, favalar 
för datas storlek ooh den stora fprtSring som de 
tarfvav M.en ' den natur Sr Upygifved on» denna. 
fisk, att nar han aka)l äta* ger ban en ator nppkast- 
lAing nr halsen, ocH dermed f51jer en mängd smäft 
aaft (el)er söt lukt) och mat, s| att alla slags fi^ 
ikar, aom finnas i grannskapet, samlas dit bäde 
f tora oqh an»! och hoppas der god fdjda. IV^ejyi 
denne store fisk ISter sin vida mun sfcS öppen un^ 
der tiden« oph S» dess gap. ej minra* än eta sund 
eller fjird. Fiskarne kunna ej taga sig^ till vara,, 
^tan strömma dit in; men s8' snart hans mun och 
buk i(r fult, tilMuter han munnen och behåMer he- 
la fSngsten, alla fiskarne, som strömmat dit in att 
fl sig näring» Nu hafva \i berättat och förmält 
hvad oss synes underligt uti Isländska bafven.f) 

Nägra sednare Natural historiker upptaga Ifvea 
d«^ssa och flere uppgifter, sSsom att p8 dess yta 
yarit vexter och träd; att den sS alldeles liknar- 
•u ö, när den uppstiger dfver hafsytaO) att aiöauUk 

if) Kongs. Skugg-si^ s« i3g— 14U 
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)ftggt äer (ét MiikaiT ocb up^pslagit Ml pK liétt 
iry^g) men si snart eldea begynt. genomtianga dess ' 
yta, bar den till deras fSrvåning aiunkit. £n dy* 
lik Mndelse berättas tilldragit tig ined en Bisfcop 
^ardanus. Denna rarelse kalkia, dl den anses så» 
aofin diu^ KrakeB>, Kr ax en fAlet Krabben, oah 
bar trötts förorsaka den betydliga förSndrtng^ hviK 
ken fiskare pfistå sig formäirkt i b^ifveU diup, lom 
pl samma, ställe stundodi fdroiinakats Snda ti)1 df- 
^er bälften, då de äfven n>ärkt^ att fisk samlade 
sig i stofre mängd. Son nini, »00 anfört min ge 
Ykriftstallares uppgifter och vitserd faäroio» atadnet 
vid den slutsats, -att ban» i anledning af - dessa 
TittnesbSrd, ej kan med skäl tveka om krakens till* 
varelse, ocb om den äx till. al ISf det vara det atorsU 
"djur på vSrt klot. 

Sid. 156. Stu^ä. 

!DS TSVut BX nämndt em de gEmtea präktigare 
.gastrum, får bär angående bverdagsrdnraien anmär- 
kas, att bes de ftSrnämaTe vore dessa aerskilda 
rum, bvilket ej var förbåHande^ bos ^e ringarev 
der ett och samma tfente dera till boaingsrumi 
jfnatsal och sofkammfare. Inrättningen var nnge« 
fatHgen den samma som uti gästrummet i}: på! 
bägge sidocna gingo längbänkac, med b^gsAcen pl 
■midten; bakom bänkarne Voro sångar> så att Stmin- 
«tone busets folk ocb de dagliga gästerna både 

f) £ft. Stfeenblocb. om da gl. 8k. Yaanings bvu^a i 
Molk$cht Jth^M i. B* 
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sin ftin g bakom sig. I präktigare ram voro desA 
•ängar tå inrättade^ att d« kunde tilUlutas med döt^ 
rar sSsom aktp^ och kallades 1dkreckiiu% afven i 
de ringaste stugor voro åtmins^tone sSngarnre bak» 
om den upphöjda tvSrpa^len, der qvinnorofa suto, 
•I inrättade, och der plägade baibondeB och habs 
hustru ligga. Ddrrarno. voro, likasom bSgsStena ock 
högsätespel arne, ofta prydde med konstigtsnid^verki» 
Väggame Blverhängdes vid högtidliga tillfällen meå 
tapeter. Ffi taket voro vidögon oeh pi ^olfvét 
halm och eldstaden, antingen på blotta jorden, el- 
ler pä 'en uppbfijning af Data stenar. PS bägge si* 
dorna funnas äfveit små skafferier och alcoveis 
och i det innersta af sctigan slutna slngar eller al* 
cover, lokhvilur^ för forna mare^ gäster. Allestädea 
fanns icke alltid, ej en gSng hos de fÖrraögtiare% 
en sådan beqvämlighet, utan måste gästen Bntia sig 
vid att sofva uti haTmen på golfvet. I sednare ti- 
der hade man dock serskilda rum, gista^kdli lellet 
herhergu hvaruti f remmen de härberg erades of vet 
natten, ungefär svarande mot vår Allmoges natt- 
stugor. Att äfven de tö^rnämare nppstadade dem 
för srn tid präktigt nog, synes af beskrifn ingen öf- 
▼er det hårberge, hvaruti Sigrid Storråda inrymde 
Konung Harald Graenske^ hvarest en säng var dftå 
£fia sparrlakan och uppbäddad med 'dyrbata kläder^ 



TlX«X.TA£TTtÖW0StJSTTsKAPI t, I. E T* 
Sid» 152-*-l52. 

^ O^ti mtintta lag var ett dylikt täflatidé em fSr« 
tiéniter kämparna imallaaej ovanligi* *) £n dy^ 
lik företrädes tviét, mannjafnadr^ bar Utah tvifVel 
gifvit anledning till den grannlagenhet ocb hedera 
oiBtiUghef, hvilken är frSn det krigiska lydnet lika • 
oikiljaktig, som ddt samma 'bedrande« och häri 
Norden varit pn rik kalla, till jtvister. Sttolta käm- 
par förekomma e) sall^an i Sagorna aäsom frigande 
xvSgon viss eller ock alla i gemen, om äe kände 
nigOA' deras like, eller hade emot dess pSsttdda 
företräde något att invända, då de stx:ax utmanade * 
denne att bevisa sitt pSstSende. ; .. 

T IL I. Ta-ETTf 0)9ri:>ssji7irbs KavitiiBv. 

Sid. 165. till och med det orimligaste^ egentl. 
limma tillsamman stod(er) och stjernor. 

Sid. i6<5. må s5ka underrättelse^ egentl. mS leta 
dig råd. 

T1Z.Z. FTRATtOK]>BAirt>llA KA^itLBT. 

Sid* &17. Vintrar^ d. S. Sr; detta de gamles sätt 
att beräkna tid ar af Frof. Lackman i en aerskild 
afbandling vidare förklaradt. » ; 

^ Jcmf Anm. ^ill Gunni. Ormst S. 9. 71 , f. ' 

fil. 
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]H isn hif^gade teckningen äfver ett hvardagsrum på 
IsUnd i lode århundrqdet utmärkes vid 9 

A. EldsUien widt p3 feolfTet.— F. Öfrö Binken med sitt 
C. Högsäte. "— D. Ncofa bänken med sitc — E. Högsate, 
F. Pallar, foriaeti. — G. Öppna sängar bakom bänkame 
S bada sidor. — H. Pallar -dtler Bänkar framför sängains. 
I. I^ockreckiuT eller sängar, som med dörrar ^knnde till- 
slutas- — J^. V»p«n, upphängde' vid sängarna* — JLj Dör- 
xar på sidorna. — M. Vindögon eller fenster. Enl. Tab, 
och beskr. i Giuod* Onost, Och Sfcidd Rafnt 8. £d, Kö- 
penh. s» I$4* 

Tryckfel och Kattelser till Jarlmans och 
Hermans Saga. 

§..7. r. ig. I. Srfra riket efter eder. — s. 10. r. »5. L förft 
lekare (spelwKn) »ed •— s. la. r. 8. h tillstånd vo»©. — 
-s. 19. r. 13. /. behälla vettet (sansning) -- s* 2T. r. 2. I. 
var dem hamnen upplSten — s. 2i. r. 3» ^« ^^i Konungs- 
läget (hamnen) — s. 33- r. »3- /. fl manfattig, att ha» ej 
«nätte lagL - s. 54. f. aa, L cat ej — s. 57- r. a, gat ci. 
— s. 50. r. «• ?• oeh hennes Aitugttst -? •. 63. t. o I» 
Mykligtrd» 



Jarlmans och Hermans. 
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efter Isländska Handskrifter 

utgifve» 
med upplysande Anmärkningar 

. Äf 
JoM. G. Ll]:j£GK£N. 



STOCKHOLM, ^819, 
kos Zacharias Haeggstrom, 



< 



».ccoooboo c ooooooooo^^^^C^ 



1 K A P 1 T t. K T»^ 

Xx)nung Wiihelm och hans rike» 

JCin Konung vat benämnd Wilhelm — 
lian styrde Gardarike» Tyskland och 
några delar af Frankland. Han var en 
stor höfding och hade en storätiad Drott- 
ning» och' egde med henne tv^anne barn, 
-en son och en dotter. H^ns son het Her«« 
man^ lian var storvuxen; handfast och 
vacker till utseendet. Dottern het Her* 
Toorg; hon var den fagraste qvinna man 
hade sett: hon hade inheiiitat alla de qvin<« 
la odygder, som då var vanligt att lära» 
Hennes fader älskade henne mycket: bon 
^att i ett präktigt torn» oofa vora henne 
till tjenst skipade ForträJHiga qvtnnor och 
liofviska mäm Mänga rika män hade land 
och län af Konungen och voro honom 
lydslcyldige» ' 



Rodgeir hel en rik Jarl 1 FranWana; 
han var mycket vän af Konung Wilhelm. 
Han var den störste idrottsman i alla rid- 
derliga ofningar» och aila slags ädla' yr« 
ken» och lydde under honom mycket land 
fér hans utmärkta förstand skull. Han 
hade haft en. hustru och med henne en 
son, som het Jarlm^ht hisn Var, en gan* 
sk^ stor man och lik sin fader i ^lla riå* 
derjiga öfningar, och kunde äfven tala al* 
la tungomåK 
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JarlniaHs t>tk Hermans upppexti 

jN u viker Sagan åter till Konungasotiea 
Herman/ söm vexéir upp hos sin fader: 
Konungen tycker honom nti så kommen 
till förstand, att honom väl passade bara 
ridderliga Vapen öeh lära dithörandd öU 
i)ingdr5 thy sänder haii svennen till B.od-> 
geirjarly att denne skulle ^ubba honom 
till Riddare oöh lata honom idrotten 
iiöBiiingeii ie»må4^ tioiiom passande éveti* 



Ifiesäll&kap och sä myclcet penningar,^ att 
han måtte väl kunna underhålla sig. Som 
Herman kommer till Rodgeir Jarl^ går 
Jaflen honom till mötes med mycken yn- 
»est, förer honom in i borgen oc^ gör 
honom den siiörsla ära i alla stycken, lä« 
rer honom bokliga konster och andra rid- 
derliga ofningar: Konungasonen var så 
qvicky att hact lärde på ejn liten sti^nd^ hvad 
andra lärde sent eller aldrig. 

Konungasonen och Jaclssonen. voro 
jemnåldriga: dem imellan vardt ett förtro^' 
ligt atallbröderskap och fosterbrödralag,. och 
tycktes inga andra vara dem lika ibland 
4era8 samtida. Herman Konungasonen var 
en vacker oqb kraftfiibll man, häftig till sin- 
ipesy men e][ djupsinniga gifmild, blid och 
i;iedlåtande: ban var ock derföre vänsäjt 
Ipland alla man. Hans fosterbroder Jarl* 
zn^n var honoiu lik' i styrka och idrotters 
|{)i,8n var, en ädelt länkande och djupsinnig 
man, s^arbeslutsam och driftig: äro dai 
i^u. sh hos ]^odgeir Jarl ei^ lång tid bortåu 
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Herman får riket eftei: sin fadet,. 

Jriommer nu dernast att {örtaljas,. ått 
Konung Wilhelqa. tager helsot och dör. 
Bud afFärdas till Hermaq Koaungasonen att 
taga emot sitt rike,, såsom honom tillkom. 
Sdm han får hora detta, säger han. larlen 
och sin fosterbröder ,^ huru sakerna, stodo. 
Dernäst laga de sig å färde hemifrån. 
Rodgeit Jarl och håns son följde Konun* 
gasonen hem; och vardt han na tagen till 
Konung ofver alla de riken,, som hatis. fa- 
der hade egt, och antog han derjemte sig 
hofstat; men^hans fosterfader for hem. åter 
i sitt land och hade samma län af Kanun« 
gasonen,, sam af hans. fader, och var deras 
yänskap den aldra förtroligaste^ larlman 
värd t q var efter hos Konungen,, och led så 
länge framåt^ att d& ökte sitt rike pår åt* 
skilliga hall, och tycktes inga män xiti 
fréjd vara deras likar i dessa länder*^ 



4 K AP I T Ii E T« 

^ 

Konungens öch Jarlmans samtaL 

JLJet är nu sagdt, att Konung Herman 
satt en dag i sitt hof. med sina män, ocb 
var der då mycken glädje. Da ordade 
Konungen till sina män acb sporde dem, 
om de kände en dylik etier större Kon* 
xkng. De fleste svarade, att den ej kunda 
finnas; och ordades derom mycket imellan 
Icämparne. Konungen sporde da Jarlman, 
om han ej tyckte lika $om åe andre. Han 
tfvarader visserligen; men ett vet jag, som 
felas eder mot andra, sam äro edra jem- 
]ikar i värdighet! Konungen frågade: hvad 
kan det vara? Det första, säger Jarlman, 
att Ihafyen ingen Drottning, som månde 
prydia eder värdighet, enligt all förmodan, 
med ettgodt svågerhg,. och barn till att* 
ärfva riket efter sigr det är mycken ära uti 
att befryndas med goda höfdingar, 90m 
kunna vara till e» långvarig styrka» Kon- 
ungen 'spiJrjer: hvar vet du den mö eller 
qvinna, som mig kunde vara så passande? 
Han svarar: ni månde derutt bättre finna 
råd än jag;, ty få kunna i thy fa 1 1 välja 



f ör en aniKftn. It5te har» )äg sett Äen 
g^viDda, «äger Konuipgen, som (allit. mig 
något serdeles i tycket^ ulan med ået ait 
in hafver^kotnmit detta å tale, så må;i4o 
du näinna Bågon, Jarlman sade: for My- 
1s la gård rad^r, en Konung, som heter 
Michael; han .har. en dotter, , som. heter 
Rik ilat: hon är sk^n^re äa andra möar 
och bättre underrist i alla gagnfrga kon- 
ster. Hon ér en god läkarinna, hon belar 
»llt hvad hon lägger sina händer uppa; å 
hennes venstra arm är, ett litet kors sh 
som skäraste guld — med datta- märk« 
är hon född; Om ni finge denna mö, tyc- 
kes mig till eder ära myjcke^t vunnits. Då 
sade Konung Herman: med det att du sä- 
ger mig så. mycket om denna mö, manck 
)ag sända dig dit att taga. besked^, och om 
så är, som förmäldt blifvit, så skall du.bQ- 
{ära. henne mig tillhanda. Jarlman sva^ 
xar: skyldig är jag att fara„ dit J- bjuden; 
men -det kan jag. säga eder, att om henn^ 
hafva e) minre herrar än J^ anhållit, och 
likväl ej fau henne och icke;, en gång fäu 
tillfälle att se henne, ty ing^n utländsk 
man är tillåtet att tak vid henne^ doak -- 
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bit^m^nåp jag denqa färd; odh, färBöka^ Ku«- 

i:u dq^ kan ga^_ i 



5^ K AB IT X B IV 

Jarlman finner Rik^lgifi^ 

JN,a laltej: Konungen tiU^rusta Jarlman«; 
färd njed mycken rc|sförnöd^fe^tv Hasji 
bada 5 skap]^ ur landat, qch vald^sisig mapf 
«kap^ dertill.^ Pessaskeppqn vqj^q slutligen, 
iitrustade med, guldprydd», «Pg?l oj^h^ för- 
gyllda vimplar. När, dessa, vpro, sjegelfär- 
cliga, gipk JArlraan upp i, tornet;. Ull Konr 
i»ngadottern. Hon fr^gar^ k^^TK han vi|l^ 
fara? Han! säger, d^t ga^nska tydligt, D«t 
förefaller mig, säger bon, socji Frii I\ikila|: 
vore Ijelt annorledes, än oni henne är för- 
' xnäldt, så yida ej mej: tarfvas äiji blott gör 
ra. en b^dsändpmg till henne: dock tyckes 
du mig vara. häst skicklig att far^ detta 
ärende. IVIen son^ di; är sa r^dobpgeQ 
att följa min broders ( villja ), då vill jag 
gifva dig här en ring (ett guld); den ste- 
ts^Pj spija, deruti ar, har den natur, att, 014 
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henne om läkning. Han stod upp och ba- 
gade för h^one. Hon sporde, hurudant håna 
sjuicdotnstillstånd varit. Han. sade sig det 
^j v^ta, mon sad^, at;t hon det kunde Iinna« 
så snart hon såge hans k.roi)p. Hoi^ béledr 
sagade honom då i ^tt. serskildt rum. och. 
salte honom pa ep,- sto], och, hjetjraktade, huf» 
rudant^ hans sjukdomstillstånd varit. Sedan 
tager hon till orda:, jpg har betraktat ditl; 
tillslåhd och fln]?<^r ingen, sjt^klighet^ på dii^ 
kropp, så vida Qj inträffar» hyad gaml% 
ordspråket lyder: d,^i|k är. ej helb x:^gdait, 
$.om. i b^ge» är q vald*, jag finner iiu,^ 
att J bialven i;ät;,ti begrepp, oiri^ mitt sjuk- 
)]ghets»tillstå|id^ säger Jarlinan, och är. jag 
nu helt oph hållet uti edert v^lå; jag har 
länge varit hugsjuk^ för alt få råka eder 
och talA vid eder;, nu. tyckes njig min sjuk- 
dom mycket förbä.ttrat sig, sedan jag iick 
a^ edert^ anletet; och höra eder, stämma5 thy. 
väntai: jag, att mera mandc^ yppas af mitt 
ärende» ipnan vi skiljas åt. tivad år då 
ditt ärende? säger hon, ellet hvad är ditt 
ivamn? och i hvad lani är du född? Mitt 
n#mn^ ä^ Jarlman, säger han, oqh Frank- 
l^nd är mitt fädernesland; Rodgeir Jart 
4^n EVike är min fadiBr, m^n osin länsherre- 
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iietér Herman: han regerar öfver Franklahd, 
Hr en ung, käck och läyckét ikunnig man; 
ph hans befallning kom jag hit till följe 
«f den frejcl, som går om eäer; . ocn vill 
jag veta, hrad svar J gifven honom,^ ont 
Ijtän kotnnlej: att begära eder? Ömtanka 116^ 
har du haft i denna färd att få råka mtg> 
flfageir hon; thy skall det svar lemnas dig> 
att jag 'ej vist, hvad häriiti kah vara att sä* 
gQy ty denne man ä^ mig alidei^és okänd)^ 
ehuru jag väl har sport nagöt till honom, 
öch är han prisad af nätångién man.' Till 
mig hafva dock mSn koHimit sjelfva iidetta 
ärende^ hvilka jag vet uti ihgen måtto äro 
ringare, och har likväl tej synts oss att 
samtycka till deras begäran. Det hafva vi 
sport, säger Jarlihan; iiien det synes mig 
stor försynthet att neka goda män och ej 
veta huru digt kan falla sfg/ Jungfrun sa- 
de: upphorbm med detta tal för i afton; 
men efter som ditt ordalag väl likar mig, 
si ma du dväljas här några nätter och för*^ 
tälja inig tidningar från edert Jand. D«t 
\ill jag göra» säj^er han. 
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6KAPITI.ET. 

Jarlmans och Konun£adotterns samtah 

JNu sitter jarloian i Konungadotterns torn> 
loch veta inga derutaf utom hennes förlrog* 
toaste män och svenner: tidt och ofta fram- 
bär lian sitt ärende å sin fosterbroders 
vSgnar och prisar denne det mesta' han 
Icunde. Han hade nu återtagit en passan» 
^e klädedrägt och döljpr ej sitt titseenda 
för Konungadottern^ Han förekom henne 
både rask och belefvad derjemte. 

£ti gång sadie Prii Rikilat till honom: 
sag mig> är Herman så stor, som du ar? 
Det är utan allt tvifvel, säger han^ båda 
pl värdighetens och bördens vagnar^; men 
lagring och manlighet har han öfver alla 
män» som jag har sett; Då Sade Fru Ri« 
kilat: månde du väl kunn&, oss till gamman» 
göra här på väggen ett utkast till Kana 
bild? Jag vill förisöka, saget han; tog han 
sig så en pensel i handen och åtskilliga 
Färgety målade seda^ mästerligen på muren 
en mans bild och bad Fru Rikilat kom* 
ma och beskåda dén« Hon betraktar den 
tich säger: da ar sannerligen en skicklig 
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maiiy och kan jag ej förmoda, att tiågön 
xnäude. sig någon skönare välja. Bäure 
slcolen j nog finna, säger Jarlman-, så snart 
i lån se HecoiABv 



JatlmaH skiljes vid Fru Rikiiäh 

iNii liar Jfarlmaii ^valt sig tre dag^r hoå 
Konungadottern; hän talat dS vid Fru Ki* 
kilat: )ag har här blifvit ' ganska väl be- 
mött, ml >ille jag få orlot' att besöka mi- 
na män, vid hvilkå jag skildes för några 
dagar sedan, och vill jag, nu fullfölja mitt 
mål och ärehde till slut, huriidant det blif- 
va skalL Väl hafveÄ* dii förhållit dig hoi 
oss, jsadé hod, och godt oirlof skall dit få 
af oss, men intet bud månde jäg sända el- 
ler göra Konung Herman eller någon ian^ 
lian Konung om detta mål. Äck, Fru! sa- 
de hani det. är egenmägtigt att uti slikt 
mål a) taga fader^ moder eller andra fräil- 
åers råd} nii månden 1 göra så väl. Och 
ej gifta eder änna ett hälft ellet helt år» 
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till åes8 J fån ;e denna man och tagit 
i of ver vägande, hvad svar,, inånd^ gifvas pa 
det anbud, jag gjort eder. Konungadotter^ 
sade: efii ofvertalande tunga bar du och 
mästerligén framför du dia herres äredde; 
men jag faster mig ingen man; dock for 
dina ords skiill och vår vänskap vill jag 
lofvä dig det, så långt som jag är sjelfråv 
dande Jungfru. Han sade: jag ' begär in*<. 
gen ting vidare, än altj lemnen mig eder 
guldring ( fin ger guld ) i vederpant, och jag 
lemnar eder min ring i stället, på detdeU 
ta akall afgjördt och stadigt vara. 'Höa 
gör nu som han begär. Jarlman sätter da 
sin guldring å hennes hand^ och haller se- 
dermera deruppå, så att han uppvärmesv samt; 
beder henne tänka deruppå, ehvart lyckan 
sig vänder. Sedan gaf han henne godan 
kyss och gick bort. Hon bad honom fa* 
ra väl ^ch tyckte ej mycket om att skiU 
jas vid honom. 

Men som Jarlmau kommer ut ur bor^ 
gen, såg han en väldiga mycket herrligen ru- 
stad flotta komma ifrån hafvet. Jarlman 
Eyttar ej ur borgen^ ty han vill veu derai 
ärende. Skeppen voro 700 till antalet, och 
d^sucofl^ 5 gapska atora Dromuindar» Nu 
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lägga skieppen i land och uppslä der här* 
bodar^. Jarlman går till » stranden; men ej 
långt från borgen möta. honom 12 män^ 
stora som resår. Han helsar dem och 
spörjer dem^ hvadan de voro. Deras för* 
man svarade och sade sig heta Starkas. 
Jarlman frlgar^ hvem som råder öfi^er den- 
«a stora här. Starku» svarade* att han het 
Ilomana.% son af Rodian, Konung i I^o^h* 
len, och foro vi hit ett få Konungadottern. 
Jarlman sade; det månde e) blifva utafj ty 
hon är en annan trolofirad. Det ändrar 
ej vår, färd, säger StaTkus5 ty vi fara .ej 
hädan, förrän bon följer med oss, om dee 
lin 9r emot hennes faders villja^ och båtar 
det ingen alt sätta sig deremot, ty sa stor 
liärstyrka haira ru Dp skiljas sm it rät 
så talade» 
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8 Kapitlk*. 

Romanus Konungasons Sändemaiii 

' Uet %t tiU^ethäst ätt Jrörtäijå, det Myktåa 
gatdd konung sart i sin borg och spordo 
deniftå stora hlir» dom nii kommit i hans 
tiathnän Kti Upplåtas salsdörrarne, och in* 
träda der \i gabska stora män i aande* 
tnåtinå drägi: de träda framför Konungem 
Den inan, som dem anförde^ sade: ingeii 
belsning ega vi att bära till eder, ty J ä* 
ren den ej värdige, som Christne aren. Ro- 
tnanus, Konungason af Pohlen, gör eder det 
bud, att. j sanden honom édér dotter, sä 
kärt eder är at^t edert rike behålla; ty ej 
villja vi, att CBristae män spänna en så fa- 
ger Jungfru; men om J viiljen något der- 

^emot invända, då äro alla edra höfdingar 
och hela edert rike fördérfvadt; ty vi haf- 
va belaggt (bloquerat) edra hamHår, och allt 
edert folk är genom oss skildt från eden 
Gif nu godt utslag på vårt ärende, ty vi 
villja ej länge låta saken våra oafgjord» 
och så stor här hafva vi dragit hit^ att eder 
ar ingen förhoppning att kunna värja eder. 
Ifrtg är du -nog till att framföra din hef' 



!res ärende, säger Kannngén; likväl tha dié 
istbre husboiidie bide tillai i morgon^ tjr ^jag 
Vill ta)ä ihéd min Åoiiet om detta inålj 
ineii töii sksAl jag dö än hon ^ittåéf mot 
^in vill ja. Sähdein^faéh JFålrå då bott; itien 
könungenr sitter ^^ar b^ladr likasöhi. alla 
iiåns ihän, ty så stor farhåga var för des- 
kä il^än och hélå deras häih^ att litet hopp 
Var olh räddbitig^ Sähdeinähnéh förö htl 
ikili J^omåtius Konungasöti och sade honömt 
*liväd svar Konungen hade gifvitj inan haH 
Värdt sä svåra vred, att de é) visste^ - oitl 
iiatt skulle behålla viettet eller lej* 



Tillrustning Ull strids. 

JNti kallår ^iCbiiiingéh tillsattimåns äliä iU 
pä män och iradläggér^ hvåd iiu vore till 
jgöråiidesi da lleste tycktes tåda ätt draga 
jsig ur faran/ Kohunge^ Sj^örjer da siii dot- 
teiri hurä hon ville låta det våra* fileii 
Itéli aadie sig l»j kähnå åsäioajiis iuéd tm 
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ftådati &énäe^ som både väi hiindiiiédeä 
(hedningt som. en hand) och uti allt illå 
fallen. Kbniltigon bjöd då sina män riista 
sig till strids, ikied sa stor styrka^ som åé 
iLttttdd åstadkomma. Denna. kiatt var myc- 
ket brak i borgen och i grannskapet så 
vidt som man kunde komma: en hvar ru* 
stade ftig obh sin bäst och afbidade mor» 
goneki. 

Nti år att förtälfa om liédningatné, atl 
Romlnus Konungason vaknar och uppväs<* 
ker sina hSrEhän, b)uder dem bärkläda $i^ 
•ch tåga framför borgen^ bränna och döda 
hvarje mans barnj och så göra rle, bl$sa i 
aiina Inrar och stiga å sina hästar satmt vi- 
ta sig helt manliga. Starkas tager Könnii- 
gesönéns baner i sin hand^ och iro nu alll 
nutade^ 



i6 ki#iTiÉ*; 

iarlWtan lömmer tUl Kénun^ifk. 

X idigt om taöirgdttete säg6 taännén frSh 
landet 5 akepp med förgyllda vimplftr koin* 



^a segfaiQ(de och ställa kosan ål Stolpa^* 
aukid, och var den hamnan upplåten. De 
lade in uti Konungalägret, och jgingo i land 
väl 500 män. Dessa låto sä^u i land' go- 
i^a hästar, sutö upp och redo skyndsami 
fram mot borgen. Konungen hade skipa( 
«ina män till värnt och voro alla* borgpor- 
tarne* tillåsta. Jarlman bad sig orlpf att 
fa komma till Konungen} då detta var er^ 
hållet, redo de in i borgan, och helsadt 
Konungen värdigt. Konungen tiUspord« 
honom, hvad han var för en man. Han 
Mde sig heta Jarlqaan, ättad frän Frank* 
land och der bartifoddr; men en Konungi^ 
aom heter Herman, sände mig hit, han sty« 
rer hela Frankland och många andra riken}- 
han vill ega eder ' dotter Rikilat, aonx ar 
så högt beprisad öfver alla andra möarst 
hvilka vi förut hafva sport,^ och månde jag 
derom med ed^r rådgöra} och om J go^^ 
xen någat afseende deruppa, så månde jagv 
|)å stunden följa eder i sti:iden, ty jag hw 
ingen farhåga for hennes stygga friare. 

Konungen låter kalla dit sin dottacr-^ 
hon igenkäqner Jarlpian och vet allt del 
^friga. Konungen säger nu. sin dotter, hui- 
i^alakea st^d. Ho» svarar: Icke ht« 
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\fkx 8itt mKrke fram' ocli dräper gsmH 
mången mao, ly han var en den etörste 
Riddare» 

^n framrider den store Starka^» och 
mot honom firrelcepnaa mäVkesKnan» 
\ Starkn^ lägger märkefi-stånj^en emot hon^ 
em» och strax genomborrade' han, honom., 
Grekiske Konungen v^r här närs^dd: han 
h&^g till Scarku<^, höfirg sönder märkes*; 
itången» tog; fjerdedelen af skalden, och. 
tog sedan svärdet ofvantill i Hret och atadn 
»ade uti benet; Fallo da badas märken till 
jorden. Starkns högg igen mot Konnngeni, 
träSPade på hjelnven, a(tog högra örat, och 
då föll Konungen afdänad, \ detsamma 
Irom Jarlman och högg Stapkus i halaeni^ 
sä hnfvttdet föll af honom och hans häivt^ 
Bomanns Konungason red* nu helt 
fnrifrad fram n^ed hiifi;g och slag och häda 
pS en Kten slUnd dräpit lo© man af JarK 
man? folk, och vågar ingen man &ig rida 
lionom till mntes. Jarlman hade lemnat 
efter sig p* skeppen s<?x hapdradé man, 
isom skulle Palla hedningarna i ryggen 
( i öppna sköldar )w Remttnd het den, 
fiom anförde dem: han vaf Jarlmans frändcj 
och atrax han fcow i slaget, blefva h^^niÄi 



ganie förskräckte. Remunä; )iögg ett kraf- 
tigt hugg på en kampen sam het G i di» o n: 
hugget tog midt frammantill på hjelmen 
och tvärt öfrer ansigtet; föll han si dod 
till jorden. Af detta dryga hqgg vordo 
hednfngarne förfäraée och tyckte sfg redan 
falt dödsdomen, ty han dräper sä många 
män, att de kunna sägas vara olaliga. Detta 
gör Romanna uppmärksam, hvad skada 
ban lider pa sht manskap, han vänder sig 
derfore mot Remund och lägger siu spjut 
åt honam; men stöten tog uti främre sadel- 
bSgan, sä att den klyfdes; men spjutet träf# 
fade uti brynjan nedan bröstbenet och tog 
nt genom ryggen* Nu har Remund fått 
aitt banesår, men är dock ännu så rask, att 
ban hugger till Konungasonen; hugget kom 
i foteo ofvan ankehi och aFtog foten jem- 
te brynje-strumpan , så att blott litet lådda 
vfdj och föll Remund då död. Men Ro« 
manus Konungason rar nu härmed inga- 
lunda förnöjd, utan dräper hvad honom 
förekom* Detta ser Jarhnan, men har lik- 
väl nog att göra, ty han var midt ibland 
hedningarna; han reder dem däck ifrån srg 
med blodiga händer, får sig ett stort spjul 
^(h skjuter åt KonungasMienii Han >aga^« 



4«( gattam Konungip^sonens lår» s| 8pi\it6ti 
fipliurades i Qere d^la^r och genomborrades! 
hast^a. I detai^mnia hugger Romanua til( 
Jarlma^f »vä>de^ ^räfjfa^e ^rynjan och bort. 
tog bröetvårtan, |^r^ se? Jarl^an^ att ej är 
znyckeii fö^hoppn^qg o,m l^fvet och yiH ntt 
bätnnai s\g^ httgge? tjll Rop^an^s i hjeloien 
pch af^og bononii näsL^orgeDj men sväirdet 
gled ^led iDellan t^y^j^ici pp.h skölden, pcl^ 
tog af boi^Qw båda I<än4ern^ i armbåge 
veclc^p, samt stadoade i a^delbåganj ocl\. 
Romanis föll framstupai^ 

Ccrekeiriia upphpfva kju seger rop: hed- 
i^iingarne ;ogo 4å Aykt^P U!l sina skepp,; 
|nen |(o|\i^pgen oqh Jaifln^ian förfölja de fly« 
endet %i% somliga dlTUnk^^de, men somligi^ 
dråpo.de å U.nil» ^h knappast eni^^da upd- 
kooi i^f liela den $tori( bär^°*'^^^^? ^^^% 
ipLonungen och jarlqcian, hem Ull 'bprgei\ 
och bafva stor seger att rosa och härfång 
01ika^ men iir detta sl^g I^om ingen hem, 
Qsårad^ pch otaligt^ maiiga hade stupat* 
fl^ila prisade Jfarl^iat^ fgtr hans tappe^het. 

Fru IlikiUl företog jpq, att läka sin fa- 
ders oph Jarlmans sår sa|E|)t måiiga^ andr^ 
Qläns.^ Jarlman var snart läkt, men had^ 
{^lora^t b^n4j:ade man. JEIan hadle K^ohi 



Y^ia^en oph hw^ dotter tiU inålstämnia 
pph begär sil^ orlof af dem. KonQngen 
8v«rar: yi hafva att %nc1fh qqh löna dig 
fot aa mycket^ att d^t ar biilligty att du sjelf 
får henne. Jarlman sade: ^varken för din 
dotter eUeip e^t sior^ rike viH jag heta en 
Prottsvikare; jp^e^ asak^rt, hi^ru dét hade 
gått, om jag ej härvid var^t i^^å, |hy tyc- 
]^e3 det ycira billigt, att or4ooh lö/teii hållat 
^not mig. iConnngen försäkyad^ sig ingen.- 
ting hafva/ däremot at^ ^äga^i^ så framt bana 
dotter v\lle så. IVIan feqn gi^f «itt /a-ord 
dertill pph sade, ^tt hon var skyldig ^tt lo^ 
na denn^ man pa ^ästa natt: slöts 9§ deraa 
atämma. Fru Jlikilat skulle följa honom 
lieai till F^ankland.l^onungen \å|fern^ värdigt 
^illrusta deiras färd^ och när allt var fär- 
4fgt, ville Jarluan p\ längr^^ bidaj ledcl^ då 
Konungen sip dotter %x\\ stranden och öf- 
yerlemnade henne \ j[ajl||ia|is händer oeh 
gaf henne inånga goda |'åd. Konungen^ 
gaf Jarlmi^n och ha^a män kosteliga gripar: 
^ingo de sedan -pm bord och skildes åt 
ined, ömhet och saknad, s^mt seglade med 
l^od vind dit Iedei;i låg. Yikom nu, åter 
|iem till Frankland» och låtom oss ae hya4 
^%\ timaty sedan Jariman far^t (lort. 
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J^ärlud till Konung Berm^rUi 

xJet Sk f5riKiäldt, att en dag, sär KoIll^^| 
Herman %att i åin korgsal med diit hoffoU^ 
och d^r' va^ mycken gamman» upplåts borg«. 
takdörren. pph . inträdda) X2 mån i kjost^li^ 
xusti^ingr dess^ trädde fs:amfdr Konimgenii^ 
Deras fJyrxn^^ tog till or^a och sad.e:v vi äro^ 
den KonOjngs sandemän, som litet tycjker. 
om dia hltkomst; men vi hafva. sport*^ 
ftit du bar en skön syster, hvars loFord äi^ 
éfver andra möars, och viU han, ^tl; J sän. 
den honom, henne sti:ax> om X ej villiea, 
vänta eder olägenhet oph skymt af hpnom« 
Körningen sag uppå hpnom sm^leende^ 
och sade: hvad ar ditt i^amn? du raske, 
xnan! heller hvad heter den Konung, son^ 
gör mig slika anbud? Han sade: min herrar 
heter £r manus, sön af Mun dian,- Kon« 
ting i kalla Svith^od; det finnes mera^ 
guld ä^ stenj der äro män, starke som. 
bprnår, gryn;ima som lejon och snabba som. 
jfagthundar: mitt tiamn är L andres. Qih 
oss nu godt 8\'ar, ty iniet ändras af hvad: 
jag sagté Konung Herman sadi^: qm å\ 
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\^t^av konung Erm«nuir, så säg lionoÄiv 
tot jag har ej ernat förödmjuia mig föfc 
kiågon »ödigl5 meh om lian heiia»öker rtss, 
%h skola vi afbida honom; och kommer 
lian bort häirifråii, sä månde jbati slgia, att 
han aldrig kommit på rärre ställe ocli det 
mera obcböfligt. Ann^t månden I få att 
tänka på, »äger Landret» än att alidgra^r^ 
»är J fån »e vår hop. Oå giak Lanlrea 
bort och helsade ej Konuhgem 

l^onungen ^ade till sina måläi^ damlag* 
g^D nu god råd! Men de sade ^ig villjn 
faans råd följa. Konungen side:" aldrig 
akola vi taga flykten; heldir^e skola vi 
gä ut ur borgen och slåss med hvad folk 
«om vi kunna samla; ixien, om det e; lyc* 
Icat. må vi fly till borgen i tillåsa den^ 
aå att den skyddar oss någon stund, oclll 
knånde mycket folk komma, om vi upp- 
bjuda landsfolket, och skola vi aldrig förr 
uppgifva borgen, än vi ej- gitta den att 
värja. Vordo nu bud strax ut.<«ande i grann* 
iri^apét: kom nu hvar man, som sköld för« 
mådde skyflda^ och rvutad^ en hvar si» 
tast. 
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13 KÅPITX.XT. 

Konung Hermans och Ermanus* slag»^ 

Oairnna ^väll köm lladgeir Jarl till bb** 
gen med YOO thaii och irinté ej det iniiiatå 
otn deniiå oFred. kohubgéii ^gfaåde hon- 
om och sade^ hurii kommet Vah Rödgéir 
lofvade att leklina hönoih biträde, ty hati 
sade det yÉLxå sig' en glädje att ined frejd 
falla, lör sin Kdntlngs gågtié Sedan gå de 
till bi>rd& och göra sig gladä^ samt Éohra i 
ro ötvmt nattexii 

Meii så shårt dager vårdi;, g^^go ^^ tit 
tir stadeti pä slättvallen och fflkadé sitt 
manskap^ I^e hade Iraskt' fotk> dock ej 
tnyckét talrikt. Heänitagårne htfla fram 
tied ifrån stratidéii med tnyciket folk, éth så 
snart de irårkad^ tippstod éå Jfäktning» och 
faller ibland hédningairtla thatigén stolt då- 
ie, £rmanus Konungason rödjer modigt 
omkring sig dch följer tillika med, t^andres 
gitt märket. de dråpö inan på båda sidoi* 
otn sig, och tycktes Érmantis våta mera lik 
troll än menniskor* Ilodgeir Jarl Hdef 
hjeltemodigt fraoii han hade bakom tå 
lång bergsrygg ställt 100 man. Dd ligdi 
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fharken, dem Åé skalle bara högt öfv6r 
bergsryggen på något afstånd ifrån hvairan- 
dra, öch skulle alla blåsa härskri i liiran 
tiedningarne tro nti» ått der månde vara 
tnycket folk. Konung Herman och Red* 
geir Jarl rida ntL ganska manliga iram^ $ä 
ätt hedniogarne inasta draga sig undAn. 
Konung Herman vänder sig mot Vetistra si- 
dan och hade pk en liteb stund dräpit mer 
an ICO man. tVodgeir Jarl väiider sig inot 
iCandres! då lade Landres sitt s|)jut mot 
tiäatbringaii och Upp igenom sådelbågån; 
der tog skölden vid, pk hvilkén det éj fa- 
ste» och reste han da iipp hasteti^ så han 
fctod på bakfötternai men Rödgeir steg af^^ 
öch kom standande heder. Han sköt sitt 
spjut mot Landres^ det tog i ögat -^^ ty 
annars var iiigeiistädes hagot bart — gick 
ut igenom nacken och vatdt hans bane sår. 
Rodgeir lopp 8ti*ax på hans häst .och red 
käckt mot hedntitgarnå. 

Nu fly de flesta hedhingartie tiU skep. 
I^eii, när de se märken tåga upp bakom 
bergsryggen; ty' det såg ut !öt dem, som 
der var mycket tolk. Érmanils beder dem 
för ingen del fly/ utan göra allt sitt till 
motstånd^ metk mänga låtsade det ej höra« 
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Ermannft Vdr^k nii gåAsIca vred och lade 
till Rodgeir-^ denne hade haft nog att bestäl- 
iBf ty kan både ny^s drapit en kämpe — < 
atöten tog imellan skuldrorna och ; gick Ut 
genom bröstet, och föll han död till jorden. 
Detta Bet Konuilg Herman och vill tiämnas 
ain fostertaderj de lägga nu mot hrarandra 
med spjuten, si att bägges skdldar klyfdes. 
Ermanus* svSrd kom uti Konang Hermans 
lår och gjorde ett «tort sår; men Herman 
högg igen och %og hugget tvSrt bFver an- 
letet, ' samt krossade det. Detta ^tora bugg 
förskräckte hedningarna, sa de flydde; tnen 
Koncingen och hans män förfölja de flyen- 
de och dräpa deraf dem de uppnådde, så 
ett blott ett enda skepp undkom. Konun- 
gen vande hem åter med stor seger och 
^kiiftade harFanget, men hade dock ej me- 
ra igen, än loo mang som voro atridförip 
dock mycket terade» 
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l4 KAPITI.ET, 



Utrniani iors^ 



jNlu var ej långt att bida, innan Jarlman 
kom hem med fra Rikilat, och vardt Kon* 
ikngen högeligen glad, aamc fägnade dem 
väl; säger hvar för annan, huru sig tilldra- 
git, och tackade Konungen Jarlman för sin 
fästemcH Hon tager na till att läka Kon« 
ungens och de mäns sår, som mest voro 
sårade} sägo män då snart, att hon egda 
bragder framför de flesta qvinnon 

^ Nu, som Konungen v^r helad efter si- 
na sar, och vorden så' manfér, att han 
måtte iagligen hälla sitt bröllopp, så sän- 
der han sina män vida omkring att uppkö- 
pa i förråd och bjuda dem, som han å« 
stundade dit. ' 

Något derefter vardt Konungen olustig; 
kommer då fru Rilcilat till tals m^å Jarl* 
man och sade: gode vän ! Hvad månde vål- 
la, att Konungen är så olastig? Jag önskar, 
Att det e) måtte förorsakas^ af mig, säger 
hoa. Jag månde derom fråga honom, sä^ 
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ger Jarlman. Derpa Icommer Jarl man till 
tala med Konungen och s^de: säg mig^ 
herre! hvad soai vallar ert bekymmer? Kon* 
ungen svarade honom: gode vän, Jarlman! 
säger han, efter som du frågar derefter» sa 
vill jag {»äga dig det: det förefaller mig» 
att du månde hafva min Drottnings iiär- 
masté förtroende framför mig; och fruktar 
jagy att hon älskar dig mer än mig. Dä 
svarar Jarlman: det kan jag saga eder, att 
J!ag hade anbud att sjelf erhålla henne, då 
jag var i Grekland, men jag ville då ej 
mer än nu heta Drottsvikare; jag månde 
dock snért förekomma detta onda, och ékall 
jag snart vara borta och dig aldrig mera 
till något ståndaktighetsprof. Skada är 
mig det, säger Konungen, att mista edec 
närvaro: sluta de så sitt tal. 

Jarlman bjuder nu sina män rusta sig^ 
men han går tiU fru Rikilat och beder 
henne om prlof att fara hem till sitt land; 
hon bad honom far^ väl, men gät ej skil- 
jas vid honom för harm skulL Han hel» 
sade Konungen och red sedan bort med 
alla sina män, uppehöll sig ej förr än han 
kom hem i sitt rike och saue sig der i ro. 
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Kufiungarne f>ch Rikilats försvinnande, 

JjCTnast timatle «u, att till Konung 
Hermans tiof kommo 12 män, de voro al- 
la 1 -svarta m«sker ^ kufluoi ) och hade si- 
da Icappemössor { hettur). De trädde fraoi 
för KoDTiDg;eii bch helsade honom, Kon^ 
ungen spörjer dem, hvad^for män de voro, 
De sverade sig heta Kuflungar och 
voro Icomiia ofvan från Afrika samt sade 
*sig vata händiga arbetare ( sxnidir )• Da 
Yöi^täijde Konungen många tidningar. Han 
frågade dem, om de ville göra honom en 
«al, sådan som vore passande för honom 
•Utt deruti hålla sitt btöllopp. De svarade, 
att det berodde af hans villja. Dem lem- 
nades trälar till handtlangare. De voro 
t)åde skickliga och snälla arbetare: Kenun- 
gen var efcerlåten mot dem och tyt^kte, att 
ellt gick väl. Fru Rikilat var beständigt 
olustigv sedan larlman for bort, men lät 
dock ingen ting förmärka. 

Det lider nu sa, att salen var färdig 
före Juhl: utsätter nu Konungen tid till sitt 
bröllopp och sänder sia fosterbroder sitt 
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bud; men han vill 6J komma.. Konungen 
kallar nu till sig Kuflungarna, som hade 
g|ort salen färdig, tackar dem derföre och 
hjuder dem begära betalning derföre; men 
de bådo Konungeii göra dem den nåden 
att låia dem uppassa i salen, medan bröl* 
lt)ppet stod. Detta loi^vade Konungen dem* 
Tolf hundrade män suto inne'- i salen, samt 
bruden och hennes fruar, 

Kuflungarne buro öl omkring till män- 
nen så flitigt, att häraf, så väl som af 
skänkesvennernas trolldom, hvarje man föll 
i sömn och vaknade ei förr än solen sken 
in igenom hvarje glugg i borgen^ och dä 
voro bruden och alla Kuflungarne borta, 

' golfvet sonderbrustet och gulgrönt vatten 
uppkommet. Alla söka nu efter Henne, 
men ingenstädes kunde hon finnas, ej en 
gåpg hundarne kunde få sporr af deras 
färd; detta tycktes vara ett stort under 
och besynnerlig händelse, och gjordes åt- 
skilliga gissningar öfver hvad som mande 
blifvit af bruden. Somliga sade, att hon 

^ månde hafva sjunkit der som golfvet var 
sönder, och månde Kuflungarne varit fråit 
en annan verld* 



Af 3<?sca handeUer var3t Herman gan* 
slca SQigfulU 'så att han gät ej vårda sitt; 
like» och gick han af harm till* sin säng. 
Delta sp irjer Jarlman, ruslär sig och sina 
män och ri«ler till £rmansbörgy sam* 
ankom dit tidigt en morgon, gick^ upp i 
loftssalen, dfer Konungen' var förut, och 
eade: väl sömnen J jemte den blida tär- 
nan. Konungen igenkände hans mål och 
sade: gode vän! smäda mi^ icke; gif mig 
heldre ett godt råd. Det måtte då väl ic- 
ke hafva tilldragit sig, säger Jarlman, att 
du har mistat fru Rikilat, utan att ^ag 
drog' henne ifrån dig? Sä är det nu, sä- 
ger Konungen, och förlåt mig! Jarlman sa- 
de: bättre är att sörja en ännu e) timad 
skada; stat upp och läggom god råd om 
vi kunnii5 men aldrig månde Rikilat kom- 
mit bort, om jag hade Varit här- Bd 
gingo sedan i borgsalen, och vardt Konun- 
gen ganska snart modstyrkt och läfr rå« 
da sig. 
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Jarlman kommer till Konung Rudenu 

J^itet derefter låt«r Jarlman utrusta sitt 
•k6pp, och har der uppä ellofva män» och 
skulle de passa deruppå, som voro skickli- 
gast till sjössy men 30 personer skulle va« 
ra matroser ( fkeppsgåogemän ). Guld och 
silfver felades icke, ej hellår allt slags dyr« 
bafrheter, hvarpå ingen visste räkning (mar* 
katalet )• Han talade med Konung Her- 
Xnan: nu månde jag fara att söka Droit* 
nipgen» eh^ad jag kan finna henne eller 
ej; men derpå ma du vara bereddi, att» när 
som jag sänder efter dig;» du då må kom- 
ma till mig med så mycket folk» som |ag 
föresäger» och gods» som jag «vtll hafva; 
och förmodar )ag» att mitt och hennes lif 
beror derpå» att du kommer på besagd 
stund. Derpå skiljas de åt» och lägger 
Jarlman ut i hafvet» far sina färde» och ti- 
maringen ting förrän om hösten» då da 
voro komne till det stora Serkland. 
Der styrde en Konung» som het Ru den t 
Han v^ar så gammal» att Jngen visste» när 
han hade kommit till Konungavardigheten. 
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Han eg^e en, frilleson, som het Ro di an t; 
ty han var sjelf ogift. 

Nu kallar Jarlcnan sina män tillsam- 
man och tatar till dem sålunda: gode män! 
säger han, nu ligger mycket dera, att I 
fallföljen' mina rad. Nu skolen J ändra 
mitt namn och kalla mig Ös t vestan, och 
hvad tidningar, som jag berättar, skolen J 
Lesanna med mig, och låta mig $tå för 
svaren ( eller föra ordet, svara ); meii sa 
vida det blir upplyst af hvad land vi äro,^ 
så blir det allas vår bane. Detta bejaka 
de alla» 

Sedan gick Jarlman till borgen med 30 
m?'n; de trädde fram for Konungen och 
hehada honom. Konungen emottog hans 
qvädjo och sporde, hvad för en man han 
var. Han «ade sig heta Östvestan, ocH 
ar jag född i fjerran land från eder; jaghar 
en broder, sota heter Nords un nan, och 
hafva vi tagit oss namn af vår förrättning 
och sysselsättning, ty v; hafva farit om* 
kring hela verlden, och högtidligt utIof« 
vat det, att ej tjena annan Konung, än den 
oss tyckes hafva det stötsta höfdingaskap 
och ingen ting felas. Nu hafva vi sport 
edert anseende^ och hafva alla med en 
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jnnn ftagt, att eder like ej finnes; ty vilt« 
je vi diräljas här hos eder» lill dess min 
broder kommer. Konungen svarar:. vät« 
kammen- skall du vara här hos mtg; eller 
huru mänga män har du? . Fyratio, säger 
Öi^tvestan, och ett skepp. Konungen k^* 
lar på sina män och skipar dBin att sätta 
hans skepp pa torra landet och taga väl 
vara på tacktingen. Han skipade dem en 
stenbyggningy deruti de skulle ligga Och 
forvara sitt gods: komma de nu i allt till 
ieds och laga väl om sig t borgen. 

Dagen efter trädde Östvestah framför 
Konungeny helsade honom med vördnad 
ech tackade honom för god vidtagt; och 
ville jag gerna, säger han^ att J vtlljen 
komma i vår borg i dag^ och hese de sa« 
ker vi föra med oss. Konungen samtyc- 
ker dertill; och låter Östvestan tilhreda 
aitt bord på passande sätt; och som Kon« 
ungen ankommer, begynnes det bastå gästa* 
bud. Östvestan gick ut och 9 svenner med 
honom, och kom äter inbäi andes med säckar, 
fulla med guld och ädla stenar. Östvestan 
gick till den som satt vid salsdörren samt 
gaf honom ett godt svärd och en guldring, en 
annan gaf han hjelm ooh hrynja, och gi^ 
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ver han en hvar liågot, och ingen noän 
fick minre af honom än till tre pund gulds 
värde. Men när de nu skiljas åt, bjuder 
Konungen honom hem med sig till "uatt^ 
värd jemte alla sina män, och var der stor 
fägnad: Konungen gifver honom och hans 
män värdiga gåfvor. Sista gästabudsdagen 
fitod Östvestan upp och begärde af Konun- 
gen orlof att framföra sitt arendej och ,ä«- 
akade Konungen ljud. i 



17 Kapitlet.' 

Ostvestan fär horay hvart Fru Rikilat tagit vägem 

vJstvestan tog sa till' orda: tacka viltja 
vi Konungen för all den ära han gör oss» 
och det må Jag förklara, att aldrig har 
jag funnit någon dylik höfding, som den^, 
till hvilken jag nu kommit, och ^lldenstund 
det likar mig väl ^tt vara här« så ville jag, 
att ingen finge någon förargelse af migj* 
ty vill jag tillstå en last hos mig: jag är 
aiämligeik den nyfiknaste man, så att jag står 
upp om nätterna att lyssna tiU hvad män 
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tala, men jag X håller »uret iSnligt. Kon. 
lingen sade: dylikt; händer mången, atan 
att han »äger till förut, och månde få va- 
ra dina likar; ty den är ej vållande, 
aom förut varnar» Slutaa aå gästaba» 
det; är aå Ö^tvestan hos Konungen väl 
bemött, och älskade alla honom innerligem 
Lider nu så vintern fram ät Juhl. 

Första Juhleqvällen var ett herrligt ga- 
stabud: Östveatan var denna natt å färde, 
som han var van« Han gick und^sr ett 
loft och hör, att der inne sitta män och 
glamma^ och talas Riddarna vid. En af dem 
sade: godt månde här blifva nästa JuhL 
H vårföre då mer an nu? säger en annan. 
Ty Konungen håller då sitt bröUopp, säger 
, den förre. Hvilken är den qvinna, som 
han ernår taga sig? säger den andre. ^ Rid« 
dåren» som förut hade tegat, sade; talen ej 
så mycket, kanske Östvestan är i grann«. 
skapat och hör ^vad taladt är. Det mån- 
de ej hända, säger denne, ty jag såg Öbtve- 
stan gå till sängs för en liten stund sedan; 
derföre månden J säga mig något derom. 

Har du ej hört, säger en, att Konungen 
sände KuRungar efter fru Rikilat den fag- 
ra? Och, när hon kom hem^ vardt Konungen 
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gsfirslca glad öfv^er henne och ville kyssa 
henne* Hon sade» ätt hon ville tillåta hon- 
om det, om han för hei^nes ögon lät 
dräpa alla Knflungarna; Qcb det gjorde 
han. Hvar är denna mo gömd? säga de. Hoa 
argömdhos Thorborg den Digra, som 
bor' i fjellet 6 al da k, säger han« hvilket 
ligger nordligast i Serkland. Henne tjeaa 
många troll. Underligt synes mig det^ sä-^ 
ger den förr^, att ^ Konungen lät dräpa~ 
Kuflungarna, sa mycket dråpligt som de 
uträttat för honom. Ty han tycktes haf- 
va nog af dylika, säger den andre; men 
hon tycktes veta, ätt de , mande upptäcka, 
om någon från hennes land komme henne 
till hjelp. 

Östvestan upplyfter händerna, skrattar 
högljuddt och g§r sin väg; men de vordo ' 
mycket rädda. Nu är för mycket sagdt, 
jBade den, som tegat hade. Den andre sa- 
de: Östvestan är nog så hederlig karl, att 
han mande ej säga, hvilka vi äroj och vi 
skola ej heller säga det. Begåfvo de sig 
nu till sängs, och led så den natten. 
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Jarlman får se Fru Rihilat. 

XVXorgonen derpå var Östvestan tidigt op- 
pe och qVad Konungen tilt målstaaima 
och sade till hqnpm: nu har jag sport ny- 
heter i natt» att J.egen fästemöy och mån- 
de Rikilat den fagra vara hitkommen» hvil- 
ken de söka i norra delen af verlden; och 
är hennes fästeoian död af harm. Hvem^ 
säger Konungen, har sagt dig det? Ej kän- 
de Jag dessa män, sade Östvestanj dopk hör- 
de jag, hviipl de sade; de visste icke, hvar 
jag var. Dervid har jag laggt stort vite^ 
sade Konungen3 om någon nämnde ^detta, 
skulle han bota derföre -ej minre än med 
. lifvet; men nu beder jag dig, att du ordar 
litet om detta. Det ma jag gerns göra^ 
säger Qstvestan, ty nu har jag laggt min 
nyfikenhet för eder i dagen: slutas nu der- 
med talet för denna gången* 

Något derefter talar Qstvestan sa med 
Konungen: jagar nyfiken att få se eder fäst- 
mö, och ville jag våga mycket derpå. Kon- 
ungen svarar: det får du ej utan mycken 
kostnad, ty Thorborg kommer ej ur sitt 
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rike (ör minre an en half läst ( tunna 1) 
guld. Östvestån sade, att så skulle vara. 

Konungen for na bort några da|;ar; 
men, nät han kominer hem, gar Östvestau 
hoiiom till mötes och hela hofvet, och e- 
. mottogo de horvom med fägnad. Men åttpn- 
cle dag ]uhl bjöd Konungen alla sma män 
göra sig glada, och förehafva till gammans, 
hva|d hvar och en behagade; men vi, Ost- 
vestan! månde fara bort, och fgr ingen bry sig 
om oss. Det lofva de; gingo så dessa tu 
bort, och ingen visste, hvart de foro. 

De gingo i en liten dal, och voro der 
ftläta marker: de slogo der upp silt silkes- 
tält öFver en håla; gick då Konungen dit 
och ristade en rand omkring tältet. Sedan 
6låste Konungen i en liten silfverpipa; dä 
öppnades alla de hålor, som der nära voro, 
aå ock vidt annorstädes omkring: derut- 
ur kommo Ålfer och Dvergar samt 
andra onda varel&er. Dessa fara alla fram 
å fältet, der Konungen och Östvestan äro, 
öch hvart folkslag i sin ordning ( inom 
sin rand )• Sedan gick Konungen ut och 
blåste i sin pipa; då öppnadcfli alla berg* 
fkrefvor och klippor:- kommo der ut B e r g- 
reaar och TroUkonor samt många fula 
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Thussar; des^a komma alla dir, som Kon» 
UDft«Q och Öatv^^lan voro. Ännu tredje 
gången blåste Konangen i sin pipa; da öpp- 
nas fjellet Saldak, och kom der ut en sådan 
msfngd Troll och Ilhydei att dessa voro 
jemntaljga med dem, som förut än Icom» 
mit före dem. Med dem följde en aå stor 
och förfärlig gumma, att Östvestan aldrig 
aett maken; ty hennes höjd var vida atör-* 
re än fjällets. Hon hade ett guldfäste om 
armen, hvarvid en g1as«sal var fäfitad:denne 
rullade med henne ned utåt fältet. Hon 
nalkas snart dalen, och leder Thorborg 
glassalen' upp' å randen. Konungen träder 
ut och helsar sin franka ; hon leder glas« 
salen in i tältet* Ku får larlman och Ki* 
kilat se h varandra, och allt det andra f äg- 
nar rätt litet deras sinnen. Konungen sa» 
de nu till <)stvestan: se nu, gode vän! min 
fästemS'— hvar såg du någon sådan förr? 
Iflin Berrel säger Östvestan; maken finnes 
e), och hon hör eder v&L Konungen talar 
DU till fru Rikilat: min kärestal säger han, 
hvad tycker du om denna man, som slår 
här >emte tnig? Hon sade småleende: min 
ilskelige! slika önskade fag ^der flera, som 
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han än Nu ^gläder sig KoaUngen, att håns 
fru är så blid. 



^ ig K A p I T L E T, 

Trollens hk. 

1 horborg patte «ig ned pä en »tol och 
bjuder till skämtan* Stånda nu upp Alfer 
och allt småfolk, och förehade allehanda 
lekar, hvar efter sin s^drSnja och natur, 
och tycktes dem delta en stor gamman^ 
Litet derefter bedja de Thorborg att roa 
dem (bkémta j, men hon sade sig länge 
sedan aflaggt att dansa, sade sig dock 
ej villja spara sin stamma, bjuder lijcväl 
först dem afkläda sig och brottas sorti der- 
lill roro före; mänga låto sig väl härtill 
vara tröga, en hvar måste dock skicka sig 
som hon ville. De fall, som dervid sked* 
de, voro så starka, att jorden skalf dervid: 
tyckte Konungen och Östvest^n, som fjellet 
dervid mående rasa öfver dem* Men när 
brotlandet var förbi, ropar Thorborg och 
bjuder dem uppstå, éom Jörui hade sutit, 
och löna sa dem, apm förut roat laget: vardi 
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^å upptager till dans. Konungen sade dS 
till Östvestan: nu vill jag, att vi fara henit 
ty fullväl hafva vi nu varit här. Östve- 
stan aade, att ännu hade ej de bäste män* 
nen qvädit. Litet förmodar jag» d^t kan 
gagna, sade Konungen. Då uppstod ett 
stort sorl, bäd Konungen då att fara hem. 

. Ödtyestan sade, ej ännu ar tid att fara hem* 
Nu taga qvinnorna till att qväda, och tyc« 

^ ker Öitvestan detta litet roa sig, n]enl>idar 
dock till dess det upphörde. Sedan tager 
Thorborg till att qväda gällt och 'snällt, sä 
dvergamål ( genljud ) qväd dervid, och 
qvad detta på deras visa: 

Btuse egde bygd i hällen, 
ofta var han sent å fjellen^ 
sent å fjellen. 

Konungen bjöd dä att fara hemr; men 
Östvesta^n sade sig villja afbida lekens slut; 
slöt då den artiga Thorborg upp att qväda, 
och bugade alla För henne. Dernäst upp» 
togs till ringbrot; då stod Konungen 
tipp och sade, att han ej ville vara der 
längre: Öst vestan stod då upp och följde 
med Konungen, och tyckte det vara myc- 
ket att skiljas från en så god gamman* 
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De hora bakom sig dån och clankande och 
starkt ljud; och skalf jorden, som pm man 
^lekt på tiljor: de behöfde att stödja eig 
vid , spjutskaften* De uppehöllo sig In- 
genstädes, förrän de kommo till borgen, 
och icke visste de, hvad slut blef. på. leken. 
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Vnve^tan friar tiU Thorhorg. 

JNågot elter det de voro hemkomne, vardt 
Ostvestan ganska tystlåten; deröfver förun- 
drade sig alla, och led det så någon tid 
framåt. En gång. kallar Ronungen Östve- 
stan för sig och sade: raske manlhvad våi* 
lar din sorg eller ditt bekymmer? eljer 
förorsakas det af oss? Fa intet sätt kan- 
dat tillräknas eder eller edra män, säger 
Östvestan; men af eder månde det bero, om 
jag någonsin får min glädje åter eller ej, 
och gifven mig orlof att säga eder det. 
Konungen samtycker härtilK Då säger 



Östv^estan: sedan jacf såg eder fräoka T)io]^ 
borg och eder driftighet, har )ag ingen rö 
faafc hvarken natt eiler dag: henne ensam 
biand alla qvinnor har jag så sett, att detgåt 
mig mest till sinnes, och om J villjen un- 
na mig att gifta mig Ined henne, så mån- 
de jag dervid aldrig förändras^ Tyst dcr- 
tned, Östvestan! och tala ej mer derota^ sä- 
ger Konungen, ty det är ingen menciska» 
fikickelse att bygga och bo med henne» 
Det mande jag ändock våga^ om jäg får lof, 
säger Östvestan, oöh om det ej rore edet 
emot^ så beder jag eder för vår vänskap 
ikuU att härom samråda med henne å mi- 
nn vägnar. Konungen teg någon stund och 
sade sedani mycket är det att veta, Östve* 
atan! att du vill sjelf hatsstarrigt rUsa till 
ditt förderfj men om det än kostar eti det 
af mitt rike^ så månde jag försöka, hvad 
jag kan» att ditt mål antagés» huru det mig 
8n går. Det önskar jag mycket» sade östve» 
stan; s!uta de så sitt taU 

Något dercfter sade Konnngen till 
Östvestan: nu skall du taga vara pl borgeni 
medan jag är borta^ men det varar ej min- 
re än tre veckor. Östvestan sade sig det 
g«rna villja» och gör sig ganska glad} men 
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Konungen far bort. Lider nu så /tiden, att 
ingen vet hvad af honom varder; men på 
besågd tid kommer han äter^ då går Öst- 
vestan honom till mötes och hela hofvet, 
och f ägna honom väl. Sedan kommer Kon- 
ungen och Östvestan till tals, och frågar 
Ö^^tvestan Konungen, huru hans sak hade 
aflupit. Konungen sade: ^edan vi skildes 
åt, har jag ofta stått på knä och ödmjuke* 
ligen föredragit ditt åliggande för min frän- 
la, tich har det gått trögt; det är dock 
nVL 5å vida kommet, att vi hafva fått hen* 
ii^s jaord, och har ^ag gifvit ede^r det 
största hertf gdöme i mitt i^ike, utom hvad 
Tion har tillförne, och skall bägges våra* 
l)rollopp hållas pä en gång. Östvestan tai^. 
lar honom med mänga fagra ord, och till- 
lagas der det hc^rrligaste gästabud; Östva- 
stan ' var då glad och ^fver alla "go- 
da gafvon Led nii sä vintern framåt, att 
vinternätterna begynte att inbryta; då sa« 
de Östvestan till Konungen, att han villa 
sända efter sin broder Nordsunnan. Konun» 
gen bad honom så göra. 



Ostvestan sänder efter sin broder Nordsunnan^ 

v/^tvestan otrastar nu sitt skepp och sina 
56 män med bref och budskap till sin fo* 
aterbroder, att han skulle komma fram vid 
▼ihternätterna. De fara och framföra sitt 
ärende, rakade Konungen iVerniksborg 
och förde honom sin fosterbroders bref< 
Dessa voro sa uppsatte, att de berättade hela 
förhållandet vid hans färd. Vardt nu Kon* 
nng Herman häröfver ganska glad och lät 
atrax laga till sin färd med mycken kost^ 
nadj han lagade allt såsom Jarlman hade for- 
nt sagt, både med manskap och annat; segla 
de sä, då de fingo vind, och uppehöUo sig e), 
förr an de kommo ut i Serkland> och var 
da en-vecka till vinternätterna. 
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BrSllopps - tillrustningarnem 

C^ftrestan g ar nu sin fosterbröder till tnö» 
tes och fägnar honom väl och säger, hura 
vida kommet var. Sedan träda de framfor 
Konungen och hplsa honom med vördnad; 
säger då Östvestaa Konungen, att hans bro- 
der Nordfunnan är ditkommen. Konungen 
fägnar honom väl och beder^ honom Vara 
välkommen, sätter honom jemte sig och 
tyckte nu uti allt mera om honom än Öst* 
vestan. Han anställde gästabud och gaf 
guld och s^lfver, väl dubbelt emot hvad 
hans fosterbroder förut hade gifvit, och af 
detta värd t han, så väl som de båda tva, 
vänsälle hos alla männen. 

Lider nu så vintern fram till Juhlj, dä 
vardt stor tillrustning i borgen, salen tjälU 
dad ( öfverhängd med tapeter ) och musik 
beräknad för hvarje torn. Första Juhleqväl* 
len^ skipar Konungen hofdingarne till sates 
och likaledes en hvar, som hade något att 
förrätta och skulle tjena. Nordsunnan skul- 
le tjena sjelfva Konungen, men Rodian^ 
Konungens son, skulle tjena Östvestan, men 
fosterbrödernas män skulle skänka uti och 
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hafva hand om bällrarne. De häda ock 
att förvalta Konungens skattkammare. Se- 
dan satte männen &ig till dryck^amålii och 
iskänktes allehanda vin% 
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Konung Rudenu och Ostixestaai brS^Ilopjys,, 

v/m qvällen Öppnas saUdorrarne och inträd*^ 
de allehanda lekare ( spelmän ): därnäst 
inträdde, en gumma, så stor» att ingen tyck- 
te sig sett maken» ty ingen man i slottet 
var så storvuxen» att han ej kunde ga rak 
under hennes skref. Hon hade en stor 
hufvudduk, som höljde hennes anlete; den- 
ne räckts ned på hennes knä — detta var 
Östvestans brudämne* Hon hade en stot 
guldring å handen; dervid var ett guldrä&te, 
och härvid var en glassal fästad: denne 
rullade på hjul in , i salen efter heVme. 
Men när hon gick in igenom salsdörrarne, 
stötte hon sig emot dörren, så att stort 
bjrak vardt deruti; blotade hon 'då oäh bad 



^en e) väl trifvas, »om gjort en så liten 
^örr, att en väl vuxen daoneqvinna e),lcun- 
^e gå derigenoni* Hon. öppnade då glas* 
^alen^ och vardt Fru Rfkilåt derutur ledd 
och satt å bänk, och höfvisfea juagfnir der* 
omkring. Näsk henne salt Thorborg, med 
$itt sällskap, och tycktes männen mycken 
ikilnad vara mellan dess^' bäg{>e ( brud* 
^mnep ). Q&tvestan visadef sig mycket glad^ 
likasom han egde något godt att vänta, 
^ed så detta gästabud väl fram med myo* 
ken prakt^ till dess att briidarne skulle säng- 
foras; då gingo starka drycker raskt om- 
]|Lring} då gingo allsköns Lekare ut méå sina 
muaikaliska instrumienter, så det skållade i 
livarje torn oiver hela borgen^ i 

Na har Nordsunnan alla sina man 
akipade i verksamhet; nu har han mycket 
att syssla. Tjugu af sina män låter han 
bala ut skeppen och vända stammarne från 
landet samt laga så till, att man i bast kun- 
de taga till dem. Tjugu har han hemma 
i borgen att öppna K.onui>gens skattkammare 
och bära ut guld^ men andra tjugu togo 
e^mot det och buro. det till stranden och 
lastade det på skeppen5 men det fjerde 
tjoget giok vid stranden ocb skadade alla 
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1 



landsmänneas slepp^så att intet* Tar brnk^ 
bart. 

Ku .vardt Thorborg ntledd i den står- 
Icaste loft^al» som i staden ( borgen.) fanns, 
derpå afkladd och laed i en präktig aäcg. 
Na vardt ock Fru Rikilat förd till sin 8of« 
lannnare. Derpå komma Konungen och 
Nordsannan, och sätter Konungen sig 
pa sängstocken; Nordsunnan afkläder bon- 
om, och då gick allt folket bort. Nordsan- 
nan tager en skål med godt vin och skän* 
ker uti for Konungen. Men der hängde ett 
svärd of ver hans^säng: det var ett så kost- 
bart vapen (godr gripr), att intet lanns bät- 
tre, och detta ensamt bet på Konung Ru;. 
dent. Med detta svärd högg |ban å Kon- 
ungens hals, så hufvudet föll af, förde sedan 
kroppen . ur sängen och tog den silkes- 
Uädda Fru Rikilat och gick snabbt ut med 
henne; men derutanföre voro so af hans 
män: dem lemnar han frun i händer och 
..bad dem med henne skynda till skeppen; 
han tog en annan väg i borgen, dit han van* 
tade sin fosterbroder. 

^ Nu är det att förtälja, att Östvestan 
kommer till sin säng, och är hans brdd der 
förut. Han satte sig i sängstocken, och 
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det har han sagt, att I^an måste^nedslå ögo*' 
xien och öfvervägay 9111 han skulle l^gga sig 
eller ej. Men hans fosterbroder hade laggt 
iian$ svärd vid sängstocken. Rodiant dré* 
gei^ af honom kläderna, gSr sä bort> och 
sätter ett stort las för dörrefii så att h^^n 
ej måtte uppbryta den. Nu vänder Öst ve- 
stan sig till sin brud och stöter svärdet 
franiman uti hennes, bröst så kraftigt, att 
det stadnade i ryggen. Han ernår då kasta 
sig framstupa ur sängen; men hon griper 
efter honom och iick tag om hans fötter, 
der de voro som mjukast, och grenjar hon 
då med ett förfärligt läte, sa att alla trod* 
de det djefvulen månde vara lös. Rodiant 
vänder tillbaka och låsar upp dörren, eljest 
hade denna aldrig kunnat upplåsas. Nu, 
som denne ser in i dörren, kommer Nord- 
sunnan till och lägger svärdet på hans hals, 
så hufvudet föll, gick sedan in och ser, hu- 
rudan belägenheten var, att Thorborg hål* 
ler om hans fosterbroders ben, och han hål* 
ler om fastet på svärdet, som stod igenom 
henne. Nu inser Herman, hvad han har 
att göra; hugger så ^f Thorborg bada hän* 
derna i armlederna, fattar sedan uti sin 
fosterbröder och lägger honom på ryggen 
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pa sig, springer upp oeh ned for mureiiii 
der han vår som högst, o«h tyckte mäniieiiii 
^om dettat iKiSnd;e varit 3 f^nmar uppifrån.. 
Nu vänder han till sina skepp, o^h ära da 
alldeles $egelfärdige^ Han går om bord éch 
hissar segel^ men Jfarlinan ligger i ^fdaning^ 
och drog man aU omsorg om att vederqvic- 
ka honomj så fast hade bru^den^ Thoirborg 
la^gl; sipa ^länder vid haps hei;i» «t| man^ 
måst^ skara bort dem, innan dp lossnade; 
men hullet hade* gått frän benen,, och var 
han vidare rifven, och blå: nu, börjar hat! 
, att qvickna vid, och Iprn llikilat i^tt glädjas,^ 
och air ni( allas deras luöda lätti^d. ^åtoi^ 
dem nu segla» son\ deni bäst gitter,, ^em 
iförtäljom hvad »om timar i borgen^ 

Nu är det ^ttförtälja,;attdei; förfärliga 
^krj; ^fstadnar^ sopi man fick höra af Thor- 
borg., lyiän lupa då till loftsalen att få veta^ 
hvad der va^ 4 fätd^: funno, do i loftsalen 
Konungen dod och brUden borta, och i 
den loftsal^ som Thorborg var,, funno de 
Rodian Konungena son doc^ o<;h brydeii 
likaledes, m^n brudgummei;i. bort^; icli^e fun* 
no de Nordsunnaix eller Östvestan, ej heller 
jtågon från deras verldsdel: de tycktea nii 
finna» till hvad bragd d^ månde hafva bHoi 



Icommit^ De löpa nu till skeppen beväp- 
nade o,c|i se hvar de segla. De skulle tin 
ro iit eftei: dem} men så snart de halat ut 
skeppen»^^ Fylldes, de under dem med vatten, 
de rodde då i land åter, men flera drunk* 
nade., — ' Skildes de„ så åts 
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fostsrhroderna, Jarlmans och Hermans hrSUopj» ^ch 
4,ndalyk^*, ^ 

jNu seglade fosterbröderna och uppehöllo sig 
^j. Förr än.de komma hem i Frankland, och 
fagna sig alla öFver deras hemkams t. Kon* 
iirig Herman lät laga till sitt bröllopp: der 
feladea e) förråd, som tarfvades^ JVIen vid 
gästabadets. börj[an, <}ch då allt folket var 
samladt^ äskade Konung Herman lijud^och 
ting; och pa detta ting stod han ntop,. höj- 
de sin rost och förtäljde, huru troKcen Jarl. 
man hade tjenat och följt honom,, och huru 
hai^ äfirentyrat sitt lif för sin Konung, samt 
hvad han gjort till återfåendet af »in Kon- 
ungs fa^temSj ty lyste han ut för alla män» 
att han ville gifya honom sin syster och 
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med henne hälften aF 8i4;t rike samt slik 
namnbot (Titel ), som han sjelf ville hafva« 
Jarlman tackade honom med många fagra 
ord, och begyntes då det dråpligaste gästa- 
bud, och vordo dessa hjon sammanvigde a£ 
de vördnadsvärdaste Prestmän. .Men det 
guld, som dervid öfFrades, kunde ^ej täljas i 
marktal. Sedan' träda' de till dryckesbord, 
och vordo männen glada och lustiga; men 
sa mycken vara hdde männen på sig, att de 
ej vordo öfverlastade. Stod nu gästabudet 
en hel månad; och vid dess slut gaf Kon- 
ung Herman hirlmai) Hertignamn och visade 
honom all den högaktning, han kunde. Li- 
der nu sä detta gästabud; och vordd alla 
gesterna utstyrde med herrliga gåfvor. *— 
Alla prisade fosterbröderna och sade, att in* 
gen månde så manligen visat sig i sa svå« 
ra rön, som larlman. Derpä for Jarlman 
till Thorisborg och satte sig vid sitt ri- 
^ké, och öktes kärleken mellan honom och 
Herborg. Deras barn voro en son, som 
het JVodgeir, och tvänne döttrar, som e} 
äro nämnde. 

Men, när Jarlman hade lefvat i lo vin-i 
trär tillsammans ,med sin Fru, gjorde han 
eit-herrligi gästabud, och bjöd dit sin fo« 
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st€tbroder och hans Fru Rikilat- men mot 
slutet af detta gästabud, gaf han sin före-*, 
sats tillkänna att gä nti helgan sten (kloster); 
och fiäges hafva utlof^rat det, da han var i 
som största faran i Serkland, och att hans 
döttrar skulle inmättas i kloster, om sä vore' 
Konung Hermans vfllia. JConuneen sam- 
tycker härtill. Sin son lemnar Jarlman åt 
sin fosterbroder och beder insätta honom 
i riket efter stg. Härvid vordo alla männen 
bedröfvade. IVIen Jarlman sade sig: Vara sä 
gammal, att han billigt borde tjena Gud; 
och föll det mie: i sinnet, då Jag äflades 
n\ed Thorborg den digra* säger han; ty se- 
dan har jag aldrig varit den samma, hvar- 
lein i styrka, eller mod, eller besinning* 
Det kom nu att blifva, som Jarlman ville, 
ehuru det kostade mycket på männen att 
skiljas vid honom. 

Fosterbröderna åtskildes nu med god 
vänskap: Konungen for hem och han? . fo- 
sterson med honom, men Jarlman fullfSlier 
sin föresats, som förr är förmäldt; och tyck- 
te männen honom hafva varit en hederlig 
man. 

Konung Herman styrde sitt rike både 
länge p€h väl» Han egde tv^nne söner med 



lin Drottning: den ene het Wilheltfi^ 
. och den andre Kigard, och säga män, att 
denne Kigard har varit den Konrads fa- 
der, som tcste till OVmälaiid, omh ar det 
troligt, att tru Ritilat letnnåt en dtigtig 
ättling efter sig. Men nar de voro gamla 
Vordne, skiFtade Konung Herman riket mel- 
/lan sina söner; och foro de ut till Jorsala 
land och slutade der sina dagar med en sa- 
lig ändalykt^ men vi hafva ej noga försport 
om deras lefnads slut^ och ilutatf här den^ 
na Sagå^ 
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fel^;.- in a nä Saga, 

• :'/; .t i. L t t j J6 R t) i K X P I T L » *• 

• •'A •••• 

r/CV /' Sid. .8^ iWyHa^änJ^ 

XYJLyi(lig4r^t> Mil^ligardr^ ä. ä. ftörii itadeD, vät 
vVra;'gftmla förfäders benätnning pl CoDStantinöpeK 
'XSffft var 6n tid, dä mStigå Nordbo- kämpar^ äfvea 
ir^,/ Island» företogo låinder till MyfclagSrd, 
d(a^;änt«s9 krigstienat, hos Kejsaren öch kåHadet 
V \('i-n g^r» Grii Ssemundsson t jeiitie der 
taea* heder och beröm f). K olik egg for iit i 
MyklfrgSrd och gick der i tjenst* å Uiala« och 
•pprdés det sedan, att bak) både der gift sig och 
Yar h^dinge 5fver Väringarne ff). Vi bafva ef 
hqrt iffirmlilas, tager Laxdaela Sagan» att nSgön Is- 
län^s^. man har förr gitt i tlettst ho» Gatda Ktiji^ 
' •'■'.' ' • 



ung, an Bolie Bollason, ehuru HkvSl Je of. 
vannämnde voro der omkring år looo, ungefär 20 
Sr före honom f). Då Nordmanna lösen varit un- 
gefär den samma, hvareit de kommo* i fremmande 
land» gom Hitdsela kämpen Björn gaf Wladimir: 
derFöre for jag ur mitt land, att jag villa vinna 
frejd; blefvo defsa modiga, i vapenskiften rönte 
fcämpar, gerne antagna ibland den bjelteSock i 
Myklaglrd, som utom annat äfven egde att genom 
härtSg freda landet för härnad ft)- Sagor och än- 
dra urkunder bevisa tillräckligt, att mSngen Norr- 
xnan faun det ock önskligt att göra en sadao Vär^d, 
hvarigcnem han var försäkrad att vinna både -g^Ms 
och ära, och intyga vira Runstenar, att Svenskax:-af. 
venledes rest till Grekland och deltagit i Qrejker- 
•nas fejder såsom Väringar fft)» och stadgas^^äfi/en 
i Lagar; huru förhållas skulle med den» arf, 'som 
i Grekland sitter, i de Romantiska Sagorna.* teck. 
nas oss färderna till Myklagård säsom serdeleji 
prunkande. Man jemföre beskrif ningen , af ' J^Ii 
mans resa i följande Fen^e Kapitlet ^af vSr Saga 
med hvad som berättas om Konrad 1 dess 5agå. 
I3enne sade sig ej villja resa utan till den^ «om 
rikast vore i hela verlden, och det är sjelfva iStol. 
Konunga^n, och skola vi segla till Myklagtrd. 
Konrads och Rodbérts fård var ganska ly. 

fl Joh. Erici. de Peregr. s. 80, följ. ft) Thorst. 

Dromund. S. Gretl. S. c. ga, — 94. s. 157, 158.* 
ttt) Act. Litt. Sv. 1728 8» 402, följ. jemf. Nord. Fem* 
If mn. Uh 
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andei Ae hade tegel af silke och tSgverk, Jtm/f^i, 
f snoddt . silFver. Hufvudena pS 4^1:as (drak-) 
Uepp vbi-o fyrgvHda« likasom (drak^li^lf^i^ne of- 
ra XI till, svirär» Älla skeppeil hac(e gallioiier, ma* 
ade bll^ roda^ bnina^ gula och töda samt med alla - 
blagg färger^ och var denna deras färd stora h^f- 
dingar alldeles böfvelig* '') 

' Sid. 18 RiJiilat • - "god läkäfinHA * » 

Läkarekonsten Var ej serdeles odlad fiOs våra 
iörfädet lindet faedendoötené Man tian om dess 
tilistSnd säga hvad JVI e i b o m sade om Asiens äld- 
sta folkstag: dä var det e) medicinen, som uppgaf 
läkemedel eller belade, -iitaii hvad som syntes baf- 
va visat en läkande verkan, vardt medicin; Tune 
Yion SAnabät medicinci\ sed qvid^vid videbatur sanésse^ 
lerat medicina. D§,. enligt den på religionens satsec 
grundade tanka^ diet ansägs ärofullt och önskaos- 
Värdb au finna döden i krig, och dS döden pl sUg» 
fältet öppnade for deii svärdfallne kämpen Valbals 
berdigå boning, och det tVärtotn »tisågg skaiilligt 
kitt dö på sjuksängen^ då uppfostran, krigsöfniiigar ; 
och barf^der stärkte och härdadje den af ingen vek» 
ligbeb försvagade ktöppen^ — Voto egentliga s{4ik* 
domar sll Isy nta och erfarenheterna af deras .bebanå» 
Ving f|. Di dertill kominer, att man trodde atlt,^ 
styras af ett oundvikligt ödei^ dl- man genoin intet 
ttiedal kunde förlänga sin lifstid och man tvärt* 
Om kunde oskadd kasta sig i de Sgonske^ligasttt 



*) Konrads S. e. 4. Membran* 

Jarlm, ock Herm* S» f* 
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faror, <im\e] dödens ttund' vore Iiammen, finner 
man lått, att cura proptiylahtica och makrohiotik^ el- 
ler oihsorgen at't fdrvara sig mot åkommor och au 
förJäoga lifvet ej kunde vara pitänkt^ och att ]ä- 
Itarekoaftten, therapeutikén^ bvarken som vecepskap 
eller konst,var serdeles Öflig. De fS invärtes sjuk- 
domar, söm våra f6rfäder linder hedendomen voro 
uiide^kastader härrörde väl i synnerhet af förkyl* 
xiingar* men då man af sina föräldrar fitt i arf en 
stark kropp, som hnnii mer stärhtes genom lefnads- 
sättet, hjelpte sig vanligen naturen sjelf, som den 
nästan alltid gör, der d^n kan verka i sia fulla 
kraft. 

Men hvad man ej alldeles kunde umbära, var 
nSgon^ chirurgisk skicklighet. Ett sS ständigt i 
Itrig varande folk, beständigt utsatt för sår och 
]«rossningar, mSste vipna någon färdighet i deras 
behandling. Också förekomma sårforbindningar of. 
ta i Sagorna — men äfven i denna lilla omständig- 
bét uttryckte sig Nordboens charakter, ty det konst'* 
xnessiga och lämpeliga stod tillbaka for det hero- 
iska och karlavulna både hos chirurgen och pati- 
^nten, som fördrog den härdaste behandling utan 
qvida. Exempel härpå' gifva Sagorna tillräckligt. 
Med goda läkare, godir laeknir^ som ofta näm- 
sas i gamla häfderna, m^nas väl s§dana, som bär- 
uti egde serdeles skicklighet och Öfning. Etc 
exempel af de gamles behandling ml göra tillfyl- 
lest. Konung Rolf Göthriks son f rSgar Th o- 
rer Jernsk öld: har du fått minga sår? Det kan 
väl intet stort vara, svarade Tfaorer, dock £ck jag 
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en skråma af ditt svärd, 8§ att ]ag sedermera va- 
rit något mera stel än tiUförnei jag. tror dock, att 
det ej tagit'mycket djupt. LSt mig se, sade Kon- 
ungen. Thorer Öppnade di pS kläderna. DS fick 
Konungen se, att hela* buken var uppristad, ocli 
höll e| mera ihop än blotta inre lifbirinan. Kon- 
ungen sade: du är mycket sSrad, •! att du knappt 
står till att läkas, men sS vida inelfvorna ej ligga 
ute, så månde jag söka läkedom för dig och erbju* 
da mig att hela dig« •*— Sedan tvättar Konungen 
såret, tager derpS nSt och silkestrld och sQmmar i* 
Lop såret, bestryker det »eåermei;^ méd en smör- 
jehe, som han ansåg bäst passande, gforde derpl 
en förbindning och lagade derom som han' bäst 
kunde. Nu tyckte Thorer all sveda och verk iiaf- 
va försvunnit, bI att han tyckte sig temmeUgen 
for sig att gå bvart han ville *). Qvinnor bruka- 
des härtill som oftast, såsom de der, i sitt 
bebandiingssätt, hade mera sagtmod, ömhet och ef- 
tergifvenhet. Berättelsen om slaget^ vid Stiklar- 
stad **), utom flera andra,^ lemnar oss underrätte], 
ser om dessa Igkarinnors biträde vid fältslag och 
deras sätt att genom lag af kokade, starkt luktan* 
de örter, som gafs St de sågade, utröna sårets 
djuphet* 

Örter -*- enkelt brukade och äfven i konstiga 
composiliqner — användes visserligen utom tilf of- 
vannämnde bebdndiingj meji huru och med hvad 

*) Göthr. och &olf& S. c Ju *0 01. H. S. q. 24fi, 
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begrepp om dera» verkan? Betraktom blott i^ 
glöitf^l^edryclf, som lämnades Gudrun^ 

Vii rScl«(:e mig GrimbU4 
en bägare att dricki^ 
}call ocb bitter •— 
ett jag tvi«ten ej minden '•^ 
den V9r förstärkt 
ined ödets kraft f), 
^ med bitterkalla sjdA 
pcb föirsoningsblode^^ 

Voro i bornet 
^lla alaga runor^ 
akurne och rödfärgade -^ 
dem jag ej tyda, förmådde •«*•. . 
fjungBsken läng 
I hedemarken (d, S^ ep. orm^^ hvarmed xra 
Kl an S, synea/lsyfiasX 
91X oskuret^ (runan F) 
Opb djurens gap (Runan U?)«. 

Voro i åexK dryck. 

mSng akadting tillsammans;. 

mäng skogens örter 

ocb ek -3110 n^ 

apisens daggklaidpa4 (d*. I* ^01)% 

offerdjurs inelfvori 

a vinlef ver sjuden^ 

ty detta döfvar batet; -Jf).. 

'I') J^i&f. anm, om oundvillL ödet till Örv, Odds. S, ^^ 
5. s. 9, " ff) Oodrunar*hsnna t. a*'-aj. 



Någon .gSng torde man ock kan baiida fS an^ 
fe deras amöijelsei^ o^b prepara^tiver, det niaterieU 
Xffi vid en d^el forntidQriai troIlkQQSt,er opb sei^sjud- 
l^iDgar inberä^knadtr näml. «S yida de voro, olgot 
slags cbei^iska tillredningar^ vara en vanställd lem-, 
ping, et^ dunt^eU i^inne eller éipi g^ppm. mSngfall* 
dig brytning fö^s^vagad. strlle «? en förut varandV 
«torre och renare kanpedon\ ^f naturens, krafter, 
^on\ uti den inbrytacide natten så fö^lor^t sig, att 
liian deraf «i |>äg mer än en. obetydlig t^ymti och 
da. utiS.f ningen». sS^soi^. eti usel fodkroft, .rlka,d.e 1 
liringstry kände 'karringars bänder^ vanjtäUdes. den 
al, att Tid.8kepel8eix utgjorde det bufvud$akl]ga« 
Dock -^ det passad^ sig dä; o<?ksä Wott for d# 
avaga ocb beminasittandef att apförKo sig §(; dyli- 
ka gummor och. höra deras. spS.sagner; de unga käm^ 
parne sade s^som Qdd: jag lojD^.r benne med, o* 
^ack» om bon, Kommer.^ 

Det ligger i menniskonatureu ett strSfvapde, at(. 
^Idcig^ tillfredsställd af vända sin uppmärksamhet; 
frSrn en. verkan^ »ogi den varseblifver, utan att hyn- • 
Xi8k göra sig Itminstone en, nligorlunda ide^ oax 
dess. arsak. D.^ ep. n9tion genomlefver sina barni^* 
ocb tingdoms år, ?i.ra ännu. erfarenheterna för f^ > 
Utt derpä grundt^ eiv tillfredsställande fqrklaring af 
^e rnängfal1dig«^ pbenpmener^ som iakttagas,^ och 
dS derCiU kommer, at^ n^^n.niskan känner ett alltid 
oförklarligt beroende af högre krafter än her^nes, 
faller hon* |il den, tanken, att bögre, öf^ern^turliga' 
krafter inblanda^ sig i dess öden, och 3ro orsaker 
\\\\ nSgra för benne, utoxxi dettu medel obegripliga^ 
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verl^ningan Detta ar en tro; men åen tillfreJsstat. 
ler, emedan den upp^ifver 'den bästa for hand va- 
rande grund, och någon grund mSgte hon hafva, — 
Med ett ord: hvad hon ej vet, måste hön tro. 

Sedermera tänkte man: monne ej de^sa högre. 
v9s;enden, dessa högre ofvematurllga inflytanden ic- 
ke ISla bestamma, eller leda sig ? och gä råkade 
man på rolngfalldiga vidskepelser, tillblandningar 
och besvärjningsformler. Sådant har (örhållandet 
mer och minre varit hos alla folkslag/sS äfven hos 
vara forfäder. Deraf kom, att i medicinens utöf- 
ning, vidskepelsen och sympathiecixrerne anslgos 
mera verksamma än sjelfva substanserne. Ja, blot- 
ta Runorna brukades sSsom läkemedel, och bestod 
dä konsten uti att kunna lätt använda dem, heldst 
de i annan händelse fcunde hafva en, till och med 
motsatt verkan. Det tyckes ock, som Christendo* 
men till en början blott förändrat en de) af da 
gamla vidskepelsernas namn. Med förändrad ten- 
dens förändrades dock ej alltid recepterna« så vi« 
da de nSgonsin blifvit verkställda enligt de formler, 
som vi läsa uti deras konst- och besväriningsböc» 
ker. Skiluaden bestod ofta blott i ett Cbris.tet ut- 
seende och bruket af Guds namn, och att de skref* 
vos ofta på Latin och ordinerades af Andelfga. 
Med tiden började man dock att, bland andra ve- 
tenskaper, under medeltiden äfveh vinnlägga sig om 
medicinen, ooh uti Sverige funnos på i3oo:talet lä- 
i^are, som gjorde lyckliga curer *). 

*) Erings Ilandl, i Sy. Hist, IL Del. s. 24, 25. I. DeL 
s^, i2'-2i. Jemf. Rimkr. s, 304. 



Ganska Jänge bibehöll sig en gammal, dels he- 
den tro pa en viss manipulations storaf verkningar, 
dels Christen tro på en helsogifvaoje banÅpa- 
läggning, sodn var nagöt helt. annat Bn den förut-» 
nämnde manipulation . Skilnaden märkes, utom af 
andra uppgifter, serdeles tydligt vid beskrifningen aF 
Kon . Olof den Heliges läkeförmåga genom strykanda 
på en böld, hvilkenläktes genom Konungens af Gud 
förlänta helningskraft. Sturleson *) gör härvid foljan' 
de anmärkning: det var dérom först den mening, att 
Konung Olofs händer hade varitbegafvade med sS- 
dan läkande kraft, såsom formaldt är om dem, som 
Iiafva gjort detciil sin idrott att hafva (hyad man kallar) 
.goda händer; men sedan det blifvib bekant, att haa 
giorde underverk, blef ock detta anseddtsi^om ett så- 
dant. Hvad likhet eller olikhet de gamles manipula- 
tion kan hafva med hvad nu for tiden kallas Animal 
Magnetism, lemnar jo^ it HerrarMedici att utreda och 
afgöra;afofvans(åendesynesdock, attdet varit heltan- 
fiatänheliga personers handp§läggning,pä hvarshelso» 
. gif vande kiaft vi lärt först med Cbristendomen atttro, 
och hvilken kommit med Religionen ifrån Orienten- 
Genom korstågen utbredde sig äfven tron pS amu- 
leters ocbädla stenars underbara krafter. Om denna ej 
bftde«istortinflytandepåv8rNord,som pä sydligaEu- 
jopa,hade den dock något: den har Itminstonegifvit 
den romanti$erande skriftstiållaren anledning att fö- 
ra sin hjeltefavarje fara och äfventyr till mötes, hvaru- 
tur han dock, försedd med ett &å kraftigtroedel, kunnat 
reda sig, och finnes äfven en skymt härafi deflnaSaga, 
•) 01. H, S. c. 200, 
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TiLlSjETTE KAF.ITLETt 

Sid. 14. målade . - Orig. tok hann sér på peh» 
111 i hond ok ymUlega farfa ok dtegt sidan einå 
mannliktin å murinn • ^ 

Ovanligt nog är, att i Våra Sägot tinné. n§goit 
portrait^ring omfördiäld '^ den var vUgerligen e{ 
ibland de gamles vanliga idrotter. Thialai* ^ons 
Saga *) nämner väl qvinno tikneskU men« såsom det 
var smidadt, vat det snarare en formad Sn thSlad 
bild. Men så iHycket oftare tecknas de g^mla bjeU 
tar och hjeltiotior med ord -^ med bibehållande af 
det Nordiska i teckningen ur hvad land de än hem* 
tat personen. Man kan i detta'afseende betrakta 
skihdf'ingen iTrojumanna Sagan **) ht deTrojitnskA 
och Grekiska bjeltarne, bMe till ' utseende oéb sin- 
nelag. Det )<an väl for^jenat utt ur en Aodaantisk 
Saga **V anföra, hurudana man fotdom föreställt 
' sig några af de oss mera bekanta kämpar. K^on* 
ung Gunnar hade ljust och nSgot krusigt här; baa 
var biärthyad med ljust skäggs skulderbred, hQg och 
värdig till vexten, stark och duglig Riddare, väl 
öfvad att handtera sköld, svärd och skottVapen* 
Han vargifmild mot vänner^ en käck ochjilok many 
l^lad i talet, men bird och grym mot sina Ovänner: han 
förde till sköldemärke en- krönt örn^ ritad 8 skölHen. 
Högne, hans broder^ hade svart oph niget krusigt 
bSr, llnglaggd med stor näsa, sida ögonbryn och 
j^ mörkt skägg, med bister uppsyn och svarta ögonj 

•) «• 3. •*) «• 12* 13. •»*) Magus Jarls S. c 

$1, 32. 
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f>t\k Bsfceblek (till hyen). Han var hiåe ISng otli 
^iger, häcU ocb stark, den bäste Riddare, godhjer» 
tBd ocb ädelmodig. Han bar saTnma sköldemärke 
•om banA broder, utotn att Örnen ^^] var krönt, e- 
medan ban ei var Konung. Konung Tb idraka^ 
Bern VBr sä storvuxen, att knappast gafs banft 
like, utan Btt han likvSf var Rese. Han vat 
vmal t>cb langlaggd, Ijustiyad, med de vackraste 
mansogon ot:h bleftlaggd. Hans bit var Ljatt ocb 
föll i lockar. Han hade intet skUgg, så gammal 
ban var. Hans skuldror voro breda, bans armar 
tligrä ocb V8ct<ra^.sma1 ofvf?rniidten ocb våldanad hand. 
aiaå var ban och iiedlÄtande, mild t)cb frikostig 
gifvare, s8 att ban sparade bvarken guld -eller 
silfver för sina vänner:; förde ett krönt lejon i 
vkolden. Vid gia VeJintsson var sådan til) utseendets 
hans tiSr var sS hvitt som fträset lilja, tjockt och föll 
1 stora lockar, han hade bjärt anlete och bela le- 
Icaraen likaledes som snö. Hans ögon Voro sX el- 
■diga, «tt man knappast kunde se p1 dem, om haa 
vardtr vred. Han kunde bvarlten sägas vara bred 
eller Ung ©fver ansiglet, det var liUväl stoft och 
fagert samt förfärligt,* t! ä han vardt vred, och rödt 
som blod. Af -alla män, som «•) voro Resår, var han 
den resligaste. Han var bred och /.jock öfvet 
•»Unldrorna, smal öfver midjan samt den bäst sin* 
Äiade man, ooh tyckte* ingen hafva sett någon mera 
liöfvisk och artigare. Han var sagtmodig, ocb hans 
tal utmärkte först:'nd och visdom, di han satt i 
»nmqvam, men som oftast glad ti ch sprikaam. Då 
Jarlm, och Herm, Sa^a^ «$, 
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b«a horn i tlag, var han ganska färfärlig. I ^^ 
flesfa UlMrder var han fora alla män, som varit 
fkapade. Han hade hvltt: bamesh; baoimar, tång 
och släd hade han pS alla sina härvapen och. der- 
jomte 5 karbunkeUtenar, det var hans vapen. Kei« 
aaren sade, dl detta var fram&täldt: väl och vist 
talar, du om dessa män, och ser det ut, som du ha« 
de fett dem alla; ty sS har b^ifvit oss berättadt af 
de fordna spefcingarne. Det förtjenar äfven, heter 
det på ett annat atälle, *) att omtala Rlofvea ut- 
f eende: han var 5 alnar och en tvärband ISngj arra- 
]ägg{ir hade han bSda Unga o«b digra, stora kin- 
der, grofva mungipori ful mux^ och liten näsa, iång 
bals ocb stor baka; mörkbrun och magerlaggd, m%å 
bogt utstiende kindben. Han var den svartaste 
man b&de till ögonbryn ocb hSr, med öppen mun 
och &:ne utstående tänder och ett i allt obebao. 
ligt utseende, sopn han varit piskad ocb krokig. 
MSnga anHra dylika, mer ocb minre fullständiga 
' akildringar förekomma i Sagorna af både vackra 
•ch fula menniskor af 1:>lda könen« 

TxLtSjUNEjE Kapitlet. 

Sid. x6. Ring i vederpanU 
Ringens bruk b&rde ej till de ganila Nordbo» 
arnes ban^fästningar ocb var sS^ledes ej hvad den 
sedan blifvit, ett tecken af en laglig trolofoing. 
JDen var Ster en vanlig gSfva, di man ville visa 
sin^rikostighet ocb kärlek, äfven äUkanda perso« 

•) Svarfd. S. •• 1$. 
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ner imellan bcb före trolofningen, •om genom hand* 
fästningen i vittnes närvaro vana laglig stadga, f) 
Sid i6» Dromundar. 
Dromundr var ett slags skepp af ovanlig stor*, 
lek och eget byggnadssätt. Då' ett s^adant skepp 
en gSng träffades i Medelhafvet af Nordboar» an» 
sSgs det i början, innan nan derom blef närmare un^ 
' derrättad, för en ö, ocb beskrifves såsom' mycket h5g. 
re än ett långskepp, samt sades vara brukligt! denna 
tract af verlden. ff) 

TlI^L SEXTONDE KaPITI*£ T. 

Sid. 4^* sätta skeppen pä torra landet. 
Att man brukade (I rullar) uppdraga skeppen 
på land öfver vintern, eller jaär man K^g stilla nå- 
gon längre tid pX ett ställe, och sedan hala dem 
ut; i vattnet, sages uttryckeligen i Orvar Odds Sa- 
ga*) 

TillNittondb Kapitljlt. 
Sid. 48. Hinghrot. 
Ett slags dans, beskrifven uti anm. till Glngft» 
Rolfs S. s. (95. 

TrLIi TjUGlTFjERDE KaPITLET, 

Sid. 60. Täljas i markatal. 
Frän en tid, då man brukade betala med guld 
och siifverstycken, afveti ock med prägladt mynt, 

t) Thorlac. de matrim. vet. $,' xv. ft) Orkneying» 
S. 8, 298 — 300. •; Rap, 41. s. 198. 200* Ob 

Tr, Si I; 33, m. fl, 
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mera efter vigten aa efter, prige In ellÄ berlUtiing 
•Ssom penningar^ fÖrblef marken, äfven uu 
penningar, länge bSgmäitet, och ttva r ka tale telier 
penningars beräknande*. uti mark, ore,örl:tigar, pen- 
ningar, o., a. ^. likatom hos osa nu Rd. sk. r«r* 
•tt^ vfinligt beräkningssltt, och myntslogos i «ii2ig* 
bet oied denua beräkning. 
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